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Les Serments de Strasbourg. 



Manuscrit: Bibl. nat F. L. 9768. Cf. Brakelmann, Zeitschr. 
f. dtsch. Phil. Ill, p. 91 et suiv. (Bra.\ Koschwitz, Commentar 
zu den altesten franzosischen Sprachdenkmalern. I., Heilbronn 
1886, p. 1 et suiv. (Ko.\ et Ra jna, Romania XXI (1892), p. 53—62. 
— Photogravure: Album de la Society des anciens textes 
francais, Paris 1875, pi. 1; Gaste, Les serments de Strasbourg, 
Paris, 1888 ; Petit de Jullkville, Histoire de la langue et de la 
literature francaise, I, LXXVI, Paris 1896; Enneccerus, Die 
altesten deutschen Sprachdenkmaler, Francfort s. M. 1897, pi. 35 et 
suiv. Notre fac-simile" autographique ne pretend qu'a une valeur 
pSdagogique. j 

Editions : Les plus anciennes Editions sont citees par Reippen- 
berg, Chronique de Phil. Mouskes, Bruxelles 1836, t. I, p. CTV 
et t. II, p. IV note, par Massmann, Die kleinen Sprachdenkmale 
des VIII. bis XII. Jahrhunderts, Quedlinbourg 1839, p. 57, et par 
Gaste 1. c p. 14 et suiv. Cf. mon Commentaire p. 2 et suiv. — 
Dernieres editions commences: Diez, Altromanische Sprach- 
denkmale, Bonn 1846, p. 3—14 (D.); Do Meril, Essai sur la for- 
mation de la langue francaise, Paris 1852, p. 397; Burgut, 
Grammaire de la langue d'oil, Berlin (1852, 1869), 1882, 1, 19 (Bg.)\ 
Chevallet, Origine et formation de la langue francaise, Paris 1853, 
I, 83; G. Paris, Miscellanea di filologia e linguistica, Florence 1886, 
p. 77 et suiv. (A.); cf. ib. p. 473; Gaste, 1. c. (Ga.); Roget, An 
introduction to Old French, 2* ed., Londres 1894, p. 13 et suiv. — 
Editions non commences: Bartsch, Chrestomathie de Tancien 
francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895), 1901, col. 3 
(Ba.) f et La langue et la litterature francaise depuis le IX 6 siecle 
jusqu'au XIV 0 siecle, Paris 1887, col. 5 (£<*.-&.); Stengel, Die 
altesten franzosischen Sprachdenkmaler, Marbourg(1884), 1901, p. 7 ; 
Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch, hg. von W. Foerster 
u. E. K. I., (Heilbronn 1884), Leipzig 1901, p. 45 et suiv.; Clkdat, 
Morceaux choisis des auteurs francais du moyen age, Paris s. a., 
p. 2 (01.); Constans, Chrestomathie de l'ancien francais, Paris 
1884, p. 1 (C*.); Monaci, I piu antichi monumenti della lingua 
francese, Rome 1894, p. 3—4 (Mo.). 

Corrections: H. Suohier, Jahrbuch fur romanische und 
englische Sprache und Literatur XIII (1874), p. 383 et suiv. (Sr.); 
J. Storm, Romania III (1874), p. 286 et suiv. (St.); Grober, Jahrb. 
f. rom. u. engl. Spr. u. L. XV (1876), p. 82 et suiv. (Gr.); Luckihg, 
Die altesten franzosischen Mundarten, Berlin 1877, p. 76 et suiv. 
et p. 84 (£#•); Buchholtz, Archiv fur das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen, LX (1878), p. 343 et suiv. ; Koschwitz, 
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Comm. ; G. Paris, Romania XV (1886), p. 444 et suiv. (Pa. 1 ); Schwah. 
Zeitschrift fur romanische Philologie XI (1887), p. 462 et suiv, 
(Schto.), cf. G. Paris, Romania XVH (1888), p. 621 et suiv. (Pa. 2 ); 
Me ykr-Lubke , Zeitschrift far romanische Philologie XII (1888), 
p. 526 et suiv. (M.-L.), cf. G. Paris, Romania XVIH (1889), p. 326 
(Pa.*); Baist, Zeitschrift fur romanische Philologie XX (1896), p. 327 
et suiv., cf. G. Paris, Romania XXV (1896), p. 626; Rajna 1. c. — 
Sur fauir et podir voyez P. Meyer, Romania HI (1874), p. 371 et 
suiv. (Mey); Koschwitz 1. c. p. 15 — 17 ; — sur dift Rom. 1. c. (Mey.); 
Cornu, Romania IV (1875), p. 454 et suiv. (Co.); Grorer, Zeit- 
schrift fur romanische Philologie II (1878), p. 185 (Gr. 1 ); Kosch- 
witz 1. c. p. 17 — 21; Schwan 1. c; Joret, Revue critique, 5 sept. 
1887, p. 16 (Jo.); Salvioni, Giornale storico della letteratura ita- 
liana X (1887), fasc. 3 (&*.); — sur in aiudha & voyez Cledat, 
Revue des langues romanes 1885, p. 305, et 1887, p. 158 (CI. 1 ); 
Sturzinger, Modern Language Notes (1886), col. 140 et suiv. (StU.); 
Karsten ib., col. 172— 5(2Ta.); Setteqast, Zeitschrift fur romanische 
Philologie X (1886), p. 169 (Se.); cf. P. Meyer (et G. Paris), Ro- 
mania XV (1886), p. 633, et Schwan 1. c. p. 462 n. — - sur n loftanit: 
Cornu, Romania VI (1877), 248 (Co. 1 ); Grober, Zs. f. r. Ph. H. (1878), 
184 (Gr. 1 ); Bodcherie, Revue des langues romanes, 2® sene I, 18 
(Beh.); Lindner, Zs. f. r. Ph. VI (1882), p. 107 (Li.); Koschwitz 1. 
c. p. 42—49. 

Dialecte: G. Paris, la Vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 41 ; 
Locking 1. c; G. Paris, Romania VQ (1878), p. 134; Koschwitz 1. c. 
p. 32-38; G. Paris, Romania XV (1886), p. 444. Cf. Baist 1. c. 

Lodhu uic 9 q m maior natu erat. prior \ haec deinde {0 \ 

feferuaturu teftatuf 
i Pro ds amur & p xpian poblo & nr6 c6mun | falua- 6 

ment. dift di £n auant : inquantdf | fauir & podir medunat. 
a fifaluaraieo. | cift meon fradre karlo. & in ad iudha. | 

& in cad huna cofa. ficu om p dreit fon | fradra faluar io 

dift. Ino quid il mialtre|fi faz&. Et abludher nul plaid 
s nuqua | prindrai qui meon uol cift meon fradre | karle in 

damno fit. 

Quod cu lodkuuic 9 \ evpleffd;. karolus teudif ca lingua 
ftc h ec | ead8 uerba teftatm eft | i* 

I. 1. Gr. corrige por. 2. £n] le copiste a barri Ve pour en /aire 
un i. Voy. Bra. 3 fradre] forme du copiste pour fradra original? Pa. 
4 & in cadhuna] CI. 1 Ka. Se. corrigent & en er. 5 dift] = debet D. ; 
= decet St. Bh. Sa. Schto.; ef. Mey. et Schw. ; Bg. Co. Lii. Ba. Pa. 1 . 2 . 
Jo. Sa. Mo, lisent ou corrigent dift; ef. Gr. 1 ; Gr. corrige diit. Cf. 
Ko. p. 17 et suiv., Fa. p. 89 (*en comparant ce mot [dift] a dift de 
la ligne 2 et a cift dee lignes 4 et 8 [du me.], il me semble bien voir 
derriere la haste de I'f le petit trait droit qui distingue cette lettre de J*f.») 
et Ga. (*Pour nous, en itudiant avee soin les f de la page du ms. . . , 
nous voyons aussi souvent que dans les f le petit trait dont parle G. Faris»). 
6 nuqua] Sr. Ba. corrigent nunqua, Gr. numque. fradre] voy. I. 3. 
karle] I' original portait peut-ttre karlo Fa. damno] Gr. et Schw. 
corrigent dam; cf. Lit., Ko. p. 9, M-L. et la. *. 




Ingodef minna indinthef xpanef folchef | indunfer bed- 
hero geal*niffi : fonthefe|moda ge frammordeffo framfo mirgot | 
geuuizci indimadh furgibit fohaldihtef|an minan bruodher 20 
fofo manmit rehtu | finan braher fcal inthi utha zermigfofo | 
maduo. in dimit luheren innohein iut|hing nege gango. 
tbeminan uuillon imo | cef cadhen uuerhen. | 

Sacramtu auf qd utroruq; populuf \ quiq; propria 25 
lingua teftatuf eft \ Bomcma lingua fic fehabdb. 

Silodhu|uigf fagrament. qu$ fon fradre karlo | iurat 
conferuat. Et karluf meoffendra | defuo partn loftanit. 80 
fi ioreturnar non | lint poif. neio neneulf cui eo returnar| 
int poif. in nulla a iuha contra lodhujuuig nun li iuer. 

Teudifca auf lingua. \ 

Oba karl theneid. then er fine n.obruodher. | lud- f 0 i. we. 
huuuige j^gefuor. geleiftit. indilud|huuuig min herro then 
erimo gefuor forbrih|chit. obi hina nef irauendenne mag. 5 
noh I ih noh theronoh hein thenihef iruuenden mag | uuidhar 
karle imoce folluf tine uuirdhit. | 

II. 1 fradre] voyez I 3 et 6. 2 fuo] sua />.; sue Or, Ba. 
Cs. fi loftanit] «M. Stengel voit sous Vt de loftanit un point qui 
Vannulerait. L'examen attentif du m«., que fai fait avec M. Omont, 
ne eonfirme pas eette lecture.* Pa. non lo s tanit (= tenet) 2).; 
non lo s' tanit (= tenebat) Co. 1 , ef. Gr. 1 ; lo s tanit Bh.; (nun, non) 
lo franit Sr. Mey. Ba.-H. Cs.; l'ostanit = obstinet Bch.; (n) lo 
fraint ou l'enfraint Ztf.; de suo partem lo fraint Zt\; non lo suon 
tint Gr.; lo suon fraint Pa. 1 CI. Cf. Ko. p. 42 et euiv. et Ga.p. 33 
et euiv. 3 io] io est peut-etre mis par le eoptste au lieu de eo. Fa. 
4 iuer] iu er (ego ero) Grimm^ ef. D. p. 14\ iv er (ibi ero) D. Ba.] 
lui ier Lil. (pour li iuer); li iu (= ibi) er Pa. 1 . Cf. W. Foerster, 
Lit. Centrlbl., 26 janv. 1878; Ko. p. 49 et suiv. 
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Prose de Sainte Enlalie. 



Manuscrit: Bibl. de Valenciennes, ms. 143, fol. 141. Of. 
Mangeart, Catalogue descriptif et raisonne* des manuscrits de la 
bibliotheque de Valenciennes, Paris 1860; MOllenhoff et Scherer, 
Denkmaler deutscher Poesie und Prosa, 2« eel., Berlin 1873, p. 298, 
et Koschwitz, Commentar zu den altesten franzosischen Sprach- 
denkmalern. I., Heilbronn 1886, p. 52 — 4 (JTo.); Enneccerus, 
Zur lateinischen und franzosischen Eulalia, Marbourg 1897 (En.). — 
Fac-simil6: Chevallet, Origine et Formation de la langue 
francaise; Paris 1850 (2© eel. 1858), I, 86; Enneccerus, 1. c, Die 
altesten deutschen Sprachdenkmaler, Francfort s. M. 1897, pi. 40, et 
Versbau und gesanglicher Vortrag des altesten franzosischen 
Liedes, Francfort s. M. 1901, pi. 1 et suiv. (En. 1 ); Monaci, Fac- 
simili di antichi manoscritti , Rome 1891, pi. 86; Suchier et 
Birch-Hirschfeld, Geschichte der franzosischen Litteratur, Leipzig 
1900, p. 98. La photogravure de r Album de la Soci6t6 des 
anciens textes francais, Paris 1875, pi. 2, est reproduite par notre 
fac-simile" autographique. 

Editions : Elnonensia, Monumens des langues romane et teu- 
tonique du IX 6 siecle p. p. Hoffmann de Fallersleben, avec 
une introduction et des notes par J. F. Willems, Gand 1837 
(2e eel. 1845), p. 6; Diez, Altromanische Sprachdenkmale, Bonn 
1846, p. 15 et suiv.; Chevallet, 1. c. (Che.); Bartsch, Chresto- 
mathie de l'ancien francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 
1895), 1901, col. 5 (Ba.\ etLalangueetla literature francaise depuis 
le IX© siecle jusqu'au XIV> siecle, Paris 1887, col. 7, (Ba. 1 ); 
P. Meter, Recueil d'anciens textes francais, 2® partie, Paris 1877, 
p. 193 (Mey. 1 ); Stengel, Die altesten franzosischen Sprachdenk- 
maler, Marbourg (1884), 1901, p. 8; Koschwitz, Altfranzdsisches 
Uebungsbuch, I, (Heilbronn 1884), Leipzig 1901, p. 47 et suiv., 
cf. Koschwitz 1. c. p. 54; Constans, Chrestomathie de Pancien 
francais, Paris 1884, p. 2 et suiv.; Monaci, I piu antichi mo- 
numenti della lingua francese, Rome 1894, p. 5; Roget, An 
introduction to Old French, 2* eel., Londres 1894, p. 19 et suiv.; 
Suchier et Birch-Hirschfeld 1. o. p. 98 et suiv. 

Versification: Weigand, De la Mesure des Syllabes, Progr., 
Bromberg 1857, p. 26 et suiv., et Traits de la Versification fran- 
caise, Bromberg 1863 (2 e 6d. 1871), p. 124, 211 (Wei.); Littbb, 
Journal des Savants 1858, p. 725, et Histoire de la langue fran- 
caise, Paris 1862, II, p. 287 et suiv. (Xt.); Bohmer, Romanische 
Studien m (1879), 608 (BS. 1 ); P.Meyer, Bibliotheque de l'Ecole 
des Chartes V, 2 (1861), p. 237 et suiv. (Mey.); Simrock, Die 
Nibelungenstrophe und ihr Ursprung, Bonn 1858, p. 87 et suiv.; 
G. Paris, Etude sur le role de T accent latin dans la langue 
francaise, Paris et Leipzig 1862, p. 107, et Lettre k M. L. Gautier 
sur la versification latine rhythmique, Paris 1866, p. 22 et suiv. ; 
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F. Wolf, Ueber die Lais, Sequenzen und Leiche, Heidelberg 1841, 
p. 117; Ten Brink, Conjectanea in historiam rei metricae franco- 
gallicae, Bonn 1865, p. 6 et suiv.; Bartsch, Die lateinitchen 
Sequenzen des Mittelalters, Rostock 1868, p. 166, et Zeitschr. f. 
rom. Phil. II (1878), 122; Suchier, Jahrbnch f. rom. u. engl. Lit 
Xm, p. 385 — 90 (Sr.); E. Stengel, Ausgaben und Abhandlungen 
aus dem Gebiete der romanischen Philologie I (1882), 202 (Ste.\ 
et Grundriss far romanische Philologie II, 1 (1893), p. 61; 
Eoschwitz 1. c. p. 101 et suiv.; Becker, Ueber den Ursprung der 
lateinischen Versmasse, Strasbourg 1894, p. 52 et suiv. (Be.), cf. 
Stengel, Zeitschrift fur franzosische Sprache und Literatur XIII s 
(1891), p. 211; G. Paris, Romania XIX (1890), p. 497, et Suchier, 
Zeitschrift fur romanische Philologie XV (1891), p. 43 n.; Cloetta, 
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen CI (1898), p. 215 et 
suiv. (CI.); Enneccerus, Zur lat. u. franzds. Eulalia, et Versbau, etc. 

Corrections: Lucking, Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache und Literatur. N. F. HI (1876), p. 393 et suiv (ZU.); 
Suchier, Jenaer Literaturzeitung 1878, n°. 21 (Sr. 1 ); Bohmer, 
Romanische Studien ni (1878), p. 192 (Bo.); Stengel 1. c. p. VTH; 
Koschwitz 1. c. p. 57—120; G. Paris, Romania XV (1886), p. 445 
et suiv. (Fa,); Schwan, Zeitschrift fur romanische Philologie XI 
(1887), p. 465 et suiv.; G. Paris, Romania XVII (1888), p. 621 
et suiv. (Pa. 1 ); Enneccerus, Versbau, etc. 

Dialecte: G. Paris, La Vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 41; 
Lucking, Die altesten franzosischen Mundarten, Berlin 1877, p. 194 
etsuiv.; G. Paris, Romania VH (1878), p. 135; Suchier, Zeitschr. 
f. rom. Phil. II, 300; Koschwitz, Commentar, p. 86 et suiv.; 
Marchot, Zeitschrift fur romanische Philologie XX (1896), p. 519, 
cf. G. Paris, Romania XXVI (1897), p. 139 et suiv. 

Source: Cf. Diez 1. c. p. 15; Koschwitz, Commentar, p. 55 
et suiv.; Salvioni, Zeitschrift fur romanische Philologie XTV 
(1890), p. 371—5; Suchier, ib. XV (1891), p. 24—46. 
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Vers i Strophe 1 Canti ca uirginif §ulali^. fol. 141a. 

Concine fuauiffona cithara. 

8 2 Eftoper§ | qm pciu. 
Clangere carmine martyriu. 

3 Tua ego uoce fequar | melodia. 8 
s Atq: laude imitabor ambrofia. 

3 Fidib: cane melof. | eximium. 
Uocib: miniftrabo fuffragiu. 

9 5 Sic pietate fic humanu | ingeniu. 
Fudiffe fletu cOpellam' ingenitu. 

6 Hanc puella na iu|uent§ fab tempore e 
12 Nondu thorif maritalib; habile. 

7 Hoftif | equi flamif ignif inplicuit. 
Mox colub$ euolatu obftipuit. 

15 8 fpf | hie erat eulaliae. 

Lacteolof celer innocuuf. 

9 Nullifactif regiregu | difplicuit. o 
is Ac idcirco ftellif cseli femifcuit. 

10 Famulof flagitemuf | ut ptegat. 
qui Gbi laeti pangunt armonia. 
21 11 Deuoto corde mo|dof demuf innocuof. 

ut nob pia dm nfm conciliet. 

12 Eiuf nob | ac adquirat auxiliui 12 
24 Cui , fol & luna tremunt imperiu. 

13 Nof I quoq; mud& acriminib: 
Inferat & bona fiderib: 

27 14 Stemate | luminif aureoli 

do famulantib: — 14 

Texte latin : 2 fuau. cith.] U fault eorriger cith. fua. Sr. Cf. 
En. 1 p. 10 et 8uiv. 9 corr.i pietatem. 19 flagitemus] i corrigS 
de t. 25 corr.i mundet. 27 CI. croit pouvoir lire Stemate. 

Texte francais: 2. Bel corps, bellezour avret anima Wei. 
5 Ste. veut transposer les str. 3 et 4. Elle] El Wei. nont] n' Xt.; 
fi'out Che. Be.] non Ba. Ba 1 . Mey. 1 ; none Zw.; no'nt Sr. 1 Cf. Ko. 
p. 91 ; non t'esk. CI. lef omis par Bb\ x 6 Quelle do raneietj deo 
qued elle raneit Ste.; quelle deo non raneit Be. Quelle] Qu'el 
Wei.; Que Li. raneiet] raneit Bo. 1 Cf. Ko. p. 58. 9 non 

omis par Zi.; non la omie par Bo. 1 10 fempre] empres Bo. 1 

n amaft] namaft Li. Bo. 1 meneftier] mestier Wei. Li. Mey.\ menstier 
Bo. 1 Cf. Ko. p. 59, Ba. y SektP. et Pa. 1 HE poro fut pfentede] 
Poro presentede Bo. 1 E omis par Li. maximiien] Maximin Li. 
12 eret] ert Wei. acelf] eels Bo. 1 ; a icels Sr. Cf. Ko. p. 120, En. 1 
p. 56. 13 Illi] Ainsi Elnonemia, J>. Ba. Ste. I. e. p. VIII. Elli 
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Vers i Strophe 1 Buona pulcella fut eulalia. fo i. uih. 

Bel auret corpf bellezour anima 

8 2 Uoldrent laueintre li do Inimi. 
Uoldrent lafaire diaule feruir 

3 Elle nont efkoltet lef malf consellierf. 8 
6 Quelle do raneiet chi maent. fuf en ciel - 

4 Ne por or. ned argent, neparamenz. 
Por manatee regiel nepreiement. 

9 5 Ni ule cofe non la pouret omq, pleier. 
La polle fempre n amaft lo do. menertier. 

6 E poro fut pfentede maximiien. e 
12 Chi rex eret acelf dif foure pagienf 

7 Bli en ortet dont lei nonq, chielt. 
Qued elle fuiet lo nom xpiien. 

is 8 Ellent adunet lo fuon element. 

Melz foftendreiet lef empedementz 

9 Quelle pdefCe fa uirginitet. 9 
is Porof furet morte a grand honeftet 

10 Enz enl fou lo getterent com arde toft. 
Elle colpef n auret poro. * nof coirt - 

21 11 A czo nof uoldret con creidre li rex pagienf. 

Ad une fpede li roueret. -toiiMo chief. 

12 La domnizelle cellekofe n contredift 12 
24 Uolt lo feule lazfier fi ruouet. MSt - 

13 Infigure de colomb uolat aciel. 
Tuit oram quepornof degnet preier 

27 14 Qued auuiffet denof xpf mercit. 

Poft la mort & alui nof laift uenir 

Par fouue dementia 15 

est lu par Mey. 1 , Sr., Lit. Cmtrbl. 1879, p. 117, et Nyrop, Litbl. f. 
germ. u. rom. Phil, 1880, p. 338. 15 adunet] a dunet Mey. 
element] e le ment Po., cf. Sr., Z*. f. rom. Phil. II, 300 n. 2, et 
En. 1 p. 89. 17 Quelle] Qued elle Sr., Qu'elle ne Ko. p. 115 et 
120; ef. Bn> p. 74. 19 Enz enl] El Wei. lo]la D. Pa. Pa. 1 Mey 1 
arde] ard Pb. 1 20 Elle] El Wei. n auret] n'auret P9H 1 

21 A — creidre] no s voldret aezo concreidre Li. ; nos voldret 
90 creidre Po. 1 Cf. ZU., Ko. p. 100 et 120, En. 1 p. 57. 22 
Ad une fpede] a spede JEt.; a sped Po. 1 roueret] rovret Wei. Pe. 
chieef] chief Che. Pa. Mey. 1 23 domnizelle] donzelle Wei. Mey. ; 
doncelle Po 1 Pe. Cf. Ko., p. 59 et 120, Pa. et Sehtv. cellekofe] aezo 
Li.; kose Po. 1 ; la cose Pe. 24 Uolt] Elle volt Sr. et Ko.p. 116 
et 120. feule] seule Met. fi ruouet Kriftj = sic rogat Christum Pa. 
25 de omis par Wei. Li. Po 1 Cf. Ko. p. 120. 29 fouue] la 
souve Po. 1 
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Fragment de Valenciennes. 



Manuscrit: Bibl. de Valenciennes, ms. 475. Of. Bethmann 
et Coussemaker, Voyage historique dans le nord de la France, 
Paris 1849, p. 15 et suiv. ; Mangeart, Catalogue des manoscrits 
de la bibliotheque de Valenciennes, Paris 1860 ; Koschwitz, Com- 
mentar zu den altesten franzdsischen Sprachdenkmalern, Heilbronn 
1886, p. 121 et suiv. (Ko.) — Fac-simil6: Bethmann et Cousse- 
makeb 1. c; Genin, Chanson de Roland, Paris 1850, p. 466; 
Photogravure du Verso dans l'Album de la Society des anciens 
textes francais, Paris 1875, pi. 10. Notre fac-s. est base" 1sur celui 
de Genin et corrige k l'aide de celui de l'Album. W. Schmitz 
a soumis k un nouvel examen les notes tironniennes et en a 
donne un texte plus correct, Romanische Studien t. V, p. 297 et 
suiv. Voir les 4 planches a la fin du volume. 

Editions: Genin 1. c. p. 465 (<?.); Stengel, Die altesten franzd- 
sischen Sprachdenkmaler, Marbourg (1884) 1901, p. 10— \2(Ste); 
Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch I, (Heilbronn 1884), 
Leipzig 1901, p. 51 et suiv. Le verso settlement se trouve dans 
Bethmann etc. 1. c. p. 18 et suiv. et dans Bartsch, Chrestomathie 
de Tancien francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895) 
1901, col. 5 — 8 (Ba.)\ Mo n a ci, I piu antichi monumeuti della lingua 
francese, Rome 1894, p. 6 — 9: Roget, An introduction to Old French, 
Londres 1894, p. 25 et suiv. .Tai collationne le texte sur le ms. 
pour ma cinquieme edition. Le recto ne montre souvent pas les 
lettres et les notes qu'on voit dans le fac-simile de Genin; toutefois 
j'ai garde les lecons de Genin si elles n'6taient pas denuees de 
vraisemblance. 

Corrections: Boucherie, Fragment de Valenciennes, Mezieres 
1867; Suchier, Literarisches Centralblatt, 1875, p. 1587 (Sr.); 
Lacking, Die altesten franzdsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 17 
(LU.); G. Pabis, Romania VII (1878), p. 121 et 133 (Pa.), et Ro- 
mania XV (1886), p. 447 et suiv. (i 1 *.*); Varnhagen, Zeitschrift 
fur romanische Philologie, IV (1880), p. 97 et suiv. (Fir.), et V 
(1881), n. 454 (Ta. 1 ); Schmitz 1. c. p. 297 et suiv. (Sehtn.); BShmer 
ib. p. 300 (j?o.); Behsems, Franzosische Studien III, 384 (Be.); 
Koschwitz, Commentar, p. 121 — 167; Schwan, Zeitschrift fur 
romanische Philologie XI (1887), p. 466 et suiv. (Sehto.); Baist, 
Romanische Forschungen VIII (1895), p. 511 et suiv. {Bai.), cf. 
G. Paris, Romania XXVI (1897), p. 583; Marchot, Zeitschrift fur 
romanische Philologie XXI (1897), p. 226 et suiv., cf. G. Paris, Ro- 
mania XXVI (1897), p. 583; XXII (1898), p. 401 et suiv., et XXHI 
(1899), p. 415 et suiv. (Ma.). 

Diaiecte: G. Paris, La vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 42; 
Lacking 1. c. p. 185; G. Paris, Romania 1. c. p. 135; Suchier, 
Ztschr. f. rom. Phil. II (1878), p. 300; Koschwitz, Commentar, 
p. 151-55. 

Source: Jonas chap. 1 — 4; Saint Jerdme 1 et 4 CL Kosch- 
witz, Commentar, p. 124—131; Marchot L c p. XXI, 228. 
Traduction (allemande): Koschwitz, Commentar, p. 167. 




Recto. 

1 dicit /i ... me rogat aler in niniuen 

. p . . fi eft uenude cife tref dief fuper me e fi 
8 . . . . eifi . . . dicit ore nof . . . aire 

. . end . . me fit . . . ut me . . . uiuamuf . . . licerent re- 
[uenir al 

. . . niul mou . . quia mare ibat et (intumesce)6a£ fuper 

teof..d..efi diftre[nt: Quefumut, domine, ne pere- 
amuf in anima 

« viri iftius et ne] def fuper nof (fanguinem) vmocmtem . . . 
[cift n . . . 

que par 1 . or fau.ewtf . . . il quSnt . . . 

qwet oire e por mare ne ... . 

» maiff 

euif 

. . . t lat. le eu Et ... m. . . . de 

la . . eel pefcion . . . ne fait . . et ... fu .... et 

noiedf co dicit f . . o . (clamaui de 

[tribulatione 

mea ad dominum) et exaud(imt me) 

15 de ciofm . uelgent . . . cum co 

car .... reu ... . quet . . . 

net iuerf .... eila mare e [i chi . d. 

is 1 . . . Ionas profeta de . . . et . . . Et precept . . Ionam 
[fuper 

... el ....... deuf 

totam niniuem civitatem . . . . eif fub peccatorum . . . . Et 
[ferr . . 

21 [Et] damauit et dixit adhuc (quadraginta dief et Niniue 
[fubuertetur) 

Poftea 

Et (ueftiti funt faccis a maioribuf) ufque ad mir 

[noref . . poftea 
24 peccator que cil ... et .... iet e fi er . . . 
ueftirentf . . hairef a maiore (ufque ad minorem) 

1 dicit] dixit G. rogat] rogavitl?.; rovat? Sehto, 2 cife] 
cist G. tref dief] douteux Ko. 3 dicit] dixit G. 4 fit] douteux. 
5 C$ qui est $ntr$ ( ) est suppUS par Ko^ Us supplements donnes entre [ ] 
stmt de Genin. 7 tau*nt] sav[ei]ent ? Ko. 8 quet] quant G. 
11 le] lo G. 13 dicit] dixit G. 16 quet] quant G. 
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. . et (indutuf eft) facoo et [edit m cinere • 

[n 

27 . . de nt a perilf .... 

e . reied e fi tult ft efte e f% n . . 

. . feit niulf dixit chi e dixit . e . . . 

so . . de en cift tref dief dixit 

dominum magna fi , ftfient in 

hoi Ian . . . de . . e fant . . e fi ... 

88 on . ent . e fx fa co fructuf uof 

Poftea per merfionem lone profete fx debetif intelligere . . 
[aduerfuf dominum . . 

. . . merfionem lone fx . . . f c . . . 

86 . . . magn . . dominum 



Verso. 

I* 1 . . . hdbuit mifericordiam fi cum il femper folt haueir de 

ipeccatore. e fic liberat de ce .... e de eel peril 
quet il habebat difcretum] 
que fuper elf metreiet. Et afflict**/" eft Ionaf afflictione 
[magna, et iratuf eft et orauit ad dominum et dixit 
[domine, tolle, quefo, animam meam a me] 
8 quia melior eft mihi morf quam uita. dune co dixit ft 
[fut Ionaf profeta mult correciouf e mult iretft. [quia 
[Deuf de Niniuitif] 
mifericordiam hdbuit e lor peccatum lor dimifxt. faueiet 

ico que li celor fub co aftreiet eif ruina Iudeorum. e 
ne doceiet . . . 

[l]or falut. cum il faciebat de perdiiione Iudeorum ne fi 
[cum legimuf e le euangelio que dominuf nofter fleuit 
fuper Hierufalem et noluit toller e [panem filiorum et 
dare eum 

28 reied] reid Q. 30 tref dief] douteux Ko. 31 fifientl 

fisent Pa. VaJ; fiisent Sehw. Of. Ko. p. 138 et suiv. 32 fant.] 
sancel G. 33 on] or O. 

1 Be habuit mifericordiam Schm. ne voit clairement que nit 
et quelques traces qui rendent la legon de Tardif probable, peccatore] 
peccatoribus &. liberat] peut-Ure liberator Schm. ce.] cere O. ; peut- 
etre cete, xrjtos? Schm. Cf. Ko. p. 159. 3 iretft] ireift <?.; 
4 qne li celor] Sr. conige qned icel' ore. Of. Ko. p. 160. doceiet] 
doleiet [tant de] Pa 1 . 5 auppUS par B8. Les mots ne fi enm 
legimuf — qui funt Ifraelite 6) sjont souUgnSs. 
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6 can]ibuf. Pauluf apoftoluf etiam optabat effe anathema effe 

[pro fratribuf fuif qui funt Ifraelite. Et egrefft*/* eft 

[Ionaf de ciuitate et [edit [contra orientem ciuitatis 
donee] uideret quid accideret ciuitati. dune co dicit cum 

[Ionaf profeta eel populum habuit pretiet e conuerf. 

[et en cele . . . 
iet. fi efcit foerf de la ciuitate e fx fift contra orientew 

[ciuitatif e fi auard°uet cum deuf per feren . . 
9 [ajftreiet u ne fereiet. Et preparauit dominuf ederam 

[fuper caput lone ut faceret ei umbram. laborauerat 

[enim . . dune] 

co dicit Ionaf profeta habebat mult laboret e mult penet 
[a eel populum e faciebat grant iholt. et eret mult 
[laf ... 

» . . . un edre fore fen cheue qwet umbre li fef ift. e repaufer 
[fi podift. Et letatuf eft Ionaf fuper ederam (letitia 
magna. Dune fut Ionaf 
12 m)alt letatuf co dicit porqwe deuf eel edre li donat a fun 
[foueir et a fun repavSement li donat Et precept do- 
[mirmf (uermi . . . ut percuteret ederam) 
et exaruit. et parauit deuf uentum calidum fuper caput 

[lone et dixit meliuf eft mihi mori quam uiuere 
.... dune co dicit fi rogat deuf ad un uerme. que percuffift 
[eel edre foft que cil fedebat e c . . . 
is cilg eedre fu feche. fi uint grancefme/* iholt ure fuper 
[caput lone et dixit, meliuf eft mihi mori quam uiuere. 
[Et dixit dominuf [ad Ionam : Putafne bene 
i]rafcerif tu fuper ederam? et dixit bene irafcor ego ufque 

iad mortem. Poftea per eel edre dunt cil tel (dolor 
aue-) 

6 effe anathema effe] Vun des deux effe set de trop Ba. 
Sehm. Cf. Ko. p. 161. 7 dicit] dixit G. Ba. Mo. Of. Pa. 1 
pretiet] Bat. Urate volontiera preciet. Entre les Ugnes 7 et 8 Sehw. 
suppk'e: (ciuitate log)iet. 8 feren] stren . . . Sr. Of. Ko. p. 161. 
10 dicit] dixit G. Ba. iholt] cholt Sehw. Bat. 11 fi] se G. 
12 dicitj dixit G. Ba. foueir] saveir? Bat. G. supplee: vermi . . . 
qui percussit ederam. 14 dicit] dixit G. Ba. rogat] rogavit G. 
rovat? Schw. c] cette lettre ne se trouve pas dans le me. et il n't/ a 
pas de laeune entre les lignes 14 et 15 Sehw. 15 cilg eedre] 

Sr. corrige cilge edre. grancefmef] grantesmus Va.\ grantesmes 
Schw. iholt] cholt Sehw. Bat. ure J, suivant Schm., rappeUe le urenti 
de Jon. 4> 8 vento ealido et urenti; Bo. y voit oret, traduction de ventus ; 
cf. Ko. p. 148. 

Koschwitz, Monuments. 6e eM. 2 
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iet • fi debetif intelligere per Iudeof. chi ficci et aridi per- 
[manent. negante/' filium dei. . . e e por elf (fut or-) 
is ef doliantf. car co uidebant per fpiritum pro fete que cum 
[gentef uenirent ad fidem . . . fi aftreie^f li Iudei perdut 
[fi cum il ore iunt. Et [dixit dominuf: Tu] 
dolef fuper ederaw in qua now laborafti neque fecifti ut 
crefceret. et ego non parcam niniue ciuitati magne 
in qua funt pluf quam [centum uiginti milia hominum 
'qui nefciunt quid] 
fit inter dexteram et finiftram ? dune (i dicit deuf ad Ionam 
profetam. tu doulf mult ... ad (icel edre e) fi por 
(icel edre ef mult i- 
21 ret)ft . . . dixit in qua non laborafti neque fecifti ut crefceret 
[dixit, e io ne dolreie de tanta milia hominum fi 
[perdut erent dixit? . . 
. . . dixit. Poftea en cefte caufa ore poteftif uidere 
[quanta eft mifericordia et pietaf dei fuper peccatoref 
\hominef: Oil hominef de cele ciuitate . . . 
fendut. que toft le uolebat . . . delir. e ro la ciuitate 
[uolebat cowburir et ad nihilum redigere. Poftea per 
[eel terriculum (contriti-) 
24 on fifient. e fi contenement (?) fifient. fi &chederent 
ueniam et refolutionem peccatorum fuorum. deuf 
omnipotenf qui piuf et mifericorf et clemenf eft et qui 
(uult quod peccatoref uitam eternam) 

17 Aux mots per Iudeof se rapportent ceux qui ae trouvent a 
la Jin du fragment (I. 36J Ba. Cf. Ko. p. 163. e e] Vun des deux 
e est un reste du textc primitif du me. ou est erronS. Ko. elf] eles Mo. 
18 Pa. 1 lirait volontiers: uidebat p. sp. profetiae. 20 fit inter 
dexteram — Jonam profetam] cee mots sont rayfo dam le ma. dicit] 
dixit G. ad (icel edre e) fi por etc.] (et) mult (es) ad(ireift) pori 
(ice)ft (edr)e Sehw. Bai. eroit voir au commencement de la I. 21: 
. . ft co dixit ou . . ft . . co dixit. 22 ore poteftif, dana Vinterligne, 
doit remplocer en cefte caufa Ko. Bntre lea Ugnea 22 et 23 Fa. 1 
suppUe : (tant Taueient o)fendut. 23 le] Ko. corrige les. ro la] 
e tota la G.; inde la Va.\ rola, defigurS de tota Schm.; peut-etre 
idem la Fa. 1 ; tote la Ba. terriculum] predictam <?.; la note 
n f est pas distinct e: en tout cos le predictam de Tardif n'est pas dans 
le ms. Schm. Ba. 1 propose de lire triduum. 24 fifient] Pa. Va. oor- 
rigent fisent, Sehw. fiisent. Of. Ko. p. 138 et auiv. et Ma. con- 
tenement] conterrement G. Ba.; Schm. conteste ces deux legons et 
croit pouvoir lire communement. achederent] ache deberent G. 
refolutionem] remissionem G., impossible scion Schm. 
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mcreantur et uiuent. cum co uidit quet il fe erent cowuerf 
[de uia fua mala, e fif penteiet de eel mel que fait 
[habebant . . . 

[li] liberi de eel peril, quet il habebat difcretum que fuper 
[elf mettreiet. Cum poteftif ore uidere et eutelgir . . . 
27 fit ... chi fil feent cum faire lo deent. e cum cil lo 
[fifient dunt ore aueift odit. e poro fi uof auient . . . 
. . n facieft ceft terriculum . . . quet oi comewcieft. ne aiet 
[niulf male uoluntatem contra fem peer, ne habeatif 
[(inimicitiam, mail) 
aieft cherte inter uof. quia caritaf operit multitudinem 
[peccatorum. feietft unanimef in del feruicio et en tot 
so . . fire remunerate ioXtef uoft alfmofne/l ne fi cum faire 
[debetif e faitef uoft eleemofynaf cert co fapietif . . 
. . acheder co que li prdretf. preieft li que de ceft periculo 
[nof liberat chi tanta mala nof habeamuf fait (et ut 
[protegat nof) 

de paganif e de malf chriftianif. Pofcite li que ceft fructum 
[que moftret nof habet qel nof conferuet et ad ma- 
[turiftatem 

88 condjuire lo pofciowe/" e telf eleemofynaf ent poffumuf 
facere. que lui ent poffumuf placere. Pofcite li que 
refolutionem omnium peccatorum noftrorum nof (pre- 
bere dignetur et 

25 uidit] videtis G. 26 liberi] liberat G. Ba. Bau; libe- 
ravit Pa. 1 difcretum] decretum G. 27 fifient] fisent Pa. Va.\ 
fiisent Schw. Of. I. 24. Bntre 27 et 28 Pa. 1 supplee (que uos bie)n; 
il comprend R=sio f et traduit comencieft par '•commence**. 28 terri- 
culum] predictam poenitentiam G. ; la note pour mot est peu com- 
prehensible; en tout cas le pred. poen. de Tardif ne ae trouve pas 
dans 1$ ms. Sehm. triduum ? Pa. 1 29 cherte] Sr. corrige chertet. 
multitudinem] mendam G.; Bo. cite Petr. 4, 8: . . quia caritas operit 
multitudinem peccatorum. et en tot] soulignes. 30 fire pent aussi 
bien se lire (e)ftre, et il suffirait de supplier (devant ce mot) por ou por 
en ciel Pa. 1 . alfmofnef ] almosnes * G. Ba. Sehm. fapietif] sapitis 
G. ne fi — eleemofynaf] ces mots sont soulignes. 31 periculo] 
la note contient PGos, mais non periculo Sehm.] purgatorio? Ko. 
habeamus] habemus G, Va., contests par Sehm. «Pourrait~on lire 
habent? Si on le pouvait, Je serais tentS de lire paganof le mot que 
Tardif a lu periculo* Pa. 1 preieft — fait] toute la phrase est soulignee. 
32 habet] habemus G. Le supplement entre I. 32 et 33 est donne* 
par Ba. 33 cond]uire] condu]ire Sr. tels] celf G. placere] pro- 
ferre G. refolutionem] remissionem G. 



2* 
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ut) faciat nof ad gaudia etcrna peruenire. Ibi ualemuf 
[gaudere et exfuUare fine fine cum omnibuf fanctif per 
[eterna fecula feculorum quod ipfi inuifere dignemur 
[qui uiuit (in coelo 

cum) fanctif gloriofuf deuf per eterna fecula feculorum. 
8« per Iudeof. por quet il en cele duretie. et en cele. encre- 
[dulitet permdfient. et etiam plora . . . fi cum dift 
[e le euangelio [fecundum Mat-] 

heuw* de auant dift. 

84 ualemus] valebimus G. Ya. fanctif] on attend dans la note 
tis au lieu de is Schm. quod] quando G. qui uiuit] quae vide re G. 
quod — uiuit] soulignSs. 36 per Iudeos renvoie h la I. 17. et 
en] et in Ste. permeffient] permes[is]sentP«. Va.\ pour permeissent? 
Be. Cf. Ma. La ligne est suppltte par Sr. 87 heum] lou Bai. 
dift] repiti par erreur Ko. *La legon [Mat]heum est-elle bien assurie? 
J'ai lu juequ'ici leu de auant di(f)t, et il me semble que la ripitition 
de dift est bien invraisemblable* Pa. 1 Le m*., dans son Stat actuel, 
ae montre rien ou presque rien de touts la ligne 37. 




La Passion da Christ. 



Manuscrit: Bibliotheque de Clermont-Ferrand, n°. 189, fasc. 
16, p. 12 — 15. — Photogravure: Album de la Soci6te des 
anciens textes francais, Paris 1875, pi. 3—6. 

Editions: Champoluon-Figeac, Documents historiques in&lits, 
Paris 1848, IV, p. 424 et suiv. (Ch.); Diez, Zwei altromanische 
Gedichte, Bonn 1852 (1876), p. 1 et suiv. (2).); Bartsch, Chresto- 
mathie de 1'ancien francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 
1895), 1901, col. 7 etsuiv. (v. 117— 396) (£a.); G. Pakis, Romania 
EL (1873), p. 295 et suiv. (Pa.); Lacking, Die altesten franzosischen 
Mundarten, Berlin 1877, p. 38 et suiv. (LU.); Stengel, Die altesten 
franzosischen Sprachdenkmaler, Marbourg (1881), 1901, p. 13 et 
suiv. (Ste. 1 ); Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch (Heilbronn 
1884), Leipzig 1901, p. 59 et suiv. ; Monaci, I piu antichi monu- 
menti della lingua francese, Rome 1894, p. 10— 23(Jfo.); Keappt, 
Les Carlovingiennes. La Passion du Christ. Paris 1899, p. 2 et suiv. 

Corrections: Hofmann, Gelehrte Anzeigen der kgl. bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin, p. 42 et suiv. (Ho.\ 
et Sitzungsberichte der kgl. bayer. Akademie der Wissenschaften 
1867, p. 199 (So. 1 ); Diez, Jahrbuch fiir romanische und englische 
Sprache und Literatur VII (1866), p. 361 et suiv. (D. 1 ); Delius 
ib. p. 366 et suiv. (Da.); G. Paris, Romania VII (1878), p. 113 et 
suiv. (Pa, 1 ); Bohmer, Romanische Studien IV (1880), p. Ill (Bo ); 
Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der ro- 
manischen Philologie I (1882), p. Vm (Ste,); GrSber, Zeitschr. 
fur rom. Phil. VI (1882), 470 (Gr.); Boucherie, Revue des langues 
romanes IX, p. 5 et suiv.; Spenz, Die syntaktische Behandlung 
des achtsilbigen Verses in der Passion Christi und im Leodegar- 
Liede, Marbourg 1887, p. 77—80 (Sp.); VSlcker, Franzosische 
Studien HI, 449 et suiv. (Vb\) 

Dialecte: P. Dreyer, Zur Clermonter Passion, Erlangen 
1901 (Dr.), et les travaux cites dans cette these, p. 6 — 8. 

Vers i Strophe 1 Hora uof die uera raizun. p. *• coi. i 

de iefu xpi | pafllun. Ugne 2 

8 loffof. affanjj. uol remembrar | 
per que, ceft muud tot afaluad:, | 

2 Trenta. tref. ant. et al quef. pluf 

6 def que. I earn pref. interra. fa. s 
per tot obred | que ueruf deuf 

per tot fofteg qu$ | hom carnalf., 

9 3 Peccad negun. unqu§ | non fez 

Les vers ne sont pas separes et se suiventjusqu'au bout dee lignee. 
La premiere strophe est sw month de neumes. Voy. notre facsimile'. 
1 Hora] o est plaoS dans la lettre H. a figure J'a merovingien qui 
ressemble i cc. 3 J = z prolong 6 ressemble, dans le ms. t souvent a g. 

7 et 8 (p. t. que verus deus obred p. t. que hom carnals 
sostegPa. 1 ). carnalf] camels D. D. 1 ; charnels LU, 9 (Unque 
non fez peccad negun Pa. 1 ), fez] fist J). D. 1 LU. (ou fiz) Br, 
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per epf lof noftref. fa aucif | 
la faa nunz uida nof rend. 
12 fa paffiunf toz nof redepnf jo 

4 Cum aproifmed | fapaffiunf 
cho fu nra redempjtionf. 

is apifmer uol alaciutat | 
afanzperno fufteg:' 

5 Cum el p|ueing abet fage 

is uilef defoz mont | oliuer i* 

auant delf fof dof enueied | 

unafn? adducere feroued., 
21 6 Cum | eel afhez fu amenaz 

deloi man|telz ben lant parad 

delo* mantelz | delo* ueftit. 
24 beli apreftunt offaf jfif ; 20 

7 Per fua grand humilitad/ 
iefuf rex magnef fuf monted 

27 ficum I prophetef anz mulz dif 
canted | aueien de iefu crift. 

8 Anz petiz dif \ que. cho fuf fait . 

so inf. lo lazer fufci|tet 25 

chi qua tre dif enmoniment | 

iagud aueie toz pudenz., 
88 9 Cum I co audid tota lagent. 

qu§ ihf I ue loreif poden z 



11 l = r, employS souvent apres o. 14 Devant redemptionf 
te ms. tnontre les lettrea grottSes rede; ce qui suit jusquau v. 16 
inch paratt avoir 6U Scrit sur une rature. 15 ciutat] ciutaz Stc. 1 
16 A la marge se trouvent les mots mtt. granz oublies d'abord par le 
scribe et qui sont a insurer apres fufteg. 30 lazer] lacer St.; Vr 
Jinale du mot, qui ressemble a un z, doit etre eorrigh de cette lettre. 
Cf. v. 107 '. 34 poden z] entre n et z il y a une rature. 

10 (Per eps los nostres aucis fu Pa.) per] por Lii. 12 re- 
depnf] redenps Ch. D. Pa. ; redenst Lii. 15 a la citet volt 
aproismier (: greus) Lii. ciutat] ci(u)tet D. D. 1 Cf. Dr. p. 19. 
18 uilef] vil' es D. Pa., vil' est Lii.; u il es Ho., cf. D. 1 p. 363. 
oliuer] Olivet Pa. t Oliveit Lii., cf. v. 466. 20 adducere] aduire 
Lii. 23 ueftit] vestiz Lu. 25 humilitad] humilited D. 1 Pa. 1 
26 Iesus reis magnes est sus montez Lii. Cf. Sp. 28 aueien] 
avien D.; avren(tj? Pa.; aurent Bo.; aveient Lii. 29 fuf fait] 
(fait fus Pa. 1 ). 30 (Lo lazer suscitet Ihesus Pa. 1 ). Cf. Dr. 
p. 22* 31 moniroent] monument Lii. 32 aueie] cf. Dr. p. 33. 



Digitized by 



— 17 — 



chi epf lonunz | fai fe reuiuere 
86 agrand honoi eN | con traxirent so 

10 al quant delf palmef | prendent ronif 
delf oliuerf alaquaNt | laf branchef 

89 en contral rei qui fez | locel p. s. col. 2 

ilXid lodii lepoplef | lez, | 1. 2 

11 Canten ligran elipetit 
42 fill dauit I fili dauit 

palif ueftit palif man|tenlf 5 

dauant. extendent affof | pez., 
45 12 Gran folcf aredre graN | dauaN. 

gran epetit deu uan. | laudant 

en fobre tot petiz | enfan 
48 of anna Temp uan clajmant. 10 

13 Ala ciptad cum aproifjmet 
et el lauid el lafgarded | 

si defoN piu coi greu fuf piret | 
deffof fanz olz fcnt lagrimez | 

14 Hieruffalem. hieruffalem. | 15 
64 gaitedif el per tof pechet | 

penfar non u61f penfar nol | p6z 

non to per met tof granz | oagolz; 
67 15 Veraut lian uenraNT | lidi 

quez tafal draN toi | inimic 20 

il tot entom tarber[iaran 
60 et aterra crebantaraN. | 

55 Lea accents aur Vo de uolf et de poz indiquent une transpo- 
sition. Cf. Varnhagen, Za. f. baterr. Qymn. 1880, p. 226. 57 nt 
dhignent la ligature dans le ma. oVune petite n et (Fun t. De meme 
ns, dona lea vera auivanta, la ligature de n et de f. 

35 lo morz] lo mort Fa., les morz LU. fai fe reuiuere] faisiet 
reviure 2)., fait se revivre ZU. 37 ramf] rames Pa., raimes Lii. 
38 alquant d. o. 1. b. Ch. ; alauant d. o. los broncs D. Cf. Sp. ala- 
quantj alquant Fa. Lu. 40 lodii] lo di Ch. Fa. Lii. 43 pa- 
lies, vestiz, mantelz, ramiers LU. palif mantenlf] (peliz) mantels 
D. 1 Fa. 44 affof] as sos C%.; a sos L. Lu.; a ssos Fa. Cf. 
Nyrop, LtbLf. germ. u. rom. Fhil. 1880, p. 339. 47 tot petiz] 
toz petit LU. 50 el lafgarded] et la s garded Ch. ; el la r sgarded 
D. ; e 11a sgarded Fa. ; e la swardat (: aproismat) LU, 52 deffof] 
des sos Ch. ; de sos D. LU. ; de ssos Fa. Cf. v. 44. 54 por tos 
pechiez, dist il, wai tei ! LU. Cf. Sp. pechet] pechez Fa. 55 non 
ufilf] no-1 uols LU. 58 quez] quet Fa.; que LU. 
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16 Lof tof en fanz qui inte funt | 
amalef penaf aucidrant 

68 entof | belz murf. entaf maifonf 

pedraf | fub altre Non laiferoNt. 25 

17 Litoi I caitiu per totaf genz 
66 menad | eneren atojmenz 

quar eu te | fiz num cognoguift 
faluar | te ui n gnum receubift. 

69 18 Cum cho I ag dit et percuidat so 
enteplu | deu Temper intret 

lof marche|dant quae introbed 
72 agrand I deftreit forf lofgiteg. 

19 LolTof I talant ta, fort monftred | 85 
que grant' pref pauorf : alf | iudeuf 

75 dedobpla cojdaljuai firend | 
tot I02 marched uai defjfazend. 

20 Felo iudeu cum il cho | uidren 

78 enz lor cotf grand an I enueie 40 

per malf con felz nan | demandan 

Nre fennior cum | tradiffaNt., 
si 21 Lo fel iudef efcarioth | 

alf iudeuf ueng ra enreboft. | 

que men darez eluof tradran | 
84 uof tref taleng ad emplirant | 45 

22 Trenta denerf dune lien pro|mefdrent p. s. col 3 

fon bon fennio* | que lo tra diffe 1. 2 

74 Entre pauorf et alf U y a une rature. Z f apostrophe apres 
grant et les deux points apres pauorf indiquent une transposition; 
il faut lire: que grant pauorf pref Or. 75 Le % de cordalz pa- 
rait etre ajouti apres coup. 

61 (qui in te sunt, los tos enfanz Fa. 1 ). 62 aucidrant] occi- 
drunt 2). 1 ; ocidront LU. 64 pedraffub] pedras sub Ch.\ pedra 
sub D.; pedra ssub Fa. ; piedre sovre LU. laiferant] lairant? 
D,; laiseront D. 1 ; laisseront LU. 69 percuidat] precuidat Pa.; 
precuidiet Lu.\ percuidet Pa. 1 70 sempres entrat en temple 
Dieu LU. 71 marchedant] marchedanz Fa. LU. introbed] inz 
trobed 2>.; enz trovat LU. 72 lofgitez] los gitet D. Pa.; les 
gitat LU. 73 Loffof] lo sso So. 1 talant] talanz Fa. LU. ta] at LU. ; 
cf. Sp. et Dr. p. 21. 74 grant] granz LU. 75 firend] ferant 
LU. 77 uidren] veient (: enveie) LU. 78 enz] enz en B. Fa. 
LU. en ueie] envie D. 1 LU. Dr. 79 nan demandan] demandan 
vunt Bo. 80 tradiffant] tradirunt Bo. Cf. Dr. p. 32 et suiv. 

83 tradran] tradrai D. Fa. Lit. Dr. 84 ad emplirant] ademplirai 
D. Fa. LU. 85 lien] li'nt LU. promefdrent] promisdrent D. 1 LU. Dr. 
86 lo] lor Ch. D. LU. 
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87 fi chera | merz uen fi petit 

hanc Non fud | horn qui magif laudif:, | 
23 Et'cel di que dizen pafchef s 
90 cum la | c$na inf. oc faita 
el fuf leued | del piu manier 
affof. fedelf | laued. lif ped. | 

98 24 Et p lopan. et per louin. 

fort fac|cra ment lo* commander | i© 
per remembrar fapaffiun 
96 que | faire roua atreftot., | 

25 Depan | et uin fancti ficat. 
tot fof fidelf | ifaciet 

99 mail q; iudef efcharioh | 

cui una. fopa enflet loco2. is 

26 Iudaf | cum og manied. lafopa 
102 diable | fen enz enfagola 

semp leued | del piu, manier 

tot alf iudeuf | o uai nuncer. 
105 27 IM loboNf per | fapietad 20 

tan dulce ment pre! | apar ler. 

fobre fo? pfez fej con|durmir 
108 fant iohan lo Ton. cher amic | 

28 A eel fopar un fermon fej 
chi eel Non | fab tal non audid. 

111 contralf afang | que an apader 25 
toz fof fidelf ben | en garnid. 

29 Alo fane pedre per cho|inded 
114 qu$ cela noit luineiara 

107 condurmir] la dernCere r eat corrigte (Pun z. Of. v. 30 
114 noit] corrigS de nuit ou en nuit Ste. 1 

88 magif] mais LU. 91 (Del piu manjar il sus leved Pa. 1 ). 
92 affof] comtne v. 44, laued lif ped] (lis pedz laved Pa. 1 ), ped] 
pez Pa.; piez LU. 93 Et per lo vin et per lo pan (pain LU.) 2). 1 
LU. 94 commandez] commanda 2). 1 ; comandat LU. Dr. 95 
per] por LU. 96 roua] ruovet LU, atreftot] a trestoz Pa. Lu. 
98 tot] toz Pa. LU. ifaciet] at saciiet LU. Of. Dr. p. 22. 99 
efcharioh] Escarioth LU. 100 locor] lo corps LU. 105 fapie- 
tad] sa pitet LU. 109 (Un sermon fez a eel sopar Pa. 1 ) fez] 
fist D. 1 LU. (ou fiz) Dr. 110 tal non audid] (non audid tal 
Pa. 1 ). Ill que an] qu'an Ch. D. Pa. 1 ; qu'ont LU. apader] a 
padir D. LU. 112 (Ben en garnid toz sos fidels Pa. 1 ). 113 
per cho inded] cho indiqued ou indited 2).; perchoinded So. D. x 
(perchoinda D. 1 ); precoided Pa.; precuidat LU. 
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pedref | fort ment fen ad uned 

p epfa | mort nol gurpira., 
ii7 30 Xpf ihf | den fen leued so 

geh fefmani uilef na|nez 

toz fof fidelf feder rouet | 
120 euan 02ar folf enanez., 

31 Granz fu | li dolf fort marrimenz 
ficoN do2|mirent tuit adef | 

128 inf cum ueg lof | efueled 85 
tref toz o*ar b&nlof | maNded. 

32 E dune o*ar cum el anned | 
126 fi fort fudo* dun. quef fuded 

qu$ | cum lofagf aterra curr 
defafudo^ | laf fanctaf gutaf. 

129 33 Alfof fidelf | cum repadred 40 
tarn benlement | lof con footed 

li fel iudeuf iaf | aproif med 

182 ab groN com paNnie | delf iudeuf. 

34 Inf cum uidra lof | iudeuf 

zoloi demandej | que querent 45 
185 illi refpoNdent | tuit adun 

ihm querem Nazarenu | p. 4. col. l 

35 Eu foi aquel zodif ihf 1. 1 

183 tuit li felun | cade greNT iof 
terce uej loi ode|manded 
atotaf treif chedent enuerf | 

ui 36 Maif li felun tuit traffudad 

uerf | noftr? donfoN aproif mad 5 



132 com] o corrigi de u. 134 apres zolor U y a une rature. 

115 ad uned] aduna D. 1 ; adunat LU. 116 p] por LU. 

118 geh fefmani] Gethsemani Lu. uilef nanez] viles n'anez Oh.; viV 
es n'anez D. Ba. Pa. Dr.; u il es n So.; vir enz alat LU.; of. Sp. 
120 euan] avan Pa. Ba.; avant Lu. enanez] en anet D. Ba. Pa.; 
ent alat Lii. 127 fagf] sangs D. So. Ba.; sancs Lit. curr] curren 
D. Ba. Pa. ; corrent LU. 129 Alfof] Als sos Oh. D. Ba. Pa. LU. 
130 benlement] belement Pa.; bellement LU. 131 la s'aprois- 
mat Iudas li fel LU. iudeuf] Iudas So. 1 Ba. Pa. iaf aproif med] 
ja'st aproismez Bo. Of, Dr. p. 21. 134 demandez] demandet 
Pa. Ba. Lu. querent] querent D. Ba. Pa.; queret So.; queretz 
D. 1 ; quereiz Lu. 139—142 lor o demandet tierce veiz: chiedent 
envers a totes treis. Mais tressudet tuit li fel Ion sunt aproismiet 
vers nostre don LU. Of. Dr. p. 21. 
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iudaf li | uel enfenna fei 
144 celui pren|det cui baffaerai. 

37 Iudaf cam ueg'gra ad ihra 
femper litend | lofon mentoN 

147 ihf libonf nol re|fuded 
altradetur baifair doned | 

38 Amicx zodif lobonf ihf 
150 p quem | tradef into baifol 

melz ti fura n5 | fuJTef Naz. 

que me tradaf | p cobetad. 
153 39 Ar mand efterent | euirum 

detotaf part prefdrent | iefum 

nof defended ne nof fuf|ted 
156 alar most uai cum unf anel., | 

40 Sanct pedre folf ue^iiar lo uol | 
eftraif. lo fer que alla$ og | 

159 ficoN fegued. u feru felloN | 
ladeftre aurelk liexcof. 

41 Ihf | libonf ben red p mal 
162 laurelia | ad fer u femp faned 

liadenf | manf cum eladron 

filent meneN | apaffiun. 
165 42 Done lugarpiffen fei | fedel 

cum el defang diz lot | aueia 

fanz pedre folf feguen. | lo uai 
168 quae fuafin ueder uoldrat ; | 



143 en fenna fei] aur une rature. 151 aprea naz ae trouve 
une rature. 159 fellon] o eorrige de u. 160 aurel'a] e eor- 
rige* de i. 165 Done] o corngt de u. 167 pedre sur une 
rature. 168 quae] e eorrigi de f ou de r. 

143 uel] fei Ch. 3. Fa. Lii. fei] fai D. 1 ; fait Lu. 144 baf- 
faerai] baisarai D. Ba. Pa.; baiserai Lu. 149 lobonf ihf] 
Ihesus lo bons D. 1 Pa. Ba.; Jesus li buons Lu. 153 Ar mand] 
armad D. So. Ba. Pa.; armet LU. 154 part] parz Pa. Lii. 
155 nof fufted] no s susted Ch. Beh. Br. ; no s'usted (= osted) D. 
Ho.; nos usted Ba.; no ss'usted Pa.; non s'ostat Lii. 156 cum 
uns aniels a la mort vait Lii. alar] a la D. Ba. Pa. 161 red] 
rend Ho p] por LU. 162 ad] al D. Ba. Pa. Lit. 162 liadenf J 
Hades D. So. Ba. Pa.; liiedes Lu. 165 logurpiffen] Ten g. 

Ba.; lui werpissent Lii. 166 aueia] aveit D. Ba. Pa. Lii. Dr. 
167 feguen] seguen Pa. Ba.; sevant Lit. 
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43 AnNa nomnauent leiudeu. 

acui ilif | fur& menez 30 
171 done fad unouent | lifelon 
ueder annouent pref ihm; | 

44 Dequant il querent lefoaf fait 
174 cum I il ihm oicifefant 

nonfud trouez ne | enuenguz 

quar el foaffait n6 feift neul; | 
177 45 Dauant lefted lepontifex 85 

ficoniur& I pipfu deu 

quel loadiff&f ppurafied | 
180 fiuerf ihf filf deueft il; | 

46 Tuepf lafdeit refponihf 
tuit.lifellon | crident adun 

188 maioaftnf fait que | iquerem 40 
pi oi medepf audit lauem; | 

47 Lofof fanf olf duncquef cubrirent | 
186 acoleiar fellon lo prefdrent 

enfo|bretot filefcarniffent 

dinof I pphete chito fedre ; 

189 48 Fojf en laf eftraf eft& p&re 45 
alfog I lufeire lsef uuardou& 

defa raifon | fi lef fred p. 4. coi. 2 

192 quelo deufil lifai neier: | ui 
49 Anz qua3 lanoit lo ialz cantef 

ter|ce uez petre lo neiez 
195 ihf libonf. lo | refuuard& 

lui recogNoftr& fep fit; | 



184 ploi] 0 corrige en u, ou u corrigS en o. Ch. Ba. Pa. Mo. 
Usent lui. 196 fit] peut-ctre fiz Ste. 1 

169 nomnauent] nomnevent Lti. 171 fad unouent] s'adu- 
nevent LU. 172 annouent] alevent Lti. 178 si-l conjurat per 
eps lo Deu LU. 179 per pure feit qu'il lor disist Lu. difl&f] 
dissest Fa. Ba. fied] fid Bo. 180 deueft il] deu il est J). 1 : 

deu esteit Dr. 185 Lofof} Los sos D. Ba. Pa.; Les sos Lit. 
186 prefdrent] prisdrent LU. Dr. 188 chito fedre] chi t'ofedre 
(oflfeserat) Bo. Cf. medre v. 420. chito] chi te D.; chi t'o Ho. Ho. 1 
D. Pa. Ba.-, qui t'o Lu. fedre] fisdre D. 1 Dr.; fisdret Lu. 
190 l'eswardevet al fou l'uissiere Lu. laef uuardou&] l'eswardevet 
D. LU.; l'seswardevet Pa. Ba. 191 lef fred] TesfredSt Ho. 

D. 1 Pa.; Tesfreded Ba.; Tesfreidat Lu. 192 lifai neier] neiier 
li fait LU. 194 neiez] neiet Ch. D. Ba. Pa.; neiat LU. 186 re- 
cognoftr&] recognoftre Pa. Ba.; reconoistre-1 LU. fit] fait LU., ef. 
Br. p. 22; fez Pa. 1 
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50 P&ruf dalo fo*f fen aled * 
108 amarament | mult feplo2&. 

p cio laiffed df fe | neier 

que denof aiet pieted ; | 
201 51 Cu lematinf fud efclairez 

dauant | pilat len ant men& 

fort ment louaNT | ilacufa nd io 
204 la foa moat mult demandaNT; 

52 Pilaz erod len enuiet 
cui def abanz | uoliet mel 

207 deihu xpi paffion | 

am fe paierent aciel ioin ; 

53 Lo fel herodef cu louid 

210 mult lez. | femp enefdeuint 15 
delui long tempi | mult aaudit 
femp penfed uertuz | feifif; 

218 54 Demultef uifef lapeled 
ihf li I bonf mot nolfoned 
iudeu lacufeNT | el fetaif 

216 ad un refpondre n denat; | 

55 Dune lo defpeif elecarnit 20 
lifel I herodef enceldi 

219 blanc ueftiment | fi laueftit 
fellon pilad loretramef; | 

56 Pilaz que anz len uol laifar 
222 nolcon|fentunJ; fellun iudeu 

uida pdoneNT | al ladrun 25 

aucid aucid crident ihm; | 
225 57 Barrabant pdonent lauide 

ihm I inalta cruz claufrifdrnt. 

cruci]fige cracifige 
228 crident pilat trefjtuit enfemf. ; 

205 Pilaz] z eorrigS de t. 212 feifif ajouti, dans le w*., a 
la Jin de la I, 17, parce que Vespace manquait a la fn de la I. 16. 
220 pilad] d corrige en t, ou t corrigi en d. 

197 P&ruf] Piedres Lu. 200 que de toz nos aiet pitiet Lit. 
205 erod len enuiet] Herode l'entveiat LU, 206 cui mel voleiet 
des avanz LU, 210 femp] fempres Lu. 217 elecarnit] e Tes- 
carnit D. Ba. Pa.; e Vescharnit LU. 220 loretramef] lo re- 
tramist D. 1 LU.Dr. 221 Pilaz laissier vuolt Pent aler LU. laifar; 
laisser Pa. 1 . 226 claufrifdrnt] claufisdrent Ch. D. Ba. Pa. LU 




— 24 — 



58 Cu aucidrai eu | uoftre rei 30 
zo dif pilaz foif faiz | nonef 

281 ruprel farai & flagellar j 
poiffef laifarailen annar ; | 

59 EnTemf crident tuitlifellunt | 
234 entro en eel eNuan laf uoz | 

fitulaifef dure ihm 85 

nonef | amicf lemperado* ; | 
287 60 Pilaz faf manf dunquef laued | 

quedefaraoH pofchef neger | 

enfemf crident tuit liiudeu | 
240 fobrenof fia toz li pechez; | 40 

61 Pilaz cuaudid tail raifonf 
ialoi I garpif nfe fennio* 

243 done lo2e|cebent lifellun 

fojf leneon|ducent eN la cort; | 

62 Depur pure done loueftireNT 45 

246 & enfaman un rauf limefj drent p. 4. coi. 3 

corona pren dent dela f efpiNef | 1. 1 

& en fon cab. fellun. lafif drent | 
240 63 Dedauant lui tuit agenolz 

fif excre|bantent lifellon | 

dune lo faludent cu fenioa 5 
252 & I adef earn emperadoi; | 

64 Etcu afez. lont efcarnid | 
dune liueftent. fon ueftimeNt. | 

255 & el medepf. fi pref. fa cruz | 

auantoz uai. apafiuN. 10 

65 FemNef. lui uan detraf fegueN. 
258 ploran lo uan. & gaimeNtaN | 

231 ruprel] la seconde r corrigSe de 1 et pour eela plus longue 
qu'une r ordinaire. 247 prendent — efpinef] sur une rature. 

229 Eu vostre rei cum ocidrai Zu. 230 forf faiz non efj 
non est forsfaiz Lii. 224 entro] entre Lii. 237 dunquef 

laued] dunque at lavet Lii. Cf. Dr. p. 22. 238 neger] neter Lii. 
240 Toz li pechiez sovre nos seit Lii. 246 limefdrent] li 

mifdrent D. 1 Lii. Br. 247 e corone prendent de spines Bo. 
dela f ] dels D. D. 1 Lii. 248 lafif drent] Tasisdrent Fa. Ba. Lii. 
253 Et cum l'ont escarnit asez D. 1 ; cf. Sp. p. 77. Et escharnit 
cum l'ont asez Lii.; cf. Sp. p. 79. 254 dune li vestent lo son 
vestit Dr. 257 detraf feguen] seguen a (de) tras ou a tras 

siwant D. 1 ; detres sevant Lii. Cf. Dr. p. 25. 254 dune liueftent] 
adunc vestit Bo. 
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ihf li piuf. redre garder. 

ab | lef femnef. pref. aparler; | 
26i 66 Audez fillief iherlm 15 

per me | non uof eft obplorer 

maif p I uof. & p uoftref filz 
264 plorez. I affaz qui obf. uof ef; | 

67 Cu el p ueng agolgota. 

dauan | lapojta. delaciptat. , 20 

267 dune lot I gurpit foe chamifaB. 
chi feNs cufturse. fo faitice; | 

68 II nol. aufef deramar. 
270 maif I aura fort, angitad. 

non fut I partiz. fof ueftimeNz 25 
zo fu I granz figna tot p uer; | 

278 69 En huna f&. huna uert& | 
tuit foi fidel deueNT. efter | 

10 fof regnaz Nonef deuif | 

276 en caritad. toz ef uniz; | so 

70 E delf felunf que u uof dif | anz 
lai dei uenir oeu laifei | 

279 quar illo fel mefclen ab uiN | 
nrse fenioa. loteN den il; | 

71 Cu lan leuad. fuf cn la cruz | 85 
282 dof afof laz pendeN | laf runf 

entre celf dof pendent ihm. 

11 p efcarn 0 fan j tref tot; | 

286 72 Cu il lan mef fuf eN la cruz | 40 
gran faN efcarn gran cridaizun. | 

282 Levant dof le manuscrit laisse voir lea traces (fun grant 
raturS et qui itait antieipe* du v. 286. 286 cridaizun] a cor- 
rigi de u. 

259 garder] gardet Ba. Pa. Dr.; at wardet LU. _ 262 ob- 
plorer] obs plorer D. Pa.; uops plorer Lu. 263 p] por (bis) 
LU. 264 qui obf uof ef ] qu obs vos est i ou ci D. 1 ; qu'uops 
vos est il LU. Of. Lr. p. 28. 265 A Golgota cum il (el 

Bo.) pervint LU. Bo. 266 dauan] Anz. D. 1 delaciptat] de 

la cit LU. Bd. Cf. Br. p. 19. 269 aufer] auseron Ch. JD. Pa. 
Ba.; auserent LU. 270 aura] qui (chi) Tavra(t) D. Ba. Pa. LU. 
fort angitad] sort en an ffitad Ho.; ef. Sp. 272 p] por LU. 
277 que u] que eu B. ; qu^eu Pa. Ba. LU. 211 anz — 278 laifei] 
Anz lui doi venjro (venpro) cu l'aisei (aisil) Ho. L.K oeu laifaij 
o vos laissai LU. 284 tref tot] trestuit D. 1 . 
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enfobretoz unf delf ladrunf | 
288 el efcarnie. rei ihm; | 

73 RefpoNd& lal tre mal idiz. | 

el moi atort reN non foif|fez p. 5. coi. i 

291 maif nof a dreit p col|paf granz l. 8 

efmef oidi enceft | ahanz ; 

74 En uerf. ihm fof | olz toned. 5 
294 li pia ment lui | appelled. 

dem& membref | pta merc& 

cu tu uendraf | crift enton. ren ; | 
297 75 Refpon. li boNS. qui non meNjtid. 10 

chi en epfa moat IS p fa | piuf 

euto prom& oi en celt | di 
300 ab me uenraf in paradif ; | 

76 0 deuf aerf. rex ihu crift | 
cital don faif p ta merc& | 

808 chi p hunua con feffioN 15 
uide I p donef al la druN; | 

77 Nofte laudam. & noit edi | 
806 de nof aief uera merc& 

tu I nof p done celz pecaz 

que I nof u&deft tua pi&ad; | 20 

809 78 Iuf que noNa def lo meidi | 
tref tot ceft mund granz | noiz cubrid 
fui lo folelz & ! fui la luna 

812 poft que deuf filz | fuf peNSuf fu e; | 25 
79 Ad epfa nona cu pueng. | 
dune efcrided. ihf granz | criz 

302 cital] aital Ch.; Pa. declare le groupe ci ininUUigible; Lu. 
le lit dans le fac-s.; Ste. lirait volontiers atal. 304 donefj o cor- 
rigS de e. 312 fu e] entre u et e la barre (Tune r. 

288 efcarnie] escarneie (imp/.) 2). 1 ; escharnit lo LU. 289 Re- 
fpond&] Respont li LU. 290 forsfez] forsfist LU. (ou fiz) Dr. 
293 toned] torned Ch. D. Ba. Pa.; tornat LU. 295 merc&] 
merceid (: rein) Bo. 296 cfift en ton ren] en ton reing Crist 
(: mercit) LU. Cf. Dr. p. 26. 298 chi en] qui'n LU. fe p] 
fempre Lu. 301 D. 1 met un second o devant uerf, Bo. devant rex {cf. Sp.), 
Ba. Pa. LU. devant ihu. 302 cital] qui tel LU.; aital Ba. merc&] 
mercit D. 1 LU, 303 p] por LU. hunua] hum va Ch.; humil D. ; 
humla Mo. Ba.-, humila So. 1 ; huna Pa.; une LU. 306 merc&] 
mercit D. 1 LU. 308 que nos ne dest. t p. Ch.; qu'en nos vedes 
per ta p. D.; q. n. rede(n)st t. p. So. D. 1 ; qu'e nos vedest t. p. 
Pa. Ba. ; qu'-en nos vedis per ta pitiet (: pechiez) LU. Dr. p. 14 n. 
313 pueng] pervint D. 1 Lu. 
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sis liebraice fort ment | lo dif. 

heli heli perquem gl|pift; 30 
80 Vnf def fellunf chi fta | iki 
sis far eN la cruz liteN laz& | 

ihf fort meN dune re crid& | 

le ft>f delui an&; | 
821 81 Cu de ihu lanmaN an& 

taN j durameNT terra croll& | 85 

r-ochef fendient. chedeNT | munt. 
824 fepul era fanz obri|reNT mult; | 

82 Et mult corpf fanz en fuN | exit 40 
& inter omf funt | ue dud 

827 qui intemplm dei | cortine pend 
iufche la | terra p mei feNd; | 

83 De laz la croz eft& mariae | 

830 de cui ihf uera earn prefdre | 45 

cum cela earn uidra murir/ | p. 5. coi. 3 

qual agre dol nol lab. om uiuf ; | 1. 2 

ass 84 Ela molt ben fab. rememjbrar 

defoa earn cu deuf fu | naz 5 
ial uedef ela fi morir | 

886 el refurdra cho fab p uer; | 

85 Maif nepro granz fu li dolf | 
chi trauerf& p lo fon cor | 

889 nulz om mortalz nol pod | penfer 10 
fanz fymeoNz loi | p cogded; | 

86 Iofepf pilat mult a preiar | 
342 locorpf ihu quelli donef 



816 glpift] werpis LU. 817 del] dels D. Ba. Pa. LU 

323 fendient] fendirent D. Ba. LU. 824 fanz] s'anz Ho. D. 1 
Ba. ;ef.Sp.; sant Pa. ; sainz LU. 325 fanz] sant Ho. Pa. Ba. ; sainz 
Lit. exit] exut D. Pa. Ba.; eissud Dr.; issut LU. 326 et entre 
toz il sijnt vedut LU. 327 qui intemphn] qu'in templum Ch. 
D.; qui in templum Ba. Pa.; qu'en temple LU. dei] Deu LU. 
328 iufche la] jusches a] Ho. D. 1 . 330 prefdre] prisde(t) D 1 
LU. Dr. 335 morir] morem D. 1 ; morant LU. Of. Dr. p. 29. 
336 co set por veir il resurdrat LU. 337 n§ pro] nemporo LU. 

339 nol pod penfer] penser no-1 pod LU.; n. p. pensar D. 1 . 

340 loi p cogded] lo precogded D.; Tot precogded Pa. Ba.; pre- 
cuidiet Tot LU.; Tot precogdad Pa. 1 . 341 a preiar] a preiat D. 
Ba. Pa. ; mult per preiat LU. ; a preiet Pa. 1 . 342 quelli] qu'el 
li Oh. D. Ba. Pa.; qne Hi Ho. 1 ; qu'il li LU. donef] donast Pa. 1 . 

Koschwitz, Monuments. 6« tfd. 3 



Digitized by 



— 28 — 



a | grand honor ellen post& j 

eN fof chamfilf len uolop& | 15 
345 87 Nicodemuf del laltra part | 

mult unguement hiapoi|t& 

eNter mirra & aloN | 
348 quafi ceNt liuraf adonad; | 

88 A grand honor decef pimeNC | 20 
laromatizeN cufche meNT | 

351 dune lo paufen el monumeNT 1 
0 cojfp' non iag ancacel tempf; 

89 La foa madre uirge fu 

334 & feN I peched fi port<fc lui 25 

fof I munuraent fure toz nouf | 

anz lui noi iag unque nulz om; | 
357 90 Non fud affaz anc alf felluNS | 

dauant pilat treftuit | eN uan so 

nofte prse iam p | ta merc& 
360 gardef imet | Non fia emhlez; | 

91 Quar el zo dif que refurdra | 
& al terz di uiuf pareiftra | 

sea emblar lauraN li foi fidel I 35 
atoz diraN que reuif qu&; | 

92 Granz eN auem agud erroif | 
366 or en aure pece maiorf | 

armaz uaffalz dune loa liu|r& 40 

lo monument I02 comand& | 
869 93 Xpf ihf qui deuf ef uerf 

qui fep I fu & fep ef 

ia fof la chaNS | delui aucife 
872 regn& p 0 cu | anz fe feira; | 

344 chamfilf] Ste. p. 99 lit chainfilf. 352 corfp'] le scribe 
qui, dans V original, trouvait corf, a voulu ecriro corpuf, tnais a oublic 
tfeffacer f devant p St. Gr. eroit que ' indiqtte, non une abrtviation 
pour uf, mais une transposition de fp en pf. Mo. lit corfpf. 

346 hiaport&] hi aportaD. 1 ; i aportat Zil. Dr. 348 quafij 
quaisses Zti. adonad] a(t) donet D. 1 Zil. Dr. 349 pimenc] pimenz 
Pa. Zti. 352 corfp 1 ] corps Ba. Pa. ancacel] ant acel So. 1 . 
356 noi] no i Ch. D. Par, noi Ba.; n'i Zu. 358 treftuit en uan] 
en van trestuit Ho. uan] vunt D. ; vont ZU. 359 per ta mercit nos 
te preiems Dr. p. 14, 17 et 26. merc&] merceid Bo. 360 non 
fia emblez] emblez no'n seit Bo.; jusqu'al tierz di (: mercit) ZU. 
363 li soi fedeil emblet l'avront Zil. emblar] emblat Pa. 364 que 
revesquit a toz diront ZU. Cf. 8p. 369 deuf ef verf ] vers est dieus 
ZU. ; deus vers est Bo. 370 f5p] sempres Zu. ef ] iert ZU. ; ert Bo. 
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94 9ua el eN fen dune afalit | 45 
fort fatanan alo uenqu& | p. 5. col. s 

875 p foamort fila uencut l 2 

quecoN^tra omne non uertud: | 

95 Et qui era liom primerf 

878 elfoi I enffant p fon pecchiad 6 

eli p&it I eli gran 

& qui efteuent pmulzanz; | 
8si 96 Quar anc non fo nul om carnalf | 

en eel enfern non fof anaz 

ufq; I uenguef qui feNS pecat 
884 ptoz folfef I comuna lei; 10 

97 Argent ne aur nonidon& 
mafq; | fon fang & foa earn 

887 deg eel enfern | toz nof li u dr& 
eN paradif lof arbg& | 

98 Et al terz di lo mattiN clar 

890 cu foleilz I fo efclairaz 15 

tref femnef uan al | monument 

molt carf portaueNT j unguemeNz; | 
898 99 Langelef deu decel deffend 

fifaprojifm& almonument 

tal a regard | cu focfardenz 20 
896 & cu laneuf blanc | ueftimenz ) 

100 En paf quel uidren lef cuftodef 



373 Le signs 9, fort tirange, ressemble U plus h un J; on ne 
pcut y voir un Q; cf. p. ex. v. 361, 381. Ste. 1 . 387 liodr&] V u 
icrit dans Vinterligne itait destine" h remplaeer le d, mais le scribe a 
oublic deffacer cette lettre Pa. 

373 9ua] Quar Lu. afaTit] a falit Ch. B. 373 uenqu&j 

venquit D. 1 Lu. 376 non] non at Lu. 377 Et qui] Equi I)s 
Ho. D. 1 Pa. Lii. 378 elfoi enffant] et soi enfant Eo.\ e-1 soi 
enfant Lu. pecchiad] pecchied Ho.\ pech(i)et D. 1 LU. 379 eli 
p&it] et li petitet D.\ et tuit li petit Eo.\ e li petit tuit Pa. LU. 
eli gran] e tuit li gran Sp. 380 & qui] comme v. 377. 383 usque 
qui sens pechiet veni&t Z«.; cf. Sp. pecat] pechet D. 1 Pa. 1 384 comune 
lei por toz solsist Lu. lei] lien Dr.? 385 non i donat LU. 

Dr. 387 deg] de D. Pa. Lu. nof] los Pa.] les LU. 388 lof] 
nos Ch. D.\ les Lu. 390 foleilz] li soleilz Pa. LU. 392 por- 
tauent] portevent Lu. 393 Langelef] Li angeles Pa. LU. 
396 laneuf blanc ueftimenz] li nuofs vestimenz blancs LU. blanc] 
blancs Pa. 397 Les custodes en pas che l'vidren Pa. ou seule- 
ment li coustou pour les cuftodef. Pa. Dr. paf] pos D. lef cufto- 
def] li costod LU. 

3* 
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fi feflpaurireN de pauor 
399 que quaiffef | morz aterra uengreN 

degraN | pauor que foblel uengre; | £5 
101 Suf en la peddre. langel f& 
402 fi parl& alaf femnef dif 

uof neieNt | ci p que crement 

que ihm xpif | ben requer& | 

405 102 Anaz enef & non ef ci- so 
tot aco plit | quim que uof dif 

uenez ueder | lo loc uoiant 
408 oli fof corpf iac def | abanz | 

103 A fof fidel tot anunciaz 

maf uof | p& druN noi ob lidez 35 
411 engalilca \ auant eNuai 

allol • u&ran 0 dit | lor ad ; I 

104 Elles dequi cu funt tot nadef 
4i4 ihf I lafa fenpreN contradaf 

dune re|con nof fent lo fenio* 40 

fi ladoreNT | cu redeptoj; | 
417 105 Lo nrse feiNdrse enepf eel di | 

ueduz furse ueiadef cine 

pri|meral uit fEa marise 
420 decui fep | diablef forf medre | 45 
106 Em pref lo uidreN cellef duaef | 

del munuraent cu fe retxn neNT | p. 6. coi . 1 

423 p& dcef lo uit enepf eel di 1. 2 

ab lui I parl& filcoN iau dit; | 

406 quim que] on peut Ure aussi quun que, avec Ch. et Pa. 
412 I'm trouve aussi v. 98 de la Vie de S. Ltger. 413 funt] u 
corrigi de o. 423 p& dcef J c 4crit, par inadvertance, au lieu de r. 

398 En cas de transposition au v. 397, il faut lire iei: De pavor 
si s'espaurirenPa.; ef.Sp. fefpauriren] s'espavrirentZM. 399 morz] 
mort Pa. Lit. 400 foblel] sob loi Ch.; sob lor D.; sobr'els Pa.; so- 
rr'elz LU. 401 langel f&] li angel(s) set Pa. ; li angeles sist Lu. 
Dr.; ef. Sp. 402 dis a las femnes si parlet Mo. alaf] ab les 
Lii. — Ch. D. rejettent dif au vers suivani. 403 uof] no'ft Lu. 
neient] venent (= venez] Ho. D. 1 p] por Lu. crement] crenient Ch.: 
creniez D.; cremet Ho.\ cremeiz Lii. 404 xpif] Christ Ch. Pa.; 
Crist LU. requer&] requerez D.; requereiz Lii. 406 quim que] 
qu'unque D. ; quanque So. Pa. ; quantque Lu. 407 uoiant] voiat D. 
409 Tot annunciez a sos fedeils LU. fidel] fidels Pa. annuncaz] an- 
nunciez D. 1 . 410 noi] no i Ch. D. Pa.; n'i LU. oblidez] oblidaz 
Pa. 1 . 420 sep] sept D. Pa. LU. medre] misdre(t) D. 1 LU. Dr. 
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107 En uerf lo uefprse enuerf lo fer | 



426 dune lo re uidreN foi fidel 
caftel | emauf abel" entr& 
abel eNfemjble fi fopet; | 



5 



429- 108 IafaduneNT li foi fidel 



ia diceN | tuit que uiuf era 
eu il menaueN | tal raizoN 



10 



482 ihf eft& en m& treftoz; | 

109 Pax uobif fit dif atreftoz 
eu foi | ihf qui paffus foi 

435 uedez maf maNS | uedez mof pedf 
uedez mo laz | qui fui plagaf; | 

110 Fort ment fun il efpauent& is 
488 illi | non credent que aia cam 

zo peNjfent il q; ent* el 

le fpf apareguef; | 
44i 111 Mel epeifoNf equi mang& 

en ueri|tad lof confirm& 

fa paffioNS | peifoNS toftaz 20 
444 lo melf figna deitat; | 

112 Alquef uof ai deit deraizoN 
que I ihf fez p' paffion 

447 tot nol uof pofc I eu beN comptar/ 
nol pod nul om | de madre naz. | 

113 A fof fidel quaranta dif 25 
450 p mulz I fern blanz 

enferabla belz bee | eman ied 
deregnu deu f?p parl&; | 



427 caftel] caftel Mo. f est mis par megarde pour f. 441 MelJ 
e eorrigt de o. 452 deu] u eorrige de o? 

426 doi loi revidren soi fidel Pa. ; d^nc lo revidrent doi fedeil 
ZU.; foi] doi So. So.K 428 abel] ab els D. Pa.; ab elz Xw. 
430 era] esteit D. 1 Pa. Lit, Br. 431 menauen] menevent LU. 
436 plagaf] plagaz Pa. ; plagues (playez) D. 1 ; plaiiez Zu. 437 Espa- 
ventet fortment sunt il Zw.; of. Sp. p. 79. il efpauent&] il espa- 
ventat D. 1 Pa. 1 ; il les espaventat So.; of. Sp. p. 78, Dr. p. 17. 

438 qued aiet charn no-1 creident il ZU.; cf. Sp. earn] chair D. 1 . 

439 qued entre elz, co pensent il Dr.; el] els D. Pa.; elz ZU. 

440 li esperiz aparevest Zu.; li (le) spiritus aparevist Dr. 443 
paffionf] passion Pa. ZU. AAA lo] et lo Pa.; e li Zu. deitat] sa 
deitat Sp. 450 So. 1 tupplee converseit il, Pa. se monstret il, Zu. 
se monstret vifs. 452 del regne Deu sempre parlat (: manjat) Zu. 
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453 114 E p ef raund roal allar 

toz babzi|zar intrinitad 

qui lui credraN I cil erent falu so 
456 qui nol cr&ran feraN | damnat; 

115 Signef faran li foi fi|del 
qualf el abanz faire folise | 

459 linguef nouef il parlaran 
& | diablef encal ceran; | 

116 Sialcunf delf beuen ueren 85 
462 nonau|ramal zo fab p uer 

fobrae malab|def manf m&raN 

& fanitad atoz | rcndraN; | 
465 117 Suf enumont don chef moNt& | 

que holiaet numnat uo fai 40 

leu& | fa man fil benedif 
468 uengre lanuuolf | filcollit; | 

118 E I02 uedent mont& eN eel 
ad dex|trif deu ihf ef f& 

471 qui uenra toz | iudicar 45 
atoz rendra ebeN emal: | 

119 Li foi fidel eN fontoanat 

474 aldezeN | iorn ia cu p ueng p. 6. coi. 2 

fpf fef fobrelz | chad 1. 2 

deglo didicent pentecofjtem 

filf eN flam& cu fugf | ardenz; | 
477 120 Ildef ab anz funt aferad 5 

de I crift noN fabent mot parlar | 

en pafche ueng uertuz de | eel 
480 il non dobteN neguN iudeu; | 



475 » deglo d. p., gloae du texte. Cf. Sp. p. 80 et Dr. p. 26 n. 

453 roal] roa l's Ho. 1 Pa. ; rova-ls Lit. 455 cil ierent salf 
qui lui credront Lu. Cf. Dr. p. 16. 456 feran damnat] damnet 
seront LU. 458 folise] soliet Ch. D. ; soleit Pa. LU. Dr. 461 beuen 
ueren] beive venein LU. 462 p] por LU. 467 fil] si Is D. 
Pa. LU. 469 lor] lo LU. 470 ef f&] se set D. Pa. Dr. ; se 
siet LU. 471 toz nos jugier d'equi venrat LU. qui] d'equi Pa. 
toz] nos toz Ch. D. 472 e bien e mel a toz rendrat LU. 473 Sp. 
croit ee vers interpoU. en fon tornat] tornet ent sont LU. 474 Ia 
cum pervint al dezme jorn LU. p ueng] pervient Sp. 475 sovr* 
elz chadit Esperiz Sainz LU. chad] ched D. 1 ; chiet Sp. All aferad] 
aferad] Ho. ; eserad D». 479 en pas que vint de ciel vertaz LU. 
ISO ncgun iudeu] Iudeu neun Lu. 
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121 Pertoz lengatguef uan par|lan 10 
laf uirtuz crift uan anlnuncian 

483 no lor pod om uiuf | contraftar 
fignef fazeN p | podeftad; | 

122 Spandut funt p tot cef mund | 

486 regnum dei nun cent p tot | is 

conuertent gent & popu | 

xPf inf p tot abelz ; | 
489 123 Lo fatanaf dol enagrand | 

alf deu fidelf fai durf afanz | 

alcanz encruz fai lof leuar | 20 
492 alquanz def padef degollar; | 

124 Ellof alquanz faiefcorter | 
alquanz en fog uiuf trebujcher 

495 & engradilielf fai tof|ter 25 
al quanz ap p&dref | lapider ; | 

125 Luique aiude nulf uencera | 
498 cu peif lor fai il creifent | maif 



p tot ef mund ef ad horaz ; | 
501 126 Nof ceftef pugnef non aue. | 
contra nof epf pugnar deue | 
frainde deue nojtrae uoluN|taz 
504 que part aiam ab nof | deu fidelf; | 85 
127 Quar finimunz non ef mult | Ion 
& regnu deu fort ment | ef prob 
sot drontre nof lez fa|ca lo beN 

gurpiffe mund | & fom peccad; | 40 



487 a cotf de la ligne sur la col. (3J vide il y a quelques mots 
grattis. 

481 lengatguef] lenguatees D. la. ZU. 485 Spandut] 
Espandut D. Fa. ZU. 4§6 regnum del lo regne Deu ZU. 
487 conuertent] per tot convertent ZU. gent & popu] gent et pople 
Ch.; pople et gent D. Fa. ; puople e gent ZU. Dr. p. 32. 488 xpf 
ihf I Crisz Iesus est ZU. 401 lof leuar] soslevar D. Fa. 493 Ellof] 
Et los D. Fa.; E les ZU. efcorter] escorchier ZU. 497 nulf] 
nu(no)ls Pa. ZU. 503 frainde] fraindre D. Fa. ZU. noftrse] nos 
D. ; noz Fa. ZU. Of. Br. p. 18. uoluntaz] voluntez D. 1 Fa. 1 . 504 
qu'aiam part ab los deu fedels D.; cf. Sp. nof deu fidels] sos fidels 
Ho. 1 ; los fedels Fa. ; ab Deu fedeils ZU. Dr. 506 & regnu] e-1 regne ZU. 
507 drontre] dontre D. Fa. ZU. 508 peccad] pech(i)et D. 1 ZU. 



locap acrift efuegu|rad 



80 
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128 Xpf ihf qui maN eN fuf 
510 merc& | aiaf depechedojf 

entalf | raizon fiam mefpraef 

p tapi|tad 16 p donef; | 
sis 129 Te pof che r&drse grae 45 

dauaNT I to paire glorise 

fanz fpih I pofche laudar p. 6. col. a 

5i6 & nunc ptot I in Ma AMHN 

509 qui mains en sus o Iesu Crist LU. Of. Dr. p. 10. man] 
mans D. 1 Pa. 510 de pechedors aies mercit LU. 511 (Si an 
mespres en tal raison Pa.); sed ont mespris en tels raizons LU. 
raizon] raizons Pa. ; Ham] si an Pa. 512 (Per ta pitad perdone 
lo ou lor Pa.); per ta pitiet perdone lor LU. lo] lor Ch. J).; lo Po. 
515 poisse lauder Esperit Saint LU. 516 amen, rime Bo. 




Tie de Saint L6ger. 

Manuscrit: Bibliotheque de Clermont-Ferrand, n°. 189. — 
Photogravure: Album de la Soci6t6 des anciens textes francais, 
Paris 1875, pi. 7—9. 

Editions: Champollion-Figeac, Documents historiques inedits, 
Paris 1848, IV, p. 446 et suiv. (Ch.); Diez, Zwei altromanische 
Gedichte, Bonn 1852,(1876), p. 35 et suiv. (i).); Do Meril, Essai 
philosophique sar la formation de la langue francaise, Paris 1852, 
p. 414 et suiv.; Bartsch, Chrestomathie de l'ancien francais, 
Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895), 1901, col. 13 et suiv. 
(v. 1 — 150) (2te.), et La langue et la literature francaise depuis 
le IX e siecle jusqu'au XIV e siecle, Paris 1887, col. 7 et suiv. 
(v. 1—160) (Ba. 1 ); G. Paris, Romania I (1872), p. 273 et suiv. (Pa.); 
P. Meyer, Eecueil d'anciens textes, 2 e partie, Paris 1877, p. 194 
et suiv., cf. p. L; Stengel, Die altesten franz5sischen Sprach- 
denkmaler, Marbourg (1884), 1901, p. 23 et suiv. (Ste. 1 ); Koschwitz, 
Altfranzosisches Uebungsbuch, (Bonn 1884), Leipzig 1901, p. 77 et 
suiv.; Const ans, Chrestomathie de l'ancien francais, Paris 1884 
(str. 17 — 40) (<?*.); Monaoi, I piu antichi monumenti della lingua 
francese, Rome 1894, p. 24 — 80; Krapft, Les Carlovingiennes. 
Vie de Saint Leger. Paris 1899. 

Corrections: Hofmann, Gelehrte Anzeigen der kgL bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin, p. 51; Sitzungs- 
berichte der kgl. bayr. Ak. d. Wissensch. 1867, II, 204; Boucherie, 
Revue des langues romanes, 2 e s6rie I, p. 18 et suiv. (2foA.); 
Locking, Die altesten franzdsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 17 
et suiv. (Ztf.); Freund, Ueber die Verbalflexion der altesten fran- 
zdsischen Sprachdenkmaler, Marbourg 1878, p. 21 (-Pr.); Ha vet, 
Romania VII (1878), 416 (Ed); Sdchier, Literarisches Centralblatt 
1879, p. 117 (Sr.); Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem 
Gebiete der Romanischen Philologie I (1882), p. VIII (Ste.); 
GrOber, Zeitschrift ffir romanische Philologie VI (1882), p. 470 (0r.); 
Settbgast, ibidem X (1886), p. 170 et suiv. (Se.), cf. G. Paris, 
Romania XVI (1887), p. 153; Spenz, Die syntaktische Behandlung 
des achtsilbigen Verses in der Passion Christi und im Leodegar- 
liede, Marbourg 1887, p. 77—80 (ty.). 

Dialecte: Cf. les editions, en outre Lacking 1. c. p. 197; 
Sochier, Ztschr. f. rom. Phil. II (1878), p. 255 et suiv. ; G. Paris, 
Romania VII (1878), p. 629. 

Source : Ursinus AA. SS. 2 oct. Cf. G. Paris 1. c. I, p. 296 et suiv. 
Nous en reproduisons les parties qui correspondent au texte francais. 

Str. 1 1 Domine deu deuempf | lauder. p. 7. coi. 3 
et afof fancz | honoi poiter. 1. 37 

2 afof] o eorrige de u. 
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V. s infuamo* cantompf | delfanz 

quae po* lui augreNt | granz aanz. 
etojef terapf | etfieft bienf. 40 
6 quaenof cantumpf ) defant lethgier. | 

2 Primof didraiuof delf honotf | 
quae il auuret abduof fenioaf. | 

9 apref ditraiuof delf &anz. 

que | li fuof coipf fufting fi graNz. | 45 

& euuruinf cil deu mentiz | 
12 quelui a grand toament occift: | 

3 Quant in fanf fud done a cielf | tempf. 

[p. 8 col. 1 

alrei lo duistrent foi | parent. 1. s 

15 quidonc regneuet aciel | di. 

cio fud loth ! erf filf baldequi. | 

ille ainat deu lo couit. 5 
is rouatq; | litteraf aprefift. | 

4 Didun lebifq; depeitieuf. 
luil coman|dat ciel reif lothierf. 

21 illo reciut | tamben enfift. 

ab u magif tre | femprel mift. 10 

quil lo doift bien | deciel fauier 
24 dondeu fender | por bona fied: | 



§ 2. Igitur beatus Leodegarius, ... a prima atatis infantia a parentibus 
in palatio, Lothario Francorum regi est traditus (str. 3) ; ab eodera vero rege nor. 
post multum temporis Didoni, pnesnli Pictaviensis urbis, avunculo suo scilicet, 
ad imbuendom litterarum studiis datus est : quern idem praesul cuidam Dei sacer- 
doti , viro prudentissimo , ad erndiendum tradidit , qui eum per annos plurimos 
magnis curis edocuit (str. 4), 



14 duiftrent] le ms. a doiftrent, mats au dessus de V o il y a 
an u (v) dont les deux j ambages sont bien visible*: il faut done lire 
duiftrent Fa. Sr. prend la lettre en question pour un o merovingiert, 
ce que conteste Ste. 22 u comtns u (o) dans duiftrent v. 14. 

3 fuamor] su'amor Ch. D. Ba. Mey.x soe amor Pa. delfanz] 
dels sa(i)nz D. Ba. Ba. 1 Pa. Met/. 4 quae] que Ba. ; qui Pa. aanz] 
ahanz B. 7 Primof didrai] Primas (primes) ditrai D.\ Primes 
{Mey.) dirai Pa. 9 ditrai] dirai Pa. 11 Et d'Evruin eel dieu- 
mentit (ciel Deumentit Mey.) Pa. Mey. 12 que] qui Pa. Mey. 
17 ille amat] il l'enamat D. Pa. Mey. Ba. 1 . 18 litteraf] letres Pa. 
22 ab u] ab u(n) D. Pa. Ba. Ba. 1 ; a bo Sr. 23 quil lo] qu'il 
lo Ch. J>.; qui lo Pa. Ba. 24 dondeu feruier] don deu serviet 
Ch. D. Ba. Ba. 1 Mey.; dont deu serveit Pa.; dondeu servi[e]r Fr. 
Of. Beh. por] par Ta. 
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5 Et cum illaut doit deciel art. | 
render quilui lo comandat. 

27 il | lo reciu bien lo non rit. is 

cio fud | lonx tiempf obfe lofting. 

dduf | lexaltat cui el feruid 
so defanct | MAXENZ abbaf diuint; | 

6 Nefud nulf om delfoN iuu§nt. | 
quimeldrefuft done acielf tiempf. | 20 

88 pfectuf fud incaritet. 
lidautil I grand etueritiet. 

et inraizoNf | belf oth fermonf. 
86 humilitiet | oth p treftoz. | 

7 Cio femprefud et iafier. 2s 
quifai j lobien laudaz enner. 

89 et fanz letgierf femprefudboNf. 
fempre lift bien 0 que elpod 
dauaNt loreien fud laudiez. 

42 cum il laudit fulin amet | so 

8 A fel mandat & cio lidift. 
acurtfust | fempre lui fer uift 

45 illexaltat | elonojat. 
fagratia liperdonat. | 

edoctumque pontiflci reddidit. Receptum ergo eum suis cubiculis sub custodia 
disciplinae retinuit (str. 5) . . . § 3. Erat . . . multum facundia honestissima 
deditus . . . eloquio suavis . . . prudentia pro vidua, lelo Dei et amore fervidus 
(str. 6) . . . § 4. Deinde, cum quidam pater ex monasterio, quod est si turn in 
honore beati Maxentii, obisset, jussu pontificis idem suscepit regendura (str. 5) 
. . . cum juxta monita pontificis sui idoneum se pneparasset, et clarus habere- 
tur pr» omnibus, tunc odor tgusdem suavitatis in tantum processit, ut usque in 
palatium regis redoleret. Erat enim eodem tempore Minor Lotharius cum Baltide 
matre rex regens Francorum (str. 7) , qui agnita ejus prudentia , cupientes eum 
habere in aula regia , petierunt pontiflcem , ut suam ei daret licentiara secum 
habitare in palatio ... § 5. Quern rex atque regina videntes honoriflce sus- 
ceperunt, et in paucis diebus dulcia sua verba et bonitatem ostendit in tantum, 
ut rex simul et regina, plerique etiara pontifices, supra oranes eum in amore 
susciperent, 

25 doit] o eorrigS de u. 41 dauant] derriere le t il y a 
encore un jambage qui ressemble h un i. 

25 deciel] de ciel D. Ba. ; de cele Pa. 26 rendit lo qui lui 
Tcomandat Pa.; rendet lo qui (cui? cf. v. 175) luil comandat Mey. 
Of. Sp. 27 reciu] recut Pa.; reciut Ba. Ba. 1 Mey., cf. Ha. non rit] 
nodrit D. Ba. Ba. 1 Pa. Mey. 28 lofting] lo ting D.; lo tint Ba. Lie. 
30 abbaf] abes Pa. 33 pfectuf fudj perfiz esteit Pa.; perfeiz 
fat il LU. 36 p treftoz] par trestot Pa. ; per treftot Mey. ; cf. v. 
88. 41 fad] fust Pa. Faute impression * 42 fulin amet] fu(t, d ) 
lui amet Pa. Mey., fu li namet Ba. Ba. 1 . 44 fempre] sempr' e Sp. 
46 fagratia] et sa gracie Pa.; (et) sa gratia Mey. 
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ethunc tam bien que il en fift. | 
48 dehofteduN euefq; en fift | 85 

9 Qnandiuf uifquet ciel reif | lothier. 
bieN honorez fud | fancz letbgierf. 

5i ilfefudmo2z daraz | ifnd graNz. 

cio controuerent |. baron franc. 40 

po2 cio quefad | deboNa fiet. 
54 dechiel perig | feiffent rei. \ 

10 Vn compte ioth pfen lef trit: | 
: ciel epf nuauret eurui. | 

57 Neuol reciuure chiel periN. 

maif lifeu fredre theoiri. 45 

Nel | condignet nulf defof pierf. 
eo re | uolunt fair eftre fogred. | 

11 Illo prefdrent tuit aconfeil | 

[p. 8. col. 2. 

eftre fogret en fifdren rei. | l. 2 

68 eteuuruinf otten gran dol. | 

porroq; uentrenolf en potb | 

por ciel tiel duol rouaf clergier. | 5 
ee fifen intrat inun monftier | 



et . . . ad honorem pontificalem eum esse idoneum proclamaverunt, quem omnes ad 
hoc electum Aug ustoduuo, quae est jEduorum civitas, feceruut pontiflcem (str. 8), 
quam cum per aunos decern strenue gubernaret, eodem tempore rex Lotharius, 
qui earn episcopum constituerat , defunctus est. Tunc idem Pontifex h»c au- 
diens, concito cursu in palatium porrexit, ac cum commilitonibns de rege 
tractare coepit. § 6. Qui andientes, Hildericnm Austrasiorum regem in ado- 
lescentia sua regnnm juxta sni temporis statem optime disponentem . elegit 
qnsedam pars Francorum, volentes eum regem habere (str. 9). Nam Ebroinus, 
qui major-domus fuerat sub rege Lothario, Theodericum germanum ejus cupie- 
b at subrogare fratri in regno. Ipse vero Ebroinus erat tunc odiosus inter Fran- 
cos , et quia roetuebant hujus ponderis jugum , quod per eundem sustinuerant 
sub rege Lothario, relic to ejus consilio Hildericnm in toto snblimaverunt regno 
(str. 10). Tunc Ebroinus . . . regem petiit, ut . . . in monasterio abire permitte- 
ret : cui deprecanti ... rex consensit (str. 11) . . . 



56 Oe vera, oubliS (Tabor d, a Stt mis par le scribe a la Jin de 
la strophe precedents (I. 42). Les deux points indiquent la trans- 
position. 58 theoiri] entrc t o et V r une lettre a ite grattec; il 
semble qu'on Use theoiri Fa. 60 re[i], i efface* Ste. 1 gred] d corrigi 
det 63 otten] les deux t sont lie's comme ct. v. 109 Ste. 1 . 

47 et doncques il tant bien ent fist LU. et hunc (= unc) hume 
tam (== tant) bien ne fist Sc. hunc] hanc 2). Ba.; anc Fa. fift] 
dist Mey. 48 en fift] en Crist Fa. Cf. Sp. 57 neuol] ne volst Fa. 
58 lifeu] lo seu B. Ba. Mey. \ lo son Fa. theoiri] Theodri Fa. Met/.; 
Theotri Ba. Ba. 1 . 60 re] rei Ba. fair] fair' D. Ba. Mey. ; faire Pa. 
65 rouaf clergier] rovat clergiet Fa. 
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12 Reif chielpericf tambien en | fift 
defanct .1. confilierfift. | 
09 quandiuf alfuo coniiel edrat | 



lei | confentit etobferuat 
72 etfoN | regnet bendominat. | 

13 la fud telfom deu inimix. | 
quil en cufat abchielpering. J 
75 lira fudgranz cu defenioj. | 
et fc .1. ocfent pauor. 
ialo | fot bien ille celat. 
78 anuil | omne nol demonftrat. | 



pafchaf furent | inepf 
si et fc .1. fift fon miftier. | 
miffae cantat fift lo mulben. | 
poblen lo rei com muniet. | 
84 etfenf cum giet fifenralet. | 



§ 7. Idem (Hildericus) vero Leodegarium pontificem super omnem domum suam 
siblimavit et majorem-domus in omnibus constituit. Qui, accepto hujus regni 
gubernaculo, quidquid raaxime adversus leges antiquorum regum ac magnorum 
procerum vita laudabilium obstabat, multum ad pristinum reduxit statum. In 
tantum vero usquequaque omnia regna Francorum resitait, ut omnes se gratu 
larentur, regem sibi habere Hildericum, ac rectorem palatii Leodegarium (str. 12) 
. . . tunc adversarius . . . coepit sodales suos , quos secum elegerat idem Ponti- 
fex habere socios gubernaculi , invidis malo instigare et inter ipsum et regem 
zizania discordia serai n are (str. 13 ab). § 8. His itaque diebus jam imminebat 
celeberrimus Paschalis dies (str. 14 ab) . . . tunc instigator . . . mali accedens 
. . . Pontiflci dixit: Observa te, inquit, quia celebritate transacta Missarum, a rege 
te scias esse interficiendum . . . Quod audiens, Pontifex, dissimulando distulit, 
et se latum ostendit, et non pro magno ducens, apparuit vultu clarus, et sol- 
lemnia Missarum, qua coBperat, honestissime consummavit. § 9. Sed communio- 
nem sanctam cum ipse et rex percepissent . . . Pontifex . . . cum suum percon- 
summasset officium . . . consilium reperit, melius ei esse omnia relinquere et 
Christum sequi . . . Tunc, relicto rege ... ire coepit, ubi pauper Christi fieri 
potuisset (str. 14). 



76 ocfent] entre I'e et Vn il y a un trait vertical dans le ms. ; 
fent parait etre oorrigS de font. 



70 benfi] bien se Pa. 74 abchielpering] a Cb(i)elperin(g) 
Pa. Mey. ; ab Chielperig Ba. 76 ocfent] oc s ent Ba. Mey. ; aut 
ent Pa.; aut s'ent LU. 77 ille celat] ill e[n] celat ou ill a 

celat B.\ il le (lo Pa.) celat Pa. Ba. Ba. 1 Mey. 79 ciel irae] 
cele ire Pa.; ciel 1 irae (ire) Ba. Ba. x \ ciel ira Mey. efdeuent] es- 
devint B. Ba. Pa. Mey. 83 poblen] poblent Pa.; por bien ou 
et ob lo rei Mey.; puople et Lu.\ pobr et Ba. Ba. 1 . 



in contradea benfi garda. 



10 



14 Quant ciel irae telf | efdeuent 



20 
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15 Reif clrielpericf cum iljlaudit. 25 
prefdrafof meif | aluiftramift 

87 ciolimandat | quereuenift. 
fagratia poj | tot ouift: 

et fo .1. nef foth | meffait 80 
90 cumuit lef meif | alui ralat | 

16 II cio lidift etadunat. 
tof I confilier ianon eftrai 

93 mea | euefquet nem lez tener. | 

pcnte quifempre uolf auer. | 8 5 
eN u monftier melaiffe in|trer. 

96 pofci nonpofc lai uol | efter | 

17 Enuiz lo fift nonuoluntierf. | 

laiffel* intrar inumonftier | 40 
99 ciofud lifof ut il intrat. 
cleri J euurai ille troaat. 
cileuaruiNS | molt liuol mie) 
102 toth p enueia | non per el | 

18 Et fo .1. fift fo mifter 45 
euurui | prift acaftier. 

105 ciel iragraNd | etciel corropt 

cio li preia | laiffaf lototh p. 8. coi. 3 

fuf li poadeu nelfaf | poi lui 1. 2 

108 cio li preia paiaf ablui | 

Audiens autem rex contristatus est valde, et moerens ac poenitentia ductus, 
eoquod talia in sanctum Virum cogitaret, misit quemdam ex fldelibus suis cum 
exercitu copioso post ipsum, ut eum ad se reduceret sanum; cumque abiret 
ille . . . tandem diluculo reperit, et juxta mandatum regis ad ipsum reduxit (ms. 
Divionense; gtr. 15): ipsoque Pontifice deprecante, Luxovio eaenobio ut ei lice- 
ret, relicto saculo, vacare Deo, humili poposcit prece se dirigendum (str. 16): 
quem protinus illuc ire non distulit. § 10. Qui festinus in monasterium per- 
veniens, ibidem Ebroinum jam clericum invenit, dicensque, se aliquid in eo pec- 
casse, yeniam sibi invicem petentes steterunt Concordes (str. 18 et 19) . . . 

85 cum illaudit] sur une rature / le scribe avait mis (Tabor d par 
anticipation il fe fad moif por lo des v. 115 et 116. Cf. Sp. p. 77n. 
96 Cf. la Passion, v. 412. 106 Sur laiffaf — nelfuf =11, pi. 8, 
col.3 dufac-s. il y a des neumes. 107 nelfuf] nelfuft ZU.; ma is on 
ne pent reconnattre t dans le trait vertical fneume? J qui suit t f. 

88 comme v. 46. 93 Meie eveschiet tenir nem leist Sp (Ste.) 
meu] meie Pa. 94 fempre] sempre m? JD.\ semprem Ba. Ba. x Mey. 
95 u] un Pa. Mey. 96 pofci] pois que Pa. lai] lau JD. Ba. Ba. 1 Pa. 
99 lifof] Lusos D. Ba. Ba. 1 Pa. ut] o Pa.; unt Mey. 100 cleri] 
clerj* D. Ba. lit. ; clerc Pa. Mey. ille] illo D. Ba. Ba. 1 ; iluoc Pa. ; 
illoc Mey. 101 liuol] li volet Pa. 102 p] par Pa. per] por Pa. 
105 ciel] cele Pa.; ciel' Mey. Ba. 107 fist lo por D(i)eu nel 
(ne 1') fist por lui Dm. Pa. Mey. 108 paiaf] paias s. D.\ 
paiast s' Pa. Mey. 
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19 Et euuruinf fift fincta paif | 
ciol demonftrat quefipaiaf | 

111 quan diuf incel monftier inftud. | 5 

ciol demonftrat amixlifuft. | 

mail enauant uof cio aurez j 
114 cum illedrat por malafid | 

20 Rex chielperingf ilfefudmoif | 

poa lo regnet lo fouurent toit | 10 
117 uindrent parent elot amic | 

lifanct .1. lieuurui 

cio confojjtent adambef duof 
120 que fent | ralgent inloj honojf | 

21 Et fc .1. den fiftdra bien. 15 
quae | fen ralat enfeuefquet. 

128 et I euuruinf den fif dra miel | 
quaedonc deueng anatemaz | 
fon queuque il acojonat \ 

126 toth lo laifera recimer | 20 

22 Dominedeu ilcio laiffat. | 
etMiable comandat. 

129 quar | doncfud mielfetalui uint 
iluolluntierf femper reciut 

cum I fulc enaut grand adunat | 25 
182 lo regnepreft adeuaftar z \ 

Per idem tuupus Hilderico defuncto, germanus ejus ("Theodoricus] in regno su- 
blimatur. Hsbc audientes utrorumque amici . . . pergentes . . . de utrisque par- 
tibus ad supradictum monasterium , cogebant eos procedere et ad eorum domos 
vemeare. Qui . . . consentientes acquieverunt deprecantibus (str. 20). § 11. . . ve- 
nerunt simul, Ebroinus scilicet cum Leodegario pontifice, in civitatem suam 
Augustoduno (str. 21). Quam rem audiens tota civitas suscitata est in gaudium 
. . . yero Ebroinus . . . fuga nocte ab ipsa discessit civitate . . . Sed non post 
multum temporis, raultis sceleribus gestis, collectis f»ecum malorum sociis, Fran- 
corum per vim intravit fines et cum tyrannide crudelissima gerens, Theoderici 
gloriosi regis se prasentavit obtutui , atque ab eodem restitutus est in priori 
gradu (str. 22 et 23). 

113 enauant] un neume sur le second a. 

109 fincta] feinte Fa. 110 fi] se Pa. Ill inftud] ins 
fud Ch. istud Ba. Ba>\ estut Pa.; estud Mey. Cf. v. 228. 
114 fid] fied D. Ba. Ba. 1 ; feid (: odreiz) Pa. 115 chielperingf] 
Chielperigs Ba. ; Chelperis Pa. 116 por] per B. Ba. Ba. 1 ; par Pa. 
toit] tost Pa. Mey. 121 et 123 den] done Pa. 125 acoronat] 
at coronet Pa.; a coronet Ba. Ba. 1 . 127 ilcio] iluoc Pa.; in cio 
Ba. Ba. 1 ] il lo Mey. 128 etadiable] et s'a diable Pa. Cs.; et a 
diable s Mey. Lu. Ba. Ba. 1 . 129 quar] qui Pa. Ba. Ba 1 Mey. 
130 femper reciut] sempre retint Pa. ; cf. Ha. ; semprel retint ou reciut 
Mey. ; cf. Beh.p. 21 ; semprel reciut Zw.; semprel recivt (= recift) Cs. 
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23 A foc.aflamma. uai ardant | 
& agladief pcutan. 

185 pojquaNt | ilpot tan fai demiel 

pojdeu | neluolt il obferuer so 

ciel nefud | nez demedre uiuf 
138 quital | exercite uidift ; | 

24 Adofteun acillaciu 
dom fanct | .1. uai afalier 

ui nepot intrer | enlaciutat 35 

defojf lafift fifti | gran miel 

etfo .1. mul en fud | trift 
144 pojciel tiel miel quae | defojf uid. | 

25 Sof clerief pref reueftiz | 

et ob fef croix fojf fen exit | 40 
147 porro nexit uolll preier | 

quaetot ciel miel laiffef po* | deu 

ciel euuruinf qual horal | uid 
150 penrelrouat lier | lofift : | 45 

26 HOR EN AUREZ LAS POENAS | 

[granz [p. 9. col. 1 

quaeil en fifdra liti|ranz 1. 8 

158 lipfidef tarn fad craelf. | 



S 12. Major-domus effectus . . . adjunctis sibi nequissimis . . . sociis, consulere 
ccepit, quemadmodum . . . Pontificem (Leodegarium) destruere potuisset. Ex his 
•nira consiliariis duo . . . dixerunt, se posse eum rapere de civitate, et in eo 
facere vindictam, ex qua malitia Ebroini esset satiata. Gavisus namque Ebroi- 
nus de eorum response dedit eis exercitum copiosum valde; qui confestim por- 
rexerunt ad civitatem Ednam , et circumdantes earn cum eodem exercitu deya- 
stabant circa rourorum circuitum (str. 24). 

§ 13. H»c enim Vir Dei prospiciens . . . tunc omnem clerum ciritatis 
aggregari jussit, et cum reliquiis, crucibus et choris psallentium obviam abiit 
cum Dei laudibus suis inimicis . . . Qui enim venerant ad eum puniendum, abs- 
que reverentia reliquiarum eum comprehenderuut (str. 25) . . . 



137 medre] d eorrige de t. 142 miel] aur une rature fpeut- 
etre sur mal grattS Gr.)\ eorrige de mal Ste. 1 . Aprh v. 150, deux 
lignes, qui se trouvtnt h la Jin de la page (col. 3J, rettent vide*, 
yiprh v, 156 une strophe au moins a 4t6 oublice. Of. Pa. Mey. 

134 agladief] a gladi es D.; a gladies (glavies Pa.) Pa. Ba. 
Mey. ; a gladie Lii. pcutan] persecutan(t) Pa. Ba. Mey. ; les percutant 
Lii. 136 neluolt il] ne volt lei Sp. {Ste.). 139 adofte d un] a 
Ostedun Pa. acillaciu] a celle cit Pa. ; a celle civt Os. 140 afalier] 
asalir D. Ba. Ba. 1 Pa. Mey. 145 Sos clerjes pres et revestiz 
(-it Ba.) Oh. D. Ba. Ba. 1 ; Sos clercs a pris et revestiz Pa.; Sos 
clerjes presdra revestiz Mey. ; Ses clerjes prist il revestiz Lii. 
147 porro nexit] poro n'exit Ba. Ba. 1 ; por o ent eist Pa.; por o 
'nt eissit Lii. uolli] volst li Pa. 
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lif olf delcap lifaicreuer. 
cufi laut | fait mif len recluf. 5 
156 nefoth nulf | om quef deuengunz. | 

27 Am laf lauuraf lifaitalier. 
hanc I lalingua quae aut in queu. | 

159 cu II laut toth uituperet. 

dift I euuruinf quitanfud mielf. 10 

hora I pojdud domdeu parlier. 
162 ianon | podra mail deu laudier. 

28 A terra ioth multfo afflicz. 
non I oct obfe cui en calfift. 

166 fuper lipiez | nepodefter 15 

quitoz lofat ilcon|demnetf. 

ora perdud dondeu | pojlier. 
168 ianonpodra maif deu | laudier. | 

29 Sedil nonadlingua parlier. | 

AT exaudif liffof penfse-z. | 20 
171 etJiel nonadolf carnelf | 

encoip lof adetfpiritielf. 

et I fi encojpf agrand toameNt | 
174 lanima nauura con folament. | 

Qui pergentes, duxerunt eum extra civitatem et implentes jussa principis Ebroini 
eruerunt oculos ejas a capite (str. 26 a— d). Sed, cum lumen sustulerunt forinse- 
cus humanum , intrinsecus incluserunt divinum (str. 29 cd). Et tradentas eum 
custodibus , in quodam eum perdu xerunt coBnobio , in quo latuit (str. 26 ef) . . . 
§ 16. ... Tuno (Ebroinus) jussit eum nudis gressibus per quamdam piscinam 
transduci, in qua erant petra. sicut davi incidentes acuta. Deinde evulso 
terra prostratoque (str. 28 a— d) incidere linguam labiaque pracepit, ut dum 
. . . lingua ac labia essent incisa . . . lingua officio laudare nequiyerit Creatorem 
(str. 27, 28 ef) . . . § 17. Sed, qui absque yocibus cordium auditor est Dens, 
magisque optatur corde contrito, quam elatione superbo, suscepit Tocem tacentis 
magis, quam elate loquentis; postulat sibi auxilium non vocis sed humilitatem 
cordis (str. 29). 

165 pod] corrxgi de pot ou de poir. 166 condemnetf] aor- 
rigi en condemned? Ste. 1 . 168 non] corrigt de m; le scribe pen- 
sait a jamaif, commc le remarque justement Or. 170 &f ] le d a la 
meme barre que le & du v. 207 ; settlement eUe a un peu p&li Sr. 
172 corp] apree p une f grattSe. ad] a corrige* de L 

156 devenguz. Zaeune au moins (Tun couplet Ba. 1 . 157 Am 
laf] Ambas D. Mey. Ba. 1 ; Ambes Pa. 161 pordud] perdud 
D. Pa. Mey. Ba. 1 domdeu] dom (don) de? Pa. Mey. 164 cui en 
calfift] lai on s'assist? ou ren on s assist? D. 165 lipiez] lis 
piez D. Ba. 1 ; les p. Pa.; los p. Mey. 166 qui] que Pa. Mey. Ba 1 . 
167 dondeu] don de? Mey. porlier] parlier Ch. JD. Mey. Ba. 1 ; parler 
Pa. 170 penfsez] pensers Pa.] penserz Mey.) pensez Gtr. Ba 1 . 
172 ancor (encor LU.) les at espiritels Pa.; en cor (cuor Cs.) los 
ad espiritiels Mey. Ba. 1 Ce.\ en corps, ols ad espiritiels Ste.) cf. Sp. 
174 lanima] Pane me Pa. 

Koschwitz, Monuments. 6* 3d. 4 
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30 Guenef oth num cuil comandat. | 25 
laiuf encaftref len menat. | 

177 etenfef cant in ciel monftier. | 

illo reclafdrent fc .1. 

domine | deuf inciel flaiel 
180 iuifitet .1. I fonferuu | so 

31 Lalabia li reftaurat. 
ficum I defanz deu pref laudier. | 

183 ethane enaut merci fi grand. | 

poa lierlofift ficum defanz. | 

doc pref .1. apreier 35 
186 poble I ben fift credre indeu. 

32 Et euuruif: !ciaiMdit - 
credren nelpot | antro queluid. 

189 cum illouid | fudcorroptiof. 

done oct ablui | duref raizont 40 

elcoapf exaf tra altirant. 
192 peif li promeft | adenauant | 

33 A grand furo? agraN flaiel. | 
filrecomanda laudebert. | 

195 cioli roua& noit et di. 45 

Tunc (Ebroinus) quemdam accersivit virum , nomine Waningnm. Tn accipe, in- 
qnit, Leodegarinm . . . Tunc acceptum ad suum perduxit cfflnobium, qui vocatur 
Fiscamnus, ubi erat congregatio sanctimonialium ac virginum (str. 80) ... in 
quo multis diebus conversans, habita stetit sub custodia. Nam et lingua pracisa 
solitum recipit officium, et magnum doctrine susb semen ostendit in populo 
(str. 81) . . . § 18. Eodem tempore vir gloriosus Theodericus et idem Ebroinus 
synodum convocaverunt ... § 19. . . Tunc et ipsum (Leodegarinm) ad eamdem 
synodum ( accersierunt; . . . seorsum rex et Ebroinus cum eodem conlationem 
fecisse dicitur, in qua eis multa prsedixisse futura et evenisse, manifestum esse 
conicitur. Ubi et Ebroinus in eadem pernicie perseyerans, Muitum tibi, inquit, 
verborum sublimitas persuadet loquendo, raaityr esse suspicaris, ideo te tam te- 
merarium ostendis . . . ut merueris, ita eria accepturus martyrium (str. 82) • . . 
§ 90. Tunc tradidit eum cuidam viro Chrodoberto: Accipe eum, inquit, sub 
magna custodia servandum; adhuc yeniet tempus mortis suas exitium. 



175 Guenef] Guenin Pa. 176 encaftref] en cartres Fa. 
Key. Ba. 1 . 178 illo] iluoc Pa. ; illoc Mey. 181 les levres li at 
restoret Pa. ; la labia li ad restaurat Mey. Of. Sp. 182 laudier] 
landat Sp. 184 por Her] eomme v. 167. 185 doc] done Ch. 
D. Pa. Mey. Pa. 1 . .1.] s. Lethgiers Ch. D. apreier] a predier Pa. 
Mey. Ba. 1 . 186 poble] lo p. Pa. Mey.; cf. Sp. fift] fist il Lu. 
187 cuillaudit] si com Todit Pa. 188 credren] cre(i)dre Pa. 

Mey. Ba. 1 . 191 elcorpf] e 1 corps 2>.; el c(u)or Pa. Mey. exaftra] 
s'exastra (= exasperavit) D.; exasprat Ba. x \ of. O. Paris, Bo- 
mania XVIII (1889), p. 136. 
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miel | li fef ft dontrequel uiu | 
ciel laadebert fura buonf om. | 
198 &fc .1. duif afondom ; | p. 9. col. 2 

34 II liuol faire mult amet. l. 2 
beuure | liroua a porter. 

201 garda fi aid | grand claritet. 

decel uindre | fud depardeu 5 

et Ileum roojf | in c§l efgranz 
204 et ficum flam|mef clar ardaz | 

35 Cillaudeberz qual hojaluid. | 
tcmiefalf altref filloa dift. 

207 cieft | omnetiel mult ama df. io 

poacui | telfcaufa uindeciel. 

pojcielf | fignef queuidrent telf. 
210 deu | prefdrent mult aconlauder | 

36 Tuit liomnedeciel paif. | 

treftuit aprefdreNt a uejnir. u 
218 etfe .1. lifprediat. 

dne | deuillef lucrat. 

rendet ciel | fruit fpiritiel. 
216 quaedeuf | liaur& pdonat. | 

Acceptum eum cum ad guam domum deduceret, cernens eum ex iidnere ac in- 
firmitate defessnm (str. 38), jussit ei dari ad refocillandum potum. Antequani 
pincerna ei assisteret, lumen magnum, quasi in rote circulo e cselo descendens, 
super caput ejus refulsit (str. 34). Tunc trementes omnes, qui hoc signum vide- 
runt . . . quasi in excessu mentis positi sunt. Tandem quidem resumpti, simul 

floriflcantes Deum omnipotentem , conyersi alter ad alteram dicebant: Vere hie 
[omo Dei servus est, et pollicebantur, se ad Deum totis rirtutibus tendere. Tunc 
deinceps ejus pwedicationibus pcene omnes parentes, conjunz ac familife domus 
ipsius conversi sunt ad Dei cultum (str. 35): ac per hoc ejus famam audientes 
per circuitum loci concurrebant ad eum yerbum salutiferum audire. Ille vero 
non cessabat sua prsedicatione cunctos instruere, qualiter ad regna calorum 
valerent penrenire (str. 36). 

196 fef ft] apres fef U y a un z surcharge, puis deux lettres 
grattSe* ; aussi la partie inferieure de t f dans la ligature ft est grattSe. 
fez. ift corrigt de fef.ift? Su. 1 . Mo, lit fefift. 198 Sur duif et 
dom U y a des neumes. 

196 dontrequel] dentro qu'il (qu'el Mey. Ba. 1 )Pa.Mey.Ba*; ef. 
Romania II, 314. 199 liuol] li volst Fa. 201/2 Grand claritet 
vindre de eel; Garda si vit, fut de par deu Sp. (Ste.). 203 et 
ficum roorf ] et cum roors D. ; eissi com mode Fa. ; eisi cum rode 
Mey.] Beh. Lil. Cs. Ba. 1 de/endent roorf (si com roors). 204 et 
ficum] eissi com Fa. flammef] flamm' es D. ; flamme est Fa. ardaz] 
ardanz D. Fa. Mey. Ba. 1 . 206 torne] tornet 2).; tornat Fa. 
207 tiel] ciel D. ; eel Fa. 208 uin] vient Fa. ; vint Mey. L& ; vind Ba. \ 
211 ciel] cest Fa. 212 aprefdrent] lai prisdrent Fa.] an pres- 
drent Mey. 215 fpiritiel] espirit(i)el Fa. Mey.\ spirituel Ba. 1 . 

4* 
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37 Et euuruinf cu illaudit. | 



20 



credere nelpot antro | queluid. 
219 cil bienf quel fift | cillipefat. 



quatroranef itra|raift aAez. 
222 que lui aleJTunt | decoller. 



occidere locom|mandat. 



25 



38 Litref uindrent afo .1. | 



iuf fe giterent afofpez 
225 de lot | pechietz que aurent fliz | 



illof abfolf etpdonet. 



30 



loquarz | unf fel nom auadart 
228 abuN | infpieth lo decollat | 

39 Et cu illaud tollut loqueu. | 
locoapf eftera fobrelf piez. | 

28i cio fud lonxdif quenon cadit. | 85 

lai faprofmat queluifirid: | 

entro litalia lof pez de iut. | 
284 locoapf ftera femprefuf | 

40 Delcoipf afaz lauez audit. | 

etdelf floielf quegrand | fuftint. *o 
287 lanima reciunt dominedeuf. 

Sed non post multum temporis . . . Ebroinus jam obstinates, crudelitatem suam 
Tolens in earn perficere, yelocissimos post eum emisit eauites nimiam pernitiotos, 
qui earn morte periraerent ... Hi yero, qui venerant ad eum perimendum, erant 
qnatuor numero (str. 87). Tres enim ex his provoluti sunt ad pedes ejus, de- 
precantes, ut eis indulgentiam daret, et benedictionem super eos dignaretur 
tradere. Quartus yero (Wadardus) superbus astabat, eyaginato giadio paratus 
ad earn interimeiidam. § 22. . . . percussor eztendens gladium, amputavit caput 
ejus (str. 88), et erectum corpus ejus substitisse quasi uuius horn spatio dicitur. 
Sed cum nondum eum gladiator cadere cerneret, lpsum pede percussit, ut yel sic 
citius in terram decideret (str. 39) . . . 



225 le tiers entier et f'illof du v. 226 ee trouvent sur lea mots 
grafted lo quarz . . . infpieth du v. 22718, qui itaient eerits IU 
(Tabor d par anticipation, fliz] 1 eorrigS en a Ste. 229 aid] 
d eorrigt de t. 

219 cilli] si li Se. 220 occidere] a ocidre ifc.; occidere 
done Mey., cf. Sp.; ad ocidre Lu. £222 aleffunt] alassent Fa. 
227 lo] li Fa. Mey. auadart] aut Vadart Fa. Key. Fa. 1 . 228 in- 
fpieth] ispieth F. Fa. 1 ; espet Fa.; espieth Mey. 233 entro 
litalia] entro taliat Fa.; entrol talia Mey. Fa. 1 ; entre-1 taliat Lu. 
234 ftera] esteret Fa.; eftera Mey. Fa. 1 . 236 grand] granz Fa. 
Mey. 237 Panme'nt reciut d. d. Ea. lanima] l'aneme Fa. recinnt] 
reciut Oh. D. Mey. Fa. 1 ; reeut Pa.; recivt Cs. 




all altref j fanz enuai encel. 
il nof aiud | ob ciel fenio*. 
240 pojcui fuftinc | telf palfionf ; | 

FINIT. FINIT FINIT LUDENDO 
DICIT; 



239 aiud] d eorrige de t 



Le Mysore de rfiponx. 



Manuscrit: Bibl. nation. F. Lat 1139. — Fac-simil6: 
Cousskmaker, Histoire de l'harmonie au moyen age, Paris 1852, 
pi. 18 et suiv. (&), et Drames liturgiques du moyen age, Bennes 
1860, p. 315 et suiv. (C*) 

Editions : Raynouard, Choix des poesies originales des trouba- 
dours, Paris 1817, II, p. 139 et suiv. (£.); Magnin, Journal general 
de lTnstruction publique, 26 juillet 1835 (Jfy.); T.Wright, Early 
Mysteries, Londres 1838 Fr. Michbl, Theatre francais au 

moyen age p. p. Monmerque" et Fr. Michel, Paris 1842 (FM.); 
Magnin, Journal des Savants 1846, p. 85 et suiv. (Mff. 1 ); Du Mebil, 
Origines latines du theatre moderne, Paris 1849 (dM.)\ Bohmbr, 
Romani8che Studien IV (1879), p. 99 et suiv. (i?d'.); Stengel, 
Zeitschrift fur romanische Philologie, III (1879), 233 iSte.\ et Die 
altestenfranz5sischenSprachdenkmaler,Marbourg(1884),1901, p. 29 
et suiv. (oW); Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch, (Heil- 
bronn 1884), Leipzig 1901, p. 91 et suiv. 5 Bartsch, La langue et 
la literature fran^aise depuis le IX e siecle jusqu'au XIV© siecle, 
Paris 1887, col. 13 (Ba.)] Cloetta, Romania XXII (1893), p. 177 
ct suiv. (CI.). Cf. Morp, Zeitschrift far romanische Philologie XXII 
(1898), p. 385 et suiv. (Mo.). — Notre texte a &t& collatioune sur 
le ms. par MM. Schwan, Vetter et Hannappel. 

Versification : Codssemaker 1. c. ; Bohmer 1. c. p. 103 et suiv. ; 
Schwan, Zeitschrift fur romanische Philologie XI (1887), p. 469 
et suiv. (&chw.); Cloetta 1. c. p. 220 et suiv. 

Corrections: P. Meyer, Romania VIII (1879), 465 (Mey.)\ 
P. Merlo, la Cultura, Rivista di scienze, lettere ed arti, dir. da 
R Bonghi, vol. 5° (1884), p. 391 (Merl.); Schwan 1. c; Cloetta, 
Archiv f. d. Stud. d. neueren Spr. CI, p. 217 et suiv. 

Dialecte: Chabaneau, Revue des langues romanes 1891, 
p. 394; Cloetta 1. c. p. 218 et suiv. 
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SPONS 9 . 

V.i Ad — eft — fpSfuf — | qui eft — xpiftuf — uigilate — m, 53 v. 
[uirginef — l 1 

p aduentu — cui 9 — gaudent — igaude — | bunt — 
[hominef — 

8 Venit — enim — lib'erare — gentium — originef — 
quaf — ppri — | mam — fibi — matrem — fub iugarunt — 

[demonef — 

Hiceft — adam — q 1 fcdf — | per p pheta — dicitur — 
e p quem — fceluf — primi — ade — anobif — diluitur— | 
Hie pependit — ut celefti — patrie — nof redderet — s 
acdeparte — inimici — | liberof — noftraheret — 

9 Venit — fponfuf — qui noftror* — fcelerum — pia — | 

[cula — 

mot te — lauit — at q; — crucif — fuftulit — patibula 



PRUdete* | 

Oiet — uirginef — aifo — queuof — dirum — 
12 aifex — prefen — queuof — co — |mandarum — 

atend& — unef pof — ihu — faluaire — anom 
Gaire noi — | dormet 
15 Aifel — efpof — queuof — hora — tend& 

uenit — en terra — p lof — | uoftref — pechet | 

2 cui 9 ] eiu* Fetter et Hannappel; eiuf C, 3 lib'erare] 

lib'are Ste.\ 5 fcdf] sedf Su. 1 . 12 aifex] aife& Vetter et Ste, 1 , 
aifet (aif&) C; aifen C. 1 , 

Mg? donne aux premieres dix lignee le titre : Dicat Sacerdos ; 
d M. veut ierire Chorus au lieu de Sponsus ; C, et CI. prennent Sponsus 
comme titre general, et donnent a la premiere partie le titre special: 
Chorus. Mo. prSfere Gabriel. 5 ppheta] W. et d'autres apres lui 
prophetam £0. 10 Prudete"] Gabriel dM. Bo. Ste. CI. [Accedant] 
Prudentes [et dicat] Gabriel Mg. 1 . 11 Oiet] Oiez vos Ste. 

32 aifex] ayez C. dM, Ste.; aiet CI. ; ais en Bo. Bar, aiseus Schw. 
prefen] presens Schw. 13 atend& un efpof ihu] atendet Tespos 
dM. ; tendet au spos Bo. ; Tespos d'attendre Ste. ; venra l'espos Schw. ; 
atendet un espos CI. 14 N'i dormez gueres Ste, noi] noi Mg. 
C. 1 CI., parce quil riy a qu'une note; lea autres iditeurs lisent no i. 
dormet] dormit B.\ dormez Mg. C. Bo. 15 Aifel efpof] aise 

Tespos C. 1 ; aise le spos Bo.; es vos l'espos Ste,; aiefs ou aici es 
l'espos CI. 16 uenit] venit pf. Bd. ; il vint Ste, p] pre CI. pechet] 
pechets Bo.; pechez Ste, 



10 

f. 54r. 
1. 1 
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dela uirgine — enbetleem — fo net — 
is e flura — iorda — | lauet elu — te et 
Gaire 

21 Eu fo batut — gab let — elai deniet — | 
fuf ela crot — batat — eclau figet 
Deumonumen — defo entre — pau — | f et 5 

24 Gaire 

Ere forf — ef — laf criptura — 0 dii — 

27 gabrielf — foi — eu tra — | mef — aici — 
atend& — lo — que ia ueura — praici 

29 Gaire 

Fatve I 

Nof uirginef — que aduof — uenimuf — 
negligenter — oleum — | fundimuf — 

33 aduof orare — fororef — cupimuf — 
ut — aillaf — q*buf nof — | credimuf — 
dolentaf — chaitiuaf — trop i auem dormit — 

se Nof co — |mitef — huiuf — itinerif — t 54t. 
jfororef — ei^dem — generif — 1. 1 

quam uif male — | contigit — miferif — 

89 poteftifnof — reddere — fup if 
Do 

19 Nona ovens garde* le numSrotage de Bo. qui eompte le refrain 
pour deux vers. 27 eu] en Ste. 1 . 81 Nos] Hos tout Us tditeur*. 

17 de] et de Ste. net] nets Bo.; nez Ste. 18 c$ vers est 
peut-Ure interpoU Schw. e flum] e[n P] flum dM. C; et flam Ste.; 
eu flum CI. iorda] Iordan £. Bo. Ste. lauet] lavets BO.; lavez Ste. 
luteet] luteets, peut-Ure luteiet = lucticatus Bd.; bateetJ2.; bateiet 
CI.; batizez Ste, 21 batut] batuts Bd.; batuz Ste. gablet] gablets 
Bo.; gabez Ste.; gabet CI laideniet] laidenjets Bd.; laidengez Ste. 

22 e la] en la £. W. C. dM. Ste. crot] crots Bd. ; crois Ste. batut] 
batuts Bd. ; batuz Ste. ; levet CI. claufiget] claufigets Bd. ; clofigez Ste. 

23 Deu] den Mg. Bd. ; nel Ste. ; eu (== el) Schw. CI. defo entre-paufet] 
deso entre-pauset tons les dditeurs exeeptS Bd. et CI., qui lisent deso- 
entre pauset(s), et Ste., qui corrige de sas l'ont reposez. 26 E 
reforf ef] II est resors Ste. 6] l'a Ste. dii] di Bd.; dit Ste. 27 eu 
tramef] en trames FM.; entrames C. 1 ; eu m'a trames Bd. CI.; il 
m'a transmis Ste. 28 atend& lo que] attendez Tore car Ste. 
praici] par ci Ste. 31 [Accedant et dicant] Fatuae Mg. 1 . 
31 fundimuf] fudimuf dM. Mg. 1 Bd. CI. 33 ad uof] vos dM. 
Bd. Sohto. CI. ; Merl. corrige at vos. 34 CI. place ce vers devant 32* 
ut jillaf] ut in illas B.; ut ad illas dM. C. Cl.; ut eccillas Bd. 
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Partimini lu — | men — lampadibuf — 

42 pie fitif — infipientibuf — 

pulfe nenof — fimuf — afo — | ribuf — 
cum uof — fponfuf — uoc& — infedibuf — 

45 Dole — 



PRVdetel | 

Nof precari — precamur — ampli uf — 5 

definite — fororef — otiuf — | 
4s uobif — enim — nil erit — meliuf — 

dare — precef p hoc — ulteriuf | 
Dolentaf — | 
»i Ac ite nunc — ite — celeriter — 

ac uendentef — rogare — dulciter — | 

ut oleum — ueftrif — lampadibuf — 
54 dent eqMem — uobif — inertib; 
Do — I 

A mifere — nof — hie — quid — facimuf — 
57 uigilare — numquid — po — J tuimuf — f . 1 

hunc laborem — que — nunc — p — ferimuf — \ ml 
nobif — nof — med con — j tulimuf 
so Dot 

Et de — nobif — mercator — otiuf — 
quaf — habeat — mercef — | quaf — fotiuf — 
68 oleum — nunc — querere — uenimuf — 

46 Nos] H«s toue lee iditeure. 52 rogare] rogate 8te. x Ba. 

61 de] d& Ste.K 

47 otiuf] oeius CI 50 B8. fait preedder Dolentaf par Fatuae. 
Zee autre* Sditeure attribuent la I. euivante aux Prudentes et corrigent 
done let mote qui eont h euppUer avem en avet[z]. 51 Bo. fait preccder 
Prudentes. Ac] At CI. celeriter] celerius Bo. 52 ac] et dM. dul- 
citer] dulcius B8. 53 Bo. fait prtctder Fatuae ; Mg. et lee autree 
editeurs le plaeent apres ee vera. 56 A] Ah dM. C. Bo. ; omit par 
Mg. 1 . facimus] fecimus dM. C. 1 ; faciamus Mg. 1 . 57 numquid] 
nonne CI. 58 que] quern Mg. 1 et lee editeurt suivants. 59 nobis 
ipsis Ba. nofmedj etiam nosmed W. ; nosmet stultae Mg. 1 ; eheu 
nosmet dM.] nosmet ipsae Bb\ CI. 61 Et de] et det Mg. 1 C. Bo. 
Ba. Merl. ; ut det dM. ; at det CI. otiuf] ociuf CI. ; poscimus dM. 

62 quaf fotiuf] quantotius Ba. fotius] socius CI.; solvimus dM.; 
secius Bo. Cf. Ste. I. e. p. 468. Merl. eorrige quasi socius; mais 
il lirait ausei volontiers quamvis serius. 
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negligenter — quod — | nofme — fundimuf 
Dot 

«« De noftroli — queret — nof — adoner — 

nonau — | ret — pont — alet — en a chapter — 5 
deuf — merchaanf — que lai ue et efter 

69 Vol — I 

Mercatoref. 

Domnaf gentilf — nouof — couent efter — 

nilo iamen aici a demo — | rer — 
ia cofel — queret — nouuof — poem — doner — 

queret — lo deu — chi uof — | pot — cofeler 

Alet — areir — auoftraf — faic ferof — 
™ epre iat laf p deu — | lo gloriof — 

deoleo — fafen — focorf — auof — 

fai tef — otoft — q; ia uenra — lefpof — | 

fa f. 55 v. 

is A mifere — nof ad quid — uenimuf — 1.1 

nil eft — enim — illut — quod querim 9 — | 

fa tatum — eft — jnof — uidebimuf — 
si ad nuptiaf — nunquam — intrabim 9 
Dot - I 

M veniat fpGfuf 

* 

64 nofme] nofm& Sis. 1 . 69 Dot se trouve a la marge, cn 
dehors de la eolonne. 74 fade] faie C. Ste. 1 . 77 fa] h la marge 
gauche. 80 le d de uidebimuf nest plua Q reeonnaissable Hannappel. 
81 nunquam] numquam C. Ste. 1 82 ni veniat fpofuf ] a Vextre- 
mUi de la marge. 

64 nofme] nosmefdj W. ; nosmet Mg 1 dM. C. Bo. Ba. CI. fundi- 
mus] fudimus Mg. 1 dM. C. Bo. CI. Levant le v. 66 W. FM. Mg. 1 
dM. C. Bo. Ste. Ba. inserent Prudentes. CI. in&ere lee vers 66 — 69 entre 
55 et 56; entre 68 et 69 un vera aerait perdu. Cf. Mo. 66 Vos nos 
querez de nostre oil a doner Ste. nof] no dM. 67 Mg. ineere Pru- 
rTentes devant ee vera, non auret] no auret Mg. ; no n'auret B. W. 
FM. Mg. 1 Bo. ; no'n auret (avret) C. CI. ; n'en aurez Ste. 69 Devant 
ce vera Bo. inaere Fatuae. Ste. lit. ee vera: Helas chetives, trop i 
avez dormit. 70 no] n'i Ste. 71 lo iamen] lonjament Bo.; 
longuement Ste. 72 nouuof] nou uof FM. Bo. Cl\ non vos Mg.; 
no'n W. Mg. 1 dM. C; n'en Ste. doner] vos doner Ste. 73 queret 
lo deu] cherchez celui Ste. Le refrain manque aprea ee vera Ste. CI. 
74 uoftraf] vosts B8.\ voz Ste.; vost CI. faic] sajes Bb.\ sajas CI.; 
sages Ste.; sine May. Cf. Sehw. 75 p] pre CL 76 Priez les 
d'oil facent secors a vos Ste. 77 o] ce Ste. q;] car Ste. Ze refrain 
manque auaai opres ee vera Ste. CI. 78 A] Ah Mg. 1 dM. C. Bo. 
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Audi — fponfe — no cef — plan gentium — 
84 ap ire — fac nobif — oftium — 
cum | fotiif — prebe — remedi .urn — 



M veniat_ SPOS 9 . 
XPS. 



A men dico uof — ignof — | co — nam — caretif — 5 



87 quod — q* pgunt — p cul — pgunt — huiuf au — | 
[le — lumine — 
A1& — chaitiuaf — al& — malaureaf — 
atot iorf — mail — uof — | fo penaf — liureaf — 
90 enefern — ora fer& — meneiaf — 

o I ipcp l tet' in Ifernfl | 

M accipiant — eaf demonef — 

85 cam fotiis] consociis B8.; cam sociis CI. Jpres eee mots, 
CI. insert, sur la proposition de Q. Boris, ad dulce prandiom | Nostrae 
culpae, et gagne ainsi un vers, remedium] te medium B6. Apres ee 
vers le refrain manque CI. 86 ignofco] ignoro Bb\ 77 pgunt] 
qui mergunt dM.\ qui perdunt W. Bo. Ba. CI. lumine] limine W. 
Mg. 1 dM. C. CI. 89 A peines estes a toz jors mais livrees Ste. 
tot] tots Bo. ; fo] sot Ba. 90 en] et en Ste. ; e en CI. ; enz en Ba. 
efern] enfern W. Mg. 1 (enferz Mg.); enfer Ste. ora] ades Ste. 
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PREFACE. 



I/emploi repete de mon edition diplomatique des Plus 
aDciens monuments de la langue franchise m'a prouve que, 
pour faciliter son usage aux eleves des cours universitaires 
et pour satisfaire aux besoms d'autodidactes studieux, il 
fallait une edition supplementaire rendant plus accessible 
encore l'etude et la critique de ces venerables docu- 
ments. C'est a cette observation que notre nouvelle edi- 
tion des memes monuments doit son origine. J'y donne 
egalement des textes diplomatiques; mais cette fois je 
remplace les sigles des manuscrits par les syllabes abregees, 
je distingue les lettres i et j, u et 0, je separe les mots 
reunis par le scribe, et j'introduis une ponctuation moderne. 
Aux textes diplomatiques je joins des textes critiques. 
Les Serments sont accompagnes d'une restitution ancienne, 
faite par M. Grober en 1876, et d'une nouvelle restitution 
que je crois conforme a Tetat present de notre science. 
En face de la Prose de Sainte Eulalie on trouvera une 
restitution analogue que chaque interprete transformera 
d'apres ses vues personnelles. En regard des textes diplo- 
matiques de la Passion et de la Vie de Saint LSger je 
reproduis les textes retablis, en 1877, par M. Lucking, 
et, en 1872, par M. G. Paris. 11 va sans dire que ces 
restitutions, faites il y a trente ans, ne repondent plus aux 
idees actuelles de leurs auteurs; je leur sais d'autant plus 
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de gre d'avoir bieD voulu m'en permettre une reimpres- 
sion qui, je Pesp&re, aidera puissamment le succes de nou- 
veaux essais de reconstitution faits pour Petude des langues 
romanes dans nos seminaires ou dans d'autres cours uni- 



d'apres celui de son dernier interpr&te, M. Cloetta, en tirant 
profit en raeme temps des remarques judicieuses publiees 
par M. Morf dans la Zeitschrift fur romanische Philo- 
logie de 1898. Notre texte du Fragment de Valenciennes 
represente le premier essai, bien modeste, d'une reconsti- 
tution de ce document qui repugne trop k des procedes 
rigoureux. Enfin j'ai fait suivre nos textes d'un glossaire. 
Pour ce glossaire j'avais le choix de prendre pour modele 
celui de M. Monaci dans ses Piit, antichi monumenti ou celui 
de M. Stengel dans sa Cancun de Saint Alexis ou celui 
de ce merae auteur dans son edition recente des Plus 
anciens monuments. Je me suis decide k suivre ce dernier 
modele. Pour faciliter la comparaison, j'en ai garde l'ordre 
et raeme la disposition des articles. Quoique j'aie ajoute 
des etymologies et donne des traductions fran^aises, il en 
a resulte une grande ressemblance. Cependant on n'aura 
pas de peine a voir que j'ai refait tout le travail de M. 
Stengel, et que particulierement chaque citation a ete 
soumise a un controle scrupuleux. Si le nombre de mes 
interpr6tations divergentes n'est pas plus frequent, c'est 
que le grand soin que M. Stengel a mis k son glossaire 
ne m'a pas permis de m'en separer plus souvent. 



versitaires. Je donne le texte du 




E. K. 
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Les Serments de Strasbourg. 



foL i3b. Cunique Karolus | haec eadem verba romana lingua 
1 3 * perorasset, | Lodhuvicus, quoniam maior natu erat, prior | 
haec deinde se servaturum testatus est: | 

Pro Deo amur et pro Por D(i)eo amor et por 

christian poblo et nostro com- crestiien p(u)oble et nostre 

mun | salvament, d'ist di in 6 comun salvement, d'est di en 

avant, in quant Deus | savir avant, en quant D(i)eos saveir 

et podir me dunat, si salvarai (savir) et podeir (podir) me 

eo | cist meon fradre Karlo, donet, si salverai jo cest 

et in aiudha | et in cadhuna 9 m(i)eon fredre Charle, et en 

cosa, sicum om per dreit aiude et en chedune chose, 

son | fradra salvar dift, in o si com (u)om par dreit son 

quid il mi altre|si fazet; et fredre salver deift, en o qued 

ab Ludher nul plaid nun- il mei (mi) altresi facet; et 
quam | prindrai qui, meon 12 ab Lod(i)er nul plait nonque 

vol, cist meon fradre | Karle prendrai qui, m(i)eon v(u)oil, 

in damno sit. cest m(i)eon fredre Charle 

en damne seit. 

Texte restitui par M. Grober (en 1876): Por Deo amur 
et por christian poble et nostre commun salvament, d'ist 
di en avant, en quant Deos savir et podir me dunet, si 
salvarai eo cist meon fradre Karle et en aiude et en cadune 
cose, si cum om per dreit son fradre salvar diit, en 0 qued 
il mi altresi fazet, et ab Luder nul plaid numque prindrai 
qui meon vol cisi meon fradre Karle en dam seit. 
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Quod cum Lodhuvicus | explesset, Karolus teudisca 
lingua sic hec | eadem verba testatus est: | 1. i 

In Grodes minna ind in thes christianes folches | ind 
unser bedher6 gealtnissi , fon these|mo dage frammordes, is 
so fram so mir Got | gewizci indhi madh forgibit, so hald 
ih tes|an minan bruodher . . . , soso man mit rehtu | sinan 21 
bruher seal, in thiu thaz er mig so so|ma duo; indi mit 
Luheren in nohheiniu t|hing ne gegango, the, minan willon, 
imo I ce scadhen werhen. | 24 

Sacramentum autem quod utrorumque populus | quique 
propria lingua testatus est, | romana lingua sic se habet: 27 

Si Lodhu|uigs sagrament, Si Lodouis sairement, que 
qu^ son fradre Karlo | jurat, son fredre Charle jurat, con- 
conservat, et Karlus meos servet, et Charles m(i)eos 
sendra | de suo part non lo 30 sendre de soe part lo suon 
stanit, siio returnarnon | Tint fraint, se jo retorner non l'ent 
pois, ne io ne neuls cui eo p(u)ois, ne jo ne neuls cui 
returnar | int pois, in nulla jo retorner ent p(u)ois, en 
aiudha contra Lodhu| wig nun 33nuleaiude contre Lodoui non 



Texte de M. Crrdber: Si Loduvigs sagrament, que son 
fradre Karle jurat, conservet, et Karles meos sendre de sue 
part non lo suon tint, si io returnar non Tent pois, ne io 
ne neuls, cui eo returnar ent pois, en nulle aiude contre 
Loduvig nun li iv er. 

Teudisca autem lingua: | 
Oba Karl then eid, then er sinemo bruodher | Ludhu- f©i. is« 
wige gesuor, geleistit, indi Lud|huwig min herro, then er L 8 - 
imo gesuor, forbrih|chit, ob ih inan es irwenden ne mag, 
noh I ih, noh thero nohhein, then ih es irwenden mag, j 6 
widhar Karle imo ce follusti ne wirdhit. ) 



li iu er. 



li iu (i)er. 



1* 
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Prose de Sainte Eulalie. 



Texte original. 



1 Buona pulcella fut Eulalia, 
Bel auret corps, bellezour anima. 
3 2 Voldrent la veintre li Deo inimi, 
Voldrent la faire diaule servir. 

3 Elle nont eskoltetles mals conselliers, 
eQu'elle Deo raneiet jqptf"maent sus en ciel, 

4 Ne por or ned argent ne paramenz, 
Por manatee regiel ne preiement; 

9 5 Niule cose non la pouret omque pleier 
La polle sempre non amast lo Deo menestier. 

6 E por o fut presentede Maximiien, 
12 Chi rex eret a eels dis soure pagiens. 

7 II li enortet, dont lei nonque chielt, 
Qued elle fuiet lo nom christiien. 

15 8 E1P ent adunet lo suon element. 
Melz sostendreiet les empedementz 
9 Qu'elle perdesse sa virginitet. 
is Por o s furet morte a grand honestet. 

10 En z en 1 fou lo getterent com arde tost. 
Elle colpes non auret, por o no s coist. 
2i 11 A czo no s voldret concreidre li rex 



Ad une 'spede li roveret tolir lo chieef. 

12 La domnizelle celle kose non contredist, 
24 Volt lo seule lazsier, si ruovet Krist. 

13 In figure de colomb volat a ciel. 
Tuit oram que por nos degnet preier 

27 14 Qued auuisset de nos Christus mercit 
Post la mort et a lui nos laist venir 



pagiens, 



Par souue dementia. 
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Prose de Sainte Eulalie, 



Texte restitue. 



1 Buone pulcele fut Eulalia, 
Bel auret cors, beilleisour anima. 
s 2 Voldrent la veintre li Deo enemi, 
Voldrent la faire diaule servir. 

3 Ele non escoltet les mals conseilliers, 
fiQu'ele Deo raneiet qui maint sus en ciel, 

4 Ne por or ned argent ne paremenz, 
Por menace reiiel ne preiement; 

9 5 Neule cose non la pouret onque pleier 
La pole sempre non amast lo Deo menestier. 

6 Et por o fut presentede Maximiien, 
12 Qui reis eret ad icels dis soure paiens. 

7 II li enortet, dont lei nonque chielt, 
Qued ele fuiet lo nom crestiien. 

t5 8 El' ent adunet lo suon e la ment. 
Mielz sostendreiet les empedemenz 

9 Qu'ele (ne) perdiesset sa verginitet. 
is Por o 8 furet morte a grant onestet. 

10 Enz en 1 fou la geterent com ardet tost. 
Ele colpes non auret, por o no s coist. 
21 11 A §o no s voldret concreidre li reis 

paiens, 

Ad une 'spede li roveret tolir lo chief. 

12 La domneisele cele cose non contredist, 
24 Ele volt laissier lo seule, si ruovet Crist. 

13 En figure colomp volat a ciel. 
Tuit oram que por nos deignet preier 

27 14 Qued auuisset de nos Christus mercit. 
Post la mort et a lui nos laist venir 
Par souue dementia. 




Fragment de Valenciennes, 



ro j. i .... dicit si . . . me rogat aler in NiDiven . . . | . . p . . 
3 si est venude cise tres dies super . . . me e si | . . . . eisi . . 

dicit ore nos . . . aire | . . end . . me sit ... ut 

me . . . vivamus . . . licerent revenir al | . . niul mou . . quia 
mare ibat et intumescebat super eos . . d . . e si distrent : 

6 quaesumas, domine, ne pereamus in anima \ viri istius et 
ne des super nos sanguinem innocentem . . . cist n . . . | 

que par 1 . or savent ... il quant . . . | 

9 quet oire e por mare ne . . . | . . . . 

maiss | | euis 

12 | . . . t lat. le eu . . . et . . . m . . . de | . . eel 

pescion . . ne fait . . et . . . fu . . . . et . . . | noieds 

co dixit f . . . o clamavi de tribulatione \ mea ad dominum 

15 et exaudivit me I de ciosw . uelgent . . . cum 

co .... | car .... reu .... quet . . I net 

is ivers .... ei la mare e si chi . d | 1 . . . Ionas 

prof eta de . . . et . . . et precepit .... Ionam super \ . . 
el ... . Deus 1 totam Niniven civitatem .... 

21 eis sub peccatorum . . . et serr . . | et clamavit et dixit: 
adhuc quadraginta dies et Ninive subvertetur \ postea .... 
I et vestiti sunt saccis a maioribus 

24 usque ad minores . . postea \ peccator . . que cil . . . et . . . : 
iet e si er . . . | vestirent . . . haires a maiore usque ad 
minorem j . . et indutus est sacco et sedit in cinere 

27 fi . : | . . de nt a perils . . . | e . . reied 
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e si tult si este e si n | . . . . seit niuls dixit chi e . 

dixit . e . . . | . de en cist tres dies dixit so 

| dominum magna si fisient 

in | hoi Ian e sant . . e si ... | on . ent . 33 

e si fu co fructus vos j . . . . postea per mersionem 

lone profete si debetis intelligere . . adversus dominum . . 

I . . . . mersionem lone si . . . se . . j . . . 3« 

magn . . dominum 

habuit misericordiam si cum il semper solt haveir t.i. 1 

de peccatore . e sis liberavit de ce . . . e de eel peril quet il habebat 
discretum | que super els metreiet . et afflictus est lonas 
afflictione magna . et iratus est . et oravit ad dominum et 
dixit: domine, toUe, quaeso, animam meam a me, \ quia melior 3 
est mihi mors quam vita . dune, co dixit, si fut lonas 
prof eta mult correcious e mult iretst ; quia Deus de Nini- 
vitis I misericordiam habuit, e lor peccatum lor dimisit ; 
saveiet co que li celor saluz astreiet ruina Iudeorum, e ne 
doleiet tant de . . . lor salut cum il faciebat de perditione 
Iudeorum, ensi cum legimus e le evangelio que dominus 
nosterflevit super Hierusalem, et noluit tollerepanem filiorum 
et dare eum \ canibus. Paulus apostolus etiam optabat esse 6 
anathema pro fratribus suis qui sunt Israelite, et egressus 
est lonas de civitate, et sedit contra orientem civitatis, \ 
donee videret quid accideret civitati. dune, co dicit, cum 
lonas prof eta eel populum habuit pretiet e convers et en 
cele . . . iet, si escit foers de la civitate e si sist contra 
orientem civitatis e si avardevet cum Deus per . . . j fereiet 9 
u ne fereiet. et preparavit dominus ederam super caput 
lone, ut faceret ei umbram. laboraverat enim . . dune, | co 
dicit, lonas profeta habebat mult laboret e mult penet a 
eel populum ; e faciebat grant iholt, et eret mult las | et 
preparavit dominus un edre sore sen cheve, quet umbre li 
fesist e repauser s'i podist. et letatus est lonas super ederam 
letitia magna, dune fut lonas | mult letatus, co dicit, por 12 
que Deus eel edre li donat a sun soveir, a sun repausement 
li donat. et precepit dominus vermi ut percuteret ederam, | 
et exaruit. et paravit Deus ventum calidum super caput 
lone, I et dioeit: melius est mihi mori quam vivere. | dune, 
co dicit, si rogat Deus ad un verme que percussist eel edre 
sost que cil sedebat, e cum | cilg eedre fu seche, si vint 15 
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granceames iholt super caput lone, et dixit: melius est mihi 
mori quam vivere. et dixit dominus ad Imam: putasne 
bene \ irasceris tu super ederam? et dixit: bene irascor ego 
usque ad mortem, postea per eel edre dunt cil tel dolor 
ave|iet, si debetis intelligere ludeos, per quet il en cele 
duretie et en cele encredulitet permessient. et etiam plo- 
ravit . . . (sicum dist e le evangelio, lou (?) da van t dit) e 

18 por els fut or|es doliants, car co videbat per spiritum profetie, 
que, cum gentes venirent ad fidem, si astreient li Iudei 
perdut, si cum il ore sunt, et dixit dominus: \ tu doles 
super ederam in qua non laborasti, neque fecisti ut cresceret; 
et ego non parcam Ninive civitati magne, in qua sunt plus 
quam centum viginti milia hominum qui nesciunt quid I sit 
inter dexteram et sinistram? dune si dicit Deus ad Ionam 
profetam: tu douls mult ad icel edre, e si por icel edre 

21 es mult ire|tst, dixit, in qua non laborasti neque fecisti, 
ut cresceret, dixit: e io ne dolreie de tanta milia hominum 
si perdut erent? dixit, en ceste causa ore potestis videre 
quanta est misericordia et pietas Dei super peccatores 
homines: cil homines de cele civitate. tant l'aveient ofendud 
que tost les volebat . . . delir . e tote la civitate volebat 
comburir et ad nihilum redigere. postea per eel triduum 

24 contriti|on fisient, e si communement fisient, si achederent 
veniam et resolutionem peccatorum suorum. Deus omnipotens 
qui pius et misericors et clemens est, et qui vult quod pecca- 
tores vitatn aeternam \ mereantur et vivent, cum co vidit 
quet il se erent convers de via sua mala, e si s penteiet 
de eel mel que fait habebant ... liberavit de eel peril, quet 
il habebat discretum que super els mettreiet. cum potestis 

27 ore videre et entelgir . . . | sit . . chi si 1 feent cum faire 
lo deent, e cum cil lo fisient dunt ore aveist odit, e por 
o si vos avient ... | que vos bien faciest cest triduum . . . 
quet oi comenciest, ne aiet niuls male voluntatem contra 
sem peer . ne habeatis inimicitiam, mais | aiest cherte inter 
vos, quia caritas operit multitudinem peccatorum. seietst 

so unanimes in Dei servicio por en ciel estre remunerati. 
faites vost alsmosnes, e faites vost eleemosgnas, em\ cum 
faire debetis, cert co sapietis . . | . . acheder co que li 
preirets. preiest li que de cest periculo nos liberet chi 
tanta mala nos habemus fait et ut protegat nos \ de paganis 
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e de raals christianis. poscite li que cest fructum que 
mostret nos habet, que 1 nos conservet et ad maturitatem | 
conduire lo posciomes, e eels eleemosynas ent possumus 33 
facere, que lui ent possumus placere. poscite li que reso- 
lutionem omnium peccatorum nostrorum nos praebere dignetur 
et ut faciat nos ad gaudia eterna pervenire. ibi valemus 
gander e et exsultare sine fine cum omnibus Sanctis per 
eterna secula seculorum. 36 




La Passion du Christ. 



Texte original. 



1 Hora uos die uera raizun 
de Jesu Christi passiun: 

3I08 80s affanz uol remembrar 
per qu$ cest mund tot a saluad. 

2 Trenta tres ant et alques plus, 
6de8 qu^ cam pres, in terra fu: 

per tot obred que uerus Deus, 
per tot sosteg qu$ hom carnals. 

9 3 Peccad negun unquQ non fez, 
per eps los nostres fu aucis: 
la sua morz uida nos rend, 

128a passiuns toz nos redepns. 

4 Cum aproismed sa passiuns, 
cho fu nostra redemptions, 

isaproismer vol a la ciutat: 
afanz per nos susteg mult granz. 

5 Cum el perveing a Betfage, 
18 vil' es desoz mont Oliver, 

avant dels sos dos enveied, 

un asn^ adducere se roved. 
21 6 Cum eel asnez fu amenaz, 

de lor mantelz ben l'ant parad: 

de lor mantelz, de lor vestit 
24 ben li aprestunt 0 ss'assis. 

X Per sua grand humilitad 

Jesus rex magnes sus monted, 
27 8icum prophetes anz mulz dis 

canted aveien de Jesu Crist. 

8 Anz petiz dis que t cho fus fait, 
30 Jesus lo Lazer suscitet, 

chi quatre dis en moniinent 

jagud aveie toz pud en z. 




La Passion du Christ 



Texte de If. Lucking. 



1 Ore vos di veire raizon 
de Jesu Christi passi,on: 

3 lea sos ahanz vuoil remembrer, 
per que cest mynd tot at salvet. 

2 Trente treis anz et alques plus,, 
6des que charn prist, en terre fut: 

per tot ovrat que verus deus, 
per tot sustint qued huom charnels. 
9 3 Pechiet ue,un ynque non fist, 
por eps les nostres fut ocis: 
la soe morz vide nos rent, 
12 sa passi,ons toz nos redenst. 

4 Cym aproismat sa passions 
— go fut nostre redemptions — 

15 a la citet volt aproismier: 
ahanz por nos sustint mylt griefs. 

5 Cym il pervint a Betfage 

is — Vil' est desoz mont Oliveit — 
avant dels sos dous entveiat, 
uu asne aduire se rovat. 

21 6 Cym cil asnez fut amenez, 
de lor mantelz bien l'ont paret: 
de lor mantelz, de lor vestiz 

24 bien li aprestent o s'asist. 

7 Per soe grand humilitet 
Jesus reis magnes est sus montez, 

27sicym prophetes anz mylz dis 
chantet aveient de Jesu Crist. 

8 Anz petiz dis que qo fust fait, 
so Jesus lo lazre suscitat, 

qui quatre dis en monument 
ge,ut aveiet toz pudenz. 
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33 9 Cum co audid tota la gent, 
qu$ Jesus ve, lo reis podenz, 
chi eps lo morz fai se revivere, 

86 a grand honor encontra 'xirent. 

10 Alquant dels palmes prendent rams, 
dels Olivers alaquant las branches; 

39 encontra 1 rei qui fez lo eel, 
issid lo dii le poples lez. 

11 Can ten li gran e li petit: 
42 fili Dauit, fili Dauit! 

palis, vestit, palis, mantenls 

davant extendent a ssos pez. 
45 12 Gran folcs aredre, gran da van; 

gran e petit Deu van laudant 

ensobre tot petiz en fan 
48osanna semper van clamant. 

13 A la ciptad cum aproismet, 
et el la vid e 11a 'sgarded, 

51 de son piu cor greu suspiret, 
de ssos sanz olz fort lagrimez. 

14 Hierussalem, Hierussalem, 
Mgai te, dis el, per tos pechet! 

pensar non poz, pensar no 1 vols; 

non t'o permet tos granz orgolz. 
57 15 Venrant li an, venrant li di 

quez t'asaldran toi inimic; 

il tot entorn t'arberjaran 
60 et a terra crebantaran. 

16 Los tos enfanz qui in te sunt, 
a males pen as aucidrant; 

63 en tos belz murs, en tas maisons 
pedra ssub altre non laiserant. 

17 Li toi caitiu per totas genz 
66menad en eren a tormenz; 

quar eu te fiz, nu m cognoguist, 

salvar te ving, nu m receubist. 
e» 18 Cum cho ag dit et percuidat 

en teplum Deu semper intret, 

los marchedant quae in trobed, 
72 a grand destreit fors los gitez. 
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33 9 Cym 90 audit tote la genz 
que Jesus vient li reis podenz, 
qui eps les morz fait se revivre, 

36 a grand honor encontr' issirent. 

10 Alquant dels palmes prendent raimes, 
dels oliviers alquant les branches, 

39 encontr' al rei qui fist lo ciel 
issit lo di li puoples liez. 

11 Chantent li grand e li petit: 
42 »Fili Davit! fili Davit!* 

palies, vestiz, mantelz, ramiers 

davant estendent a sos piez. 
45 12 Granz folcs ariedre, granz davant: 

grand e petit Deu vont laudant; 

ensovre toz petit enfant 
48osanna sempre vont clamant. 

13 A la citet cum aproismat 
et il la vit e la 'swardat, 

51 de son piu cuor grief suspirat, 
de sos sainz uoilz fort lacrimat. 

14 Jherusalem, Jherusalem, 
54por tos pechiez, dist il, wai tei! 

penser no-1 vuols, penser no-1 puoz, 

non t'o permet tos granz orguoilz. 
57 15 Venront li an, venront li di 

que t'asaldront toi enemi: 

il tot entorn t'arbergeront 
60 et a terre crevanteront 

16 Les tos enfanz qui en tei sunt 
a males peines ocidront; 

63 en tos belz murs, en tes maisons 
piedre sovre altre non laisseront. 

17 Li toi chaitif per totes genz 
66menet ent ierent a tormenz, 

quar eu te fiz, ny-m conovis, 

salver te ving, ny-m recevis. 
69 18 Cym qo ot dit e precuidiet, 

sempres entrat en temple Dieu: 

les marchedanz qued enz trovat, 
72 a grand destreit fors les gitat. 
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19 Los sos talant ta fort monstred 
que grant pavors pres als Judeus; 

75 de dobpla corda lz vai firend, 
tot lor marched vai desfazend. 

20 Pelo Judeu cum il cho vidren, 
78enz lor cors grand an enveie; 

per mals conselz van demandan 

nostre sennior cum tradissant. 
81 21 Lo fel Judes Escarioth 

als Judeus vengra en rebost: 

que m'en darez? el vos tradran, 
84vostres talenz ademplirant. 

22 Trenta deners dune li en promesdrent, 
son bon sennior que lo tradisse; 

87 si chera merz ven si petit! 
hanc non fud horn qui magis l'audis. 

23 Et a eel di que dizen Pasches, 
cum la c$na Jesus oc faita, 

el sus leved del piu manjer, 

a ssos fedels laved lis ped; 
«3 24 Et per lo pan et per lo vin 

fort saccrament lor commandez 

per remembrar sa passiun, 
96 que faire rova a trestot. 

25 De pan et vin sanctificat 
tot sos fidels i saciet, 

samais que Judes Escharioh, 
cui una sopa enflet lo cor. 

26 Judas cum og manjed la sopa, 
losdiable sen enz en sa gola; 

semper leved del piu manjer, 

tot als Judeus o vai nuncer. 
105 27 Jesus lo bons per sa pietad 

tan dulcement pres a parler; 

sobre son peiz fez condurmir 
loesant Johan, lo son cher amic. 

28 A eel sopar un sermon fez, 

chi eel non sab tal non audid; 
in contra Is afanz que an a pader 

toz sos fidels ben en garnid. 
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19 Les 80s talenz at fort monstret, 
que granz pavors prist als Judeus: 

75 de doble corde-ls vait ferant, 
tot lor marchiet vait desfazant. 

20 Felon Judeu cum il $o veient, 
78eoz en lor cuors grand ont enveie: 

per mals conseilz vont demandant 

nostre sennior cum tradissant. 
8i 21 Li fel Judas Escari,oth 

als Judeus vindret en repost: 

»Que m'ent dereiz? e-1 vos tradrai, 
84vostres talenz ademplirai. 

22 Trente deniers dyne li'nt promisdrent, 
son buon sennior que lor tradisset. 

87 Si chiere merz vient si petit! 
Anc non fut huom qui mais l'audist. 

23 Et a eel di que dient Pasches, 
90 cum la ceine Jesus ot faite, 

il sus levat del piu mangier, 

a 80s fedeik lavat les piez. 
93 24 E per lo vin e per lo pain 

fort sacrament lor comandat 

por remembrer sa passi,on, 
96 que faire ruovet a trestoz. 

25 De pain e vin sanctifiiet 
toz sos fedeils at saciiet, 

99 mais que Judas Escari,oth, 
cui une sope enflat lo corps. 

26 Judas cum ot mangiet la sope, 
io2di,able sent enz en sa gole; 

sempre levat del piu mangier, 

tot als Judeus o vait nyncier. 
105 27 Jesus li buons per sa pitet 

tant dolcement prist a parler; 

sovre son peiz fist condormir 
108 saint Johan, lo suon chier ami. 
28 A eel soper un sermon fist, 

qui eel non set, tel non audit: 
in contre-ls ahanz qu'ont a padir, 

toz sos fedeils bien ent warn it. 
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29 Alo sane Pedre perchoinded 
114 qu^ c^la Doit lui neiara; 

redres forment a' en aduned, 

per epsa mort no 1 gurpira. 
in 30 Christus Jesus den s'en leved. 

Gehsesmani, vil' es, 'n anez; 

toz sos fidels seder rovet, 
i2oevan orar sols en anez. 

31. Granz fu li dols, fort marrimenz, 

si condormirent tuit ades; 
123 Jesus cum veg los esveled, 

trestoz orar bien los manded. 
32 E dune orar cum el anned, 
126 si fort sudor dunques suded, 

qu§ cum lo sags a terra curr 

de sa sudor las sanctas gutas. 
129 33 Al sos fidels cum repadred, 

tam benlement los conforted. 

li fel Judeus ja s'aproismed 
132 ab gran compannie dels Judeus. 

34 Jesus cum vidra los Judeus, 
zo lor demandez que querent; 

135 il li respondent tuit ad un: 
Jesum querem Nazarenum. 

35 Eu soi aquel, zo dis Jesus. 
138 tuit li felun cadegrent jos; 

terce vez lor o demanded, 

a totas treis chedent envers. 
141 36 Mais li felun tuit trassudad 

vers nostra don son aproismad. 

Judas li vel ensenna fei: 
i44celui prendet cui bassserai. 

37 Judas cum veggra ad Jesum 
semper li tend lo son men ton; 

147 Jesus li bons no 1 refuded, 
al tradetur baisair doned. 

38 Amicx, zo dis lo bons Jesus, 
isoperque m trades in to baisol? 

melz ti fura non fusses naz 
que me tradas per cobetad. 
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29 Aluoc saiDt Piedre precuidat 
in que cele noit lui neierat; 

Piedres fortment s'ent adunat: 

por epse mort no-1 werpirat. 
in 30 Christus Jesus den s'ent levat, 

Gethsemani viF enz alat, 

toz 808 fedeils sedeir rovat, 
i2oavant orer sols ent alat. 

31 Granz fut li duols, forz marrimenz, 
si condormirent tuit adeps; 

i23Jesu8 cym vint, les esveliat, 
trestoz orer bien les mandat. 

32 E dyne orer cym il alat, 



que cym li sancs a terre corrent 
de sa sudor les saintes gotes. 
129 33 Als 80s fedeils cym repaidrat, 
tant bellement les confortat. 
Ja s'aproismat Judas li fel 
132 ab grand cympannie dels Judeus. 

34 Jesus cym vidret les Judeus, 
go lor demandet: »Que quereiz?« 

135II li respondent tuit adun: 
»Jesym querem Nazarenum.* 

35 »Eu soi aquel,« go dist Jesus: 
138 tuit li fellon chadirent jus; 

lor o demandet tierce veiz: 

chiedent en vers a totes treis. 
i4i 36 Mais tressudet tuit li fellon 

synt aproismiet vers nostre don; 

Judas li fel ensennie fait: 
144 »Celui prendeiz cui baiserai.« 

37 Judas cum vindret a Jesym, 
sempre li tent lo suon menton: 

i47je8U8 li buons no-1 refudat, 
al traditor baisier donat. 

38 >Amis«, go dist Jesus li buons, 
i50»por quei-m tradis en ton baisuol? 

Mielz te furet, non fusses nez, 
que-m tradisses per covetet. 



126 si fort sudor dynques sudat 
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153 39 Armand esterent evirum, 

de totas part presdrent Jesum. 

no s defended ne no ssusted, 
K6a lar mort vai cum uns anel. 

40 Sanct Pedre sols venjiar lo vol: 
estrais lo fer que al laz og, 

159 si consegued u serv fellon, 
la destre aurelia li excos. 

41 Jesus li bona ben red per mal, 
i62Paurelia ad serv semper saned. 

liadens mans, cume ladron, 

si Tent men en a passiun. 
165 42 Dune lo en gurpissen sei fedel, 

cum el desanz diz lor aveia; 

sanz Pedre sols seuguen lo vai, 
i«8 quae sua fin veder voldrat. 

43 Anna nomnavent le Judeu 
a cui Jesus furet menez; 

ni done s'adunovent li felon, 
veder annovent pres Jesum. 

44 De quant il querent le forsfait 
174 cum il Jesum oicisesant, 

non fud trovez ne envenguz; 

quar el forsfait no feist neul. 
177 45 Davant l'ested le pontifex, 

si coujuret per ipsum Deu, 

qu'el lor dissets per pura fied 
180 si vers Jesus, fils Deu, est il. 

46 Tu eps l'as deit, respon Jesus, 
tuit li fellon crident ad un: 

i88maior forsfait que i querem? 
per lui medeps audit Tavern. 

47 Lo 80s sans ols duncques cubrirent; 
186 a coleiar fellon lo presdrent, 

ensobre tot si l'escarnissent: 

di nos, prophete, chi t*o fedre? 
189 48 Pors en las estras estet Petre. 

al fog Puseire Pseswardovet, 

de sa raison si Pesfred 
192 que lo Deu fil li fai neier. 
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153 r 39 Armet esturent environ, 

de totes parz prisdrent Jesym: 

no-s defendit ne non s'ostat, 
156 cum uns anielz a la mort vait. 

40 Sainz Piedres sols veingier lo volt, 
estraist lo fer qued al lez ot, 

159 si consevit un serf fellon, 
la destre aurelie li escost. 

41 Jesus li buons bien rent por mel: 
J62l'aurelie al serf sempre at sanet. 

Liiedes mains cyme ladron, 

si Tent meinent a passi,on. 
165 42 Dune lui werpissent soi fedeil, 

cym il desanz dit lor aveit; 

sainz Piedres sols sevant lo vait, 
i68quar soe fin vedeir voldrat. 

43 Anna nomnevent lo Judeu 
a cui Jesus furet menez; 

i7i dyne s'adunevent li fellon, 
vedeir alevent pres Jesym. 

44 De quant il quierent lo forsfait, 
174 cym il Jesym ocisesant, 

non fut trovez ne envenuz, 

quar il forsfait non fist ne,ul. 
177 45 Davant l'estut li pontifex, 

si-1 cbnjurat per eps lo Deu, 

per pure feit qu'il lor disist, 
180 si veirs Jesus filz Deu est il. 

46 »Tu eps 1'as dit«, respont Jesus; 
tuit li fellon crident adun : 

i83»Maior forsfait qued i querem? 
per lui medeps audit Tavern. 

47 Les sos sainz uoilz dyncques covrirent, 
i86a colleiier fellon lo prisdrent; 

ensovre tot si Pescharnissent: 

»Di noe, prophete, qui t'o fisdret?« 
189 48 Fors en les estres estut Piedres, 

1'eswardevet al fou Puissiere; 

de sa raizon si Pesfreidat 
192 que lo Deu fil neiier li fait. 
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49 Anz quae la noit lo jalz cantes, 
terce vez Petre lo neiez; 

i95Je8U8 li bons lo reswardet, 
lui i ecognostret semper fit. 

50 Petrus d'alo fors s'en aled, 
198 amarament mult se ploret. 

per cio laissed Deus se neier 

que de nos aiet pieted. 
201 51 Cum le matins fud esclairez, 

davant Pilat Ten ant menet; 

fortment lo vant il acusand, 
204 la soa mort mult demandant. 

52 Pilaz Erod Ten enviet, 
cui desabanz voliet mel; 

207 de Jesu Christi passion 
am se paierent a ciel jorn. 

53 Lo fel Herodes cum lo vid 7 
210 mult lez semper en esdevint; 

de lui long temps mult a audit, 

semper pensed vertuz feisis. 
213 54 De multes vises Tapeled; 

Jesus li bons mot no 1 soned ; 

Judeu l'acusent, el se tais, 
216 ad un respondre non denat. 

55 Dune lo despeis e Tecarnit 
li fel Herodes en eel di; 

2i9blanc vestiment si l'a vestit, 
fellon Pilad lo retrames. 

56 Pilaz que anz Ten vol laisar 
222 no 1 consentunt fellun Judeu; 

vida perdonent al ladrun, 

aucid, aucid, crident, Jesum. 
225 57 Barrabant perdonent la vide, 

Jesum in alta cruz claufrisdrnt ; 

crucifige, crucifige, 
228 crident, Pilat, trestuit ensems. 

58 Cum aucidrai eu vostre rei? 

zo dis Pilaz, forsfaiz non es; 
23irumpre 1 farai et flagellar, 

poisses laisarai Pen annar. 
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49 Anz que la noit li jalz chantast, 
tierce veiz Piedres lo neiat. 

195 Jesus li buons lo reswardat, 
Lui recoooistre-l sempre fait. 

50 Piedres d'aluoc fors s'ent alat, 
198 amerement mult se plorat. 

Por go laissat Deus se neiier, 

que de toz dos aiet pitiet. 
201 51 Cyra li matins fut esclarez, 

davant Pilat Pent ont menet; 

fortment lo vont il acusand, 
204 la soe mort mult demandant. 

52 Pilaz Herode Pentveiat, 
cui mel voleiet des avanz; 

207 de Jesu Christi passi t on 
am se paiierent a eel jorn. 

53 Li fel Herodes cum lo vit, 
210 mult liez sempres ent esdevint; 

de lui lone temps mult at audit, 

sempre pensat, vertuz fesist. 
213 54 De myites wises Papellat, 

Jesus li buons mot no-1 son at; 

Judeu Pacusent, il se taist: 
216 ad un respondre non deniat. 

55 Dyne lo despeist e Pescharnit 
li fel Herodes en eel di: 

2i9blanc vestiment si Pat vestit; 
fellon Pilat lo retramist. 

56 Pilaz laissier vuolt Pent aler, 
222 no-1 consentent fellon Judeu; 

vide perdonent al ladron: 

»Ocid, ocid«, crident, »Jesym!< 
225 57 Barrabant perdonent la vide, 

Jesyra en alte croiz claufisdrent : 

»Crucifige, crucifige!« 
228 crident Pilat trestuit ensems. 

58 »Eu vostre rei cym ocidrai? 

go diet Pilaz, non est forsfaiz; 
23i rumpre-1 ferai e flaiieller, 

poisses laisserai Pent aler. 
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59 Ensems crident tuit li fellunt, 
234 entro en eel en van las voz: 

si tu laises vivre Jesum, 

non es amies l'emperador. 
237 60 Pilaz sas mans dunques laved r 
U^que de sa mort posche s neger; 

ensems crident tuit li Judeu: 
24osobre nos sia toz li pechez! 

61 Pilaz cum audid tals raisons, 
ja lor gurpis nostre sennior; 

243 done lo recebent li fellun, 
fors Ten conducent en la cort. 

62 De purpure done lo vestirent, 
246 et en sa man un raus li mesdrent; 

corona prendent de las espines, 

et en son cab fellun Fasisdrent. 
249 63 De davant lui tuit a genolz 

si s'excrebantent li fellon; 

dune lo saludent cum senior 
252 et ad escarn emperador. 

64 Et cum asez l'ont escarnid r 
dune li vestent son vestiment, 

255 et el medeps si pres sa cruz, 
avan toz vai a pasiun. 

65 Femnes lui van detras seguen r 
258 ploran lo van et gaimentan ; 

Jesus li pius redre garder, 

ab les femnes pres a parler: 
26i 66 Audez, fillies Jerusalem, 

per me non vos est ob plorer; 

mais per vos et per vostres filz 
264 plorez assaz, qui obs vos es. 

67 Cum el perveng a Golgota > 
davan la porta de la ciptat, 

267 dune lor gurpit soe chamisae 
chi sens custurae fo faittce. 

68 II no l'auserent deramar > 
270 mais avra, sort an gitad; 

non fut partiz sos vestimenz, 
zo fu granz signa tot per ver: 
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59 Eiisems crident tuit li fellon 
234 — entre en ciel ent vont les voiz — 

»Si tu laisses vivre Jesum, 

non ies amis Temperedor. « 
237 60 Pilaz ses mains dun que at lavet, 

que de sa mort poisse-s neter; 

ensems crident tuit li Judeu: 
24o»Toz li pechiez sovre nos seit!« 

61 Pilaz cum audit tela raizons, 
ja lor werpist nostre sennior; 

243 dune lo receivent li fellon, 
fors Pent conduient en la cort. 

62 De purpure dune lo vestirent 
246 et en sa main un raus li misdrent ; 

corone prendent dels espines 

et en son chief fellon Tasisdrent. 
249 63 De davant lui tuit a genoilz 

si s'escrevantent li fellon; 

dyne lo saludent cum sennior 
252 et ad escharn emperedor. 

64 E cum asez l'ont escharnit, 
dune li vestent son vestiment, 

255 et il medeps si prist sa croiz, 
avant toz vait a passi,on. 

65 Femnes lui vont de tres sevant, 
258plorant lo vont e waimentant; 

Jesus li pius riedre at wardet, 
ab les femnes -prist a parler: 

26i 66 »Audeiz, filies Jherusalem, 
por mei non vos est uops plorer, 
mais por vos e por vostres filz 

264 plorez asez, qu'uops vos est il.« 

67 A Golgota cum il pervint, 
davant la porte de la cit, 

267 dune lor werpit soe chamise, 
que sens costure fut faitice. 

68 II no-1 auserent deramer, 
270 mais qui l'avrat, sort ont gitet; 

non fut partiz sos vestiraenz, 
£0 fut granz signes tot por veir. 
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273 69 En huna fet, huna vertet 
tuit soi fidel devent ester; 

10 sos regnaz non es devis, 
276 en caritad toz es uniz. 

70 E dels feluns qu'eu vos dis anz, 
lai dei venir o eu laisei; 

279 quar il lo fel mesclen ab vin, 
nostrse senior lo tenden il. 

71 Cum l'an levad sus en la cruz, 
282 dos a sos laz penden lasruns : 

entre eels dos pendent Jesum, 

11 per escarn o fan trestot. 

285 72 Cum il l'an mes sus en la cruz, 
gran fan escarn, gran cridaizun; 
ensobre toz uns dels ladruns, 

288 el escarnie rei Jesum. 

73 Respondet l'altre: mal i diz; 
el mor a tort, ren non forsfez; 

29i mais nos a dreit per colpas granz 
esmes oidi en cest ahanz. 

74 Envers Jesum sos olz toned, 
294 si piaraent lui appelled: 

de me t membres per ta mercet, 

cu tu vendras, Crist, en ton ren. 
297 75 Respon li bons qui non mentid, 

chi en epsa mort semper fu pius: 

eu t'o promet, oi en cest di 
300 ab me venras in paradis. 

76 0 Deus vers rex Jesu Crist, 
ct tal don fais per ta mercet, 

303 chi per hunua confession 
vide perdones al ladrun; 

77 Nos te laudam et noit e di; 
306 de nos aies vera mercet; 

tu nos perdone celz pecaz 

que nos vetdest, tua pietad. 
309 78 Jusque nona des lo meidi 

trestot cest mund granz noiz cubrid; 

fui lo solelz et fui la luna, 
312 post que Deus filz suspensus fue. 
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273 69 En une feit, une vertet 

tuit soi fedeil deivent ester; 

li suos regnez non est devis, 
276 en charitet toz est uniz. 

70 E dels fellons qu'eu vos dis anz 
lai dei venir o vos laissai; 

279quar il lo fiel mesclent ab vin, 
nostre sennior lo tendent il. 

71 Cum 1'ont levet sus en la croiz, 
282 dous a sos lez pendent ladrons; 

entre celz dous pendent Jesum: 

il per escharn o font trestot. 
285 72 Cum il Font mis sus en la croiz, 

grand font escharn, grand cridaizon: 

ensovre toz uns dels ladrons, 
288 il escharnit lo rei Jesum. 

73 Respont li altre: »Mal i diz; 
il muort a tort, rien non forsfist; 

29imais nos a dreit per colpes granz 
esmes oidi en cez ahanz. 

74 Envers Jesum sos uoilz tornat, 
294 si pi,ement lui apellat: 

»De mei-t membres per ta mercit, 
cum tu venras en ton reing, Crist. « 

2«7 75 Respont li buons, qui non mentit, 
qui 'n epse mort sempre fut pius: 
»Eu t'o promet, oi en cest di 

300 ab mei venras en paradis.* 

76 0 Deus, veirs reis, o Jesu Crist, 
qui tel don fais per ta mercit, 

303 qui por une confession 
vide perdones al ladron, 

77 Nos te laudom e noit e di, 
306 de nos aies veire mercit: 

tu nos perdone celz pechiez 

que nos vedis, per ta pitiet. 
309 78 Jusque none des lo meidi 

trestot cest mund granz noiz covrit: 

fuit li soleilz e fuit la lune, 
3i2pois que Deu filz suspenduz furet. 




— 26 — 



79 Ad epsa nona cum perveng, 
dune escrided Jesus granz criz; 

3i5hebraice fortment lo dis: 
heli, heli, per que m gulpist? 

80 Uns dels felluns chi sta iki, 
318 8us en la cruz li ten l'azet; 

Jesus fortment dune recridet; 

le spiritus de lui anet. 
321 81 Cum de Jesu Panma 'n anet, 

tan durament terra crollet, 

roches fendient, chedent munt, 
324sepulcra sanz obrirent mult. 

82 Et mult corps sanz en sun exit, 
et inter omnes sunt vedud; 

327 qui in templum Dei cortine pend 
ju8che la terra per mei fend. 

83 De laz la croz estet Marise 
330 de cui Jesus vera earn presdre; 

cum cela earn vidra murir, 

qual agre dol no 1 sab om vivs. 
333 84 Ela molt ben sab remembrar 

de soa earn cum Deus fu naz; 

ja 1 vedes ela si morir, 
336 el resurdra, cho sab per ver. 

85 Mais nemperro granz fu li dols 
chi traverset per lo son cor; 

339 nulz om mortalz no 1 pod penser, 
sanz Symeonz lo i percogded. 

86 Joseps Pilat mult a preiar 
342 lo corps Jesu qu'el li dones; 

a grand honor el Ten portet, 

en sos chamsils l'envolopet. 
345 87 Nicodemus de ll'altra part 

mult unguement hi aportet, 

enter mirra et aloen 
348 quasi cent livras a donad. 

88 A grand honor de ces pimenc 

l'aromatizen cuschement ; 
351 dune lo pausen el monument 

o corspus non jag anc a eel temps. 
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79 Ad epse none cym pervint, 
dyne escridat Jesus granz criz; 

3i5hebra,ice fortment lo dist: 

»Heli, heli, por quei-m werpis!< 

80 Uns dels fellons qui 'stat eki 
sis sus en la croiz li tent Pazit; 

Jesus fortment dyne recridat, 

li esperiz de lui alat. 
32i 81 Cym de Jesu l'anme ent alat, 

tant durement terre crollat, 

roches fendirent, chiedent mont, 
324sepulcre sainz ovrirent mylt. 

82 E mylt corps sainz ent synt issut 
et entre toz il synt vedut; 

327 qu'en temple Deu cortine pent 
jusque la terre per mei fent. 

83 De lez la croiz estut Marie, 
330 de cui Jesus veire charn prisdret: 

cym celle charn vidret morir, 

quel avret duol, no-1 set huom vifs. 
333 84 Elle mylt bien set remembrer, 

de soe charn cym Deus fut nez; 

ja-1 vedist elle si morant, 
336 go set por veir, il resurdrat. 

85 Mais nemporo granz fut li duols 
qui traversat per lo suon cuor; 

339 nulz huom mortels penser no-1 pot, 
Sainz Syme,ons precuidiet Tot. 

86 Joseps Pilat mylt per preiat 
342 lo corps Jesu qu'il li donast; 

a grand honor il Tent portat, 

en sOs chamsils l'envolopat. 
345 87 Nicodemus de Taltre part 

mylt unguement i aportat, 

entre mirre et alo,en 
348 quaisses cent livres at donet. 

88 A grand honor de cez pimenz 

l'aromatizent cuschement; 
35i dyne lo pausent el monument, 

o corps non jot anc a eel temps. 
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89 La soa madre virge fu, 
354 et sen peched si portet lui; 



80s munument fure toz nous, 
anz lui no i jag unque nulz om. 
357 90 Non fud assaz anc als felluna; 
davant Pilat trestuit en van: 
nos te prseiam, per ta mercet, 
360garde8 i met, non sia emblez. 

91 Quar el zo dis que resurdra 
et al terz di vivs pareistra; 

363emblar l'avran li soi fidel, 
a toz diran que revisquet. 

92 Granz en avem agud errors, 
366 or en avrem pece maiors. 

armaz vassalz dune lor livret, 

lo monument lor comandet. 
369 93 Christus Jesus, qui Deus es vers, 

qui semper fu et semper es, 

ja fos la chans de lui aucise, 
372regnet pero cum anz se feira. 

94 Qua el enfern dune asalit, 
fort Satanan alo venquet; 

375porsoa mort si Pa vencut 
que contra omne non vertud. 

95 Etqui era li om primers 
378 e 1 foi ensfant per son pecchiad, 

e li petit e li gran 

etqui estevent per mulz anz; 

381 96 Quar anc non fo nul om carnals, 
en eel enfern non fos anaz, 
usque vengues qui, sens pecat, 

384 per toz solses comuna lei. 

97 Argent ne aur non i donet, 
mas que son sang et soa cam; 

387 deg eel enfern toz nos livdret, 
en paradis los arberget. 

98 Et al terz di lo mattin clar, 
390 cum soleilz fo esclairaz, 

tres femnes van al monument; 
molt cars portavent unguemenz. 
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89 La soe medre virge fut 

354 e sens pechiet si portat lui : 
so8 monumenz furet toz nuofs, 
anz lui n'i jot unque nulz huom. 

357 90 Non fut asez anc als fellons; 
davant Pilat trestuit ent vont: 
»Nos te preiom, per ta mercit, 

360wardes i met jusqu'al tierz di; 

91 Quar il $o dist que resurdrat 
et al tierz di vifs pareistrat; 

363 li soi fedeil emblet l'avront, 
que revesquit, a toz diront. 

92 Granz ent avem a,ut errors, 
see or ent avrem piece maiors.« 

Armez vassalz dune lor livrat, 

lo monument lor comandat. 
369 93 Christus Jesus, qui veirs est dieus, 

qui sempre fut e sempres iert, 

ja fust la charns de lui ocise, 
372 regnat por 0 cum anz se firet; 

94 Quar il enfern dune asalit, 
fort satanan aluoc venquit, 

375 per soe mort si Pat vencut 
que contre homne non at vertut. 

95 Equi eret li huom primiers 
378 e-1 soi enfant per son pechiet: 



equi estevent per mylz anz. 
381 96 Quar anc non fut nulz huom charnels, 
en eel enfern non fust alez, 
usque qui sens pechiet venist 
384 comune lei por toz solsist. 

97 Argent ne aur non i donat, 
mais que son sane e soe charn; 

387 de eel enfern toz les livrat, 
en paradis les arberjat. 

98 Et al tierz di lo matin cler, 
390 cum li soleilz fut esclarez, 

treis femnes yont al monument, 
mult chiers portevent unguemenz. 



e li petit tuit e li grand 
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398 99 L'angeles Deu de eel dessend 
si s'aproismet al monument; 

tal a regard cum foes ardenz, 
396 et cum la neus blanc vestimenz. 

100 En pas que 1 vidren les custodes, 
si s'espavriren de pavor, 

399 que quaisses morz a terra vengren 
de grand pavor que sobrel vengre. 

101 Sus en la peddre l'angel set, 
402 si parlet a las femnes, dis: 

vos, neient ci per que crement, 

que Jesum Christis ben requeret. 
405 102 Auaz en es et non es ci, 

tot acomplit quimque vos dis. 

venez veder lo loc voiant 
408 o li sos corps jac desabanz. 

103 A sos fidel tot annuncaz, 
mas vos Petdrun no i oblidez; 

411 en Galilea avant en vai, 
alio 1 vetran o dit lor ad. 

104 Elles d'equi cum sunt tornades, 
414 Jesus las a senpr' encontradas; 

dune reconnossent lo senior, 

si Padorent cum redemptor. 
417 105 Lo nostra seindrse en eps eel di 

veduz furse veiades cine; 

primera 1 vit sancta Marise, 
420 de cui sep diables fors medre; 

106 Empres lo vidren celles duses 
del munument cum se retornent; 

42sPetdce8 lo vit en eps eel di, 
ab lui parlet si 1 conjaudit. 

107 En vers lo vesprse, envers lo ser, 
426 dune lo revidren soi fidel; 

caftel Emaus ab elz en tret, 

ab el ensemble si sopet. 
429 108 Ja s'adunent li soi fidel, 

ja dicen tuit que vivs era. 

cum il menaven tal raizon, 
432 Jesus estet en met trestoz. 
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393 99 Li aogeles Deu de ciel descent, 
si s'aproismet al monument, 
tel at rewart cum fous ardanz 

396 e cum li nuofs vestimenz blancs. 

100 En pas que-1 vidrent li costod, 
si s'espavrirent de pavor 

399 que quaisses mort a terre vindrent 
de grand pavor que sovr'elz vindret. 

101 Bus en la piedre li angeles sist, 
402 si parlat ab les femnes, dist: 

»No'st neient ci por quei cremeiz, 

que Jesym Crist bien requereiz. 
405 102 Alez ent est e non est ci; 

Tot acomplit quantque vos dist. 

Veneiz vedeir lo lou voiant 
4oe o li suos corps jot des avanz. 

103 Tot annynciez a sos fedeils, 
mais vos Pedron n'i oblidez: 

4ii en Galilee avant ent vait, 
Aluo-1 vedront o dit lor at.« 

104 Elles d'equi cum sunt tornedes; 
414 Jesus les at sempre encontredes; 

dyne reconoissent lo sennior, 

si l'adorent cym redemptor. 
4n 105 Li nostre seindre en eps eel di 

veduz furet veiiedes cine: 

primiere-1 vit sainte Marie, 
420 de cui sept di,ables forsmisdret. 

106 Empres lo vidrent celles does, 
del monument cym se retornent; 

423Piedres lo vit en eps eel di, 
ab lui parlat, si-1 conjaudit. 

107 Envers lo vespre, envers lo seir, 
426 dyne lo revidrent doi fedeil; 

Chastel Emaus ab elz entrat, 

ab elz ensemble si sopat. 
429 108 Ja s'adunent li soi fedeil, 

ja dient tuit que vifs esteit; 

cym il menevent tel raizon, 
432 Jesus estut en mei trestoz. 
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109 Pax vobis sit, dis a trestoz; 
eu soi Jesus qui passus soi; 

435vedez mas mans, vedez mos peds, 
vedez mo laz, qu'i fui plagas. 

110 Fortment sun il espaventet, 
438 il li non credent que aia earn; 

zo pensent il, que enter els 

le spiritus aparegues. 
441 111 Mel e peisons equi manget, 

en veritad los confirmet; 

sa passions peisons tostaz, 
444 lo mels signa deitat. 

112 Alques vos ai deit de raizon 
que Jesus fez per passion ; 

447 tot nol vos pose eu ben comptar, 
no 1 pod nul om de madre naz. 

113 A sos fidel quaranta dis 
450 per mulz semblanz 

ensembPab elz bee e manjed, 

de regnum Deu semper parlet. 
453 114 E per es mund roa 1 allar, 

toz babzizar in Trinitad; 

qui lui credran cil erent salv, 
456 qui no 1 cretran seran damnat. 

115 Signes faran li soi fidel 
quak el abanz faire solise, 

459 lingue8 noves il parlaran 
et diables encalceran. 

116 Si alcuns d'els beven veren, 
462 non avra mal, zo sab per ver; 

sobrse malabdes mans metran 

et sanitad a toz rendran. 
465 117 Bus en u mont donches montet 

que Holivet numnat vos ai; 

levet sa man, si 1 benedis; 
468vengre la nuvols, si 1 collit. 

118 E lor vedent monted en cel. 

ad dextris Deu Jesus es set, 
471 qui venra toz judicar, 

ad toz rendra e ben e mal. 
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109 »Pax vobis sit ! « dist a trestoz, 
»eu soi Jesus, qui passns soi; 

485vedeiz mes mains, vedeiz mos piez, 
vedeiz mon lez, qu'i fui plaiiez.« 

110 Espaventet fortment sunt il, 
438 qued aiet charn, no-1 creident il; 

£0 pen sent il qued entre elz 

li esperiz aparevest. 
441 111 Miel e peisson equi manjat, 

en veritet les confirmat; 

sa passi,on peissons tostez 
444 e li miels signet de,itet. 

112 Alques vos ai dit de raizon 
que Jesus fist por passi,on; 

447 tot no-1 vos pois eu bien compter, 
no-1 puot nulz huom de medre nez. 

113 A sos fedeils quarante dis 
450 per mylz semblanz se monstret vifs, 

ensembl' ab elz but e manjat, 

del regne Deu sempre parlat. 
453 114 E per es mund rova-ls aler, 

toz baptizier en trinited: 

cil ierent salf qui lui crodront, 
456 qui no-1 credront damnet seront. 

115 Signes feront li soi fedeil, 
quels il avanz faire soleit: 

459lengues nuoves il parleront 
e di,ables enchalcheront. 

116 Sed alcuns d'elz beive venein, 
462 non avrat mel, 50 set por veir; 

sovre malabdes mains metront 

e saniiet a toz rendront. 
465 117 Bus en un mont dynques montat, 

qued Oliveit nomnet vos ai, 

levat sa main, si-Is benedist; 
468vindret la nuvols, si-l collit. 

118 E lo veident montet en ciel, 

a destres Deu Jesus se siet, 
471 toz nos jugier d'equi venrat, 

e bien e mel a toz rendrat. 

3 
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119 Li soi fidel en son tornat. 

474 al dezen jorn ja cum perveng, 
Spiritus Sanctus sobr' elz chad, — 
de glo di dicent pentecostem, — 
si Is enflamet cum fugs ardenz. 

477 120 II desabanz sunt aserad, 
de Crist non sabent mot parlar; 
en pas che veng vertuz de eel, 

480 il non dobten negun Judeu. 

121 Per toz lengatgues van parlan, 
laz virtuz Crist van annuncian, 

483 no lor pod om vivs contrastar, 
signes fazen per podestad. 

122 Spandut sunt per tot ces mund, 
486regnum Dei nuncent per tot, 

convertent gent et popu, 

Christus Jesus per tot ab elz. 
489 123 Lo Satanas dol en a grand, 

als Deu fidels fai durs afanz, 

alcanz en cruz fai los levar, 
492 alquanz d'espades degollar. 

124 E llos alquanz fai escorter, 
alquanz en fog vivs trebucher, 

495 et en gradilie Is fai toster, 
alquanz ap petdres lapider. 

125 Lui que aiude? nu Is vencera; 
498 cum peis lor fai, il creisent mais; 

lo cap a Crist esvegurad, 
per tot es mund es adhoraz. 

501 126 Nos cestes pugnes non avem; 
contra nos eps pugnar devem, 
frainde devem nostrae voluntaz, 

504 que part aiam ab nos Deu fidels. 

127 Quar finimunz non es mult Ion, 
et regnum Deu fortment es prob; 

507 drontre nos lez, facam lo ben, 
gurpissetn mund et som peccad. 

128 Christus Jesus, qui man ensus, 
siomercet aias de pechedors; 

en tals raizon si am mesprses, 
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119 Li soi fcdeil tornet eut syut. 
474 Ja cym pervint al dezme jorn, 
sovr'elz chadit Esperiz Sainz, 
si-Is enflamat cum fous ardanz. 

4?7 120 II des avanz sunt aseret, 
de Crist non sevent mot parler: 
en pas que vint de ciel vertuz, 

480 il non dotent Judeu ne,un. 

121 Per toz lenguatges vont parlant, 
les vertuz Crist vont annynciant; 

483 non lor puot huom vifs contrester, 
signes fazeut per podestet. 

122 Espandut synt per tot cest mynd, 
486 lo regne Deu nyncent per tot, 

per tot converteut puople e gent, 
Crisz Jesus est per tot ab elz. 

489 123 Li satanas duol ent at grand, 
als Deu fedeils fait durs ahanz: 
alquanz en croiz fait les lever, 

492 alquanz d'espedes decoller. 

124 E les alquanz fait escorchier, 
alquanz en fou vifs trebuchier 

495 et en gradilie-ls fait toster, 
alquanz ab piedres lapider. 

125 Lui qued aiudet? no-Is vencrat; 
498 cym peis lor fait, il creissent mais ; 

lo chief at Crisz esvegoret, 

per tot es mynd est adorez. 
soi 126 Nos cestes pugnes non avem; 

contre nos eps pugner devem, 

fraindre devem noz voluntez, 
504 que part aiiem ab Deu fedeils. 

127 Quar finimynz non est mylt loing, 
e-1 regnes Deu fortment est prof; 

507 dontre nos leist, faciem lo bien, 
werpissem mynd e son pechiet. 

128 Qui mains en sus, o Jesu Crist, 
510 de pechedors aies mercit; 

sed ont mespris en tels raizons, 
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per ta pitad lo m perdones. 
513 129 Te posche retdrse gracire 

davant to paire glorise! 

sanz Spiritum posche laudar 
516 et nunc per tot in secula! 



Amen. 




per ta pitiet perdone lor. 
513 129 Te poisse rendre grati,ae 

davant ton pedre glori,ae! 

poisse lauder Esperit Saint 
mut nunc per tot in secula! 

Amen. 
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La Vie de Saint Leger. 

Texte original. 

1. Domine deu devemps lauder 
et a 80s sancz honor porter; 

3 in su' amor cantomps del sanz 
quae por lui augrent granz aanz. 
et or es temps et si est biens 

6 quae nos cantumps de sant Lethgier. 

2. Primos didrai vos dels honors 
quae il awret ab duos seniors; 

9apres ditrai vos dels aanz 
que li suo8 corps susting si granz, 
et Ewruins, cil Deu mentiz, 

12 que lui a grand torment occist. 

3. Quant infans fud, done a ciels temps, 
al rei lo duistrent soi parent 

15 qui done regnevet a ciel di: 

cio fud Lothiers, fils Baldequi. 

il le amat, Deu lo covit, 
isrovat que litteras apresist. 

4. Didun l'ebisque de Peitieus, 
lui 1 comandat ciel reis Lothiers. 

21 il lo reciut, tarn ben en fist : 
ab u magistre sempre 1 mist, 

3ui llo doist bien de ciel savier, 
on Deu servier por bona fied. 

5. Et cum il Taut doit de ciel' art, 
rende 1 qui lui lo comandat. 

27 il lo reciu, bien lo nonrit; 

cio fud lonx tiemps ob se lo s ting. 

Deus l'exaltat cui el servid, 
30 de Sanct Maxenz abbas divint. 
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La Vie de Saint Leger. 



Texte de M. G. Paris. 



1 Domine Dieu devems loder, 
Et a sos sanz honor porter; 

3 En soe amor cantoms dels sanz 
Qui por lui avrent granz aanz. 
Et or est temps et si est biens 

6 Que nos cantoms de sant Ledgier. 

2 Primes dirai vos dels honors 
Que il avret od dous seinors; 

9Apres dirai vos dels aanz 
Que li sos corps sostint si granz, 
Et d'Evruin, eel dieumentit, 
12 Qui lui a grand torment ocist. 

3 Quant enfes fut, done a eels temps 
Al rei lo duistrent sui parent 

15 Qui done regnevet a eel di: 

Qo fut Lodiers fils Baldequi. 

II l'enamat, Dieu lo covit, 
lsRovat que letres apresist. 

4 Didon Pevesque de Peitieus, 
Lui 1'comandat cil reis Lodiers: 

21 H lo regut, tant bien en fist : 
Od un magistre sempre l'mist, 
Qui lo duist bien de eel saveir 

24Dont Dieu serveit par buone feit. 

5 Et com il Taut duit de cele art, 
Rendit lo qui lui 1'comandat. 

27 II lo regut, bien lo nodrit: 
Qo fut loncs temps od sei lo tint. 
Dieus l'exaltat cui il servit: 

30 De sant Maxenz abes devint. 
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6 Ne fud mils om del son juv^nt 
qui raieldre fust done a ciels tiemps 

33perfectus fud in caritet, 
fid aut il grand et veritiet, 
et in raizons bels oth sermons, 

36humilitiet oth per trestoz. 

7 Cio sempre fud et ja si er: 
qui fai lo bien, laudaz enn er. 

39 et sanz Letgiers sempre fud bons, 
sempre fist bien o que el pod. 
davant lo rei en fud laudiez; 

42 cum il 1'audit fu li'n amet. 

8 A se 1 man da t et cio li dist : 
a curt fust, sempre lui servist. 

45 il l'exaltat e l'onorat, 
sa gratia li perdonat, 



9 Quandius visquet ciel reis Lothier, 
bien honorez fud sancz Lethgiers. 

51 il se fud morz, damz i fud granz ; 
cio controverent baron franc, 
por cio que fud de bona fiet, 

54 de Chielperig feissent rei. 

10 Un compte i oth, pres en l'estrit, 
ciel eps num auret Evrui. 

57 ne vol reciwre Chielperin, 

mais li seu fredre Theoiri; 

ne 1 condignet nuls de sos piers, 
60 re volunt fair estre so gred. 

11 II lo presdrent tuit a conseil, 
estre so gret en fisdren rei. 

63 et Ewruins ott en gran dol, 
porr o que ventre no Is en poth. 
por ciel tiel duol rova s clergier, 

66 si s'en intrat in un monstier. 

12 Reis Chielperics tam bien en fist, 
de sanct Lethgier consilier fist. 

69 quandius al suo consiel edrat, 
incontra Deu ben si garda, 



et hunc tam bien que il en fist, 
48 de Hostedun evesque en fist. 




— 41 — 



6 Ne fut nuls huom del son jovent 
Qui mieldre fust done a eels temps : 

33Perfiz esteit en caritet, 
Feit aut il grant et veritet, 
Et en raisons bels aut sermons; 

36Humilitet aut par trestot. 

7 Qo sempre fut et ja si iert: 
Qui fait lo bien lodez ent iert. 

39 Et sanz Ledgiers sempre fut buons, 
Sempre fist bien o que il puot: 
Davant lo rei ent fut lodez; 

42 Com il l'odit fut lui amet. 

8 A sei l'mandat et qo li dist: 
A cort fust, sempre lui servist. 

45 II Texaltat et l'honorat, 
Et sa gracie li pardon at, 
Et anc tant bien que il ent fist 

48 De Ostedun evesque en Crist. 

9 Quandis vesquit cil reis Lodiers, 
Bien honorez fut sanz Ledgiers. 

51 II se fut morz, danz i fut granz: 
Co controverent baron franc, 



54 De Chelperin feissent rei. 

10 TJn comte i aut, prist ent Testrit: 
Cil eps nom avret Evruin. 

57 Ne volst receivre Chelperin, 

Mais lo son fredre Theodri; 

Ne l'condignat nuls de sos pers, 
60 Rei vuolent faire estre son gret. 

11 II lo prisdrent toit a conseil: 
Estre son gret ent fisdrent rei; 

63 Et Evruins aut ent grant duol, 
Por o que veintre ne l's ent puot; 
Por eel tel duol rovat clergiet, 

66 Si 8' ent entrat en un monstier. 

12 Reis Chelperis tant bien ent fist: 
De sant Ledgier consilier fist. 

69 Quandis al son conseil edrat, 
Encontre Dieu bien se guardat; 
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lei consentit et observat, 
72 et son regnet ben dominat. 

13 Ja fud tek om, Deu inimix, 
qui rencusat ab Chielpering. 

7r>l'ira fud granz cum de senior, 
et sanct Lethgier oc s'ent pavor. 
ja lo sot bien, il le celat, 

78 a nuil orane no 1 demonstrate 

14 Quant ciel' irae tels esdevent, 
Paschas furent in eps eel di. 

81 et sanct Lethgier fist son mistier, 
missae can tat, fist lo mul ben; 
poblen lo rei communiet, 

84 et sens cumgiet si s'en ralet. 

15 Reis Chielperics cum il Paudit, 
presdra sos meis, a lui s tramist; 

87cio li mandat que revenist, 
sa gratia por tot ouist; 



9o cum vit les meis, a lui ralat. 

16 II cio li dist et adunat: 
tos consilier ja non estrai, 

93meu' evesquet ne m lez tener 
por te, qui sempre vols aver, 
en u monstier me laisse intrer; 

96pos ci non pose, lai vol ester. 

17 Enviz lo fist, non voluutiers: 
laisse 1 intrar in u monstier. 

99 cio fud Lisos ut il intrat, 
clerj' Ewrui ille trovat. % 
cil Ewruins molt li vol miel, 

i02toth per enveia, non per el. 

18 Et sanct Lethgier fist so mistier, 
Ewrui prist a castier. 

i05cieP ira grand et ciel corropt, 

cio li preia, laissas lo toth. 

fus li por Deu, ne 1 fus por lui, 
108 cio li preia, paias ab lui. 

10 Et Ewruins fist fin eta pais: 

cio 1 demonstrat que si paias. 
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Lei consentit et observat, 
72 Et son regnet bien dominat. 

13 Ja fut tels huom, Dieu enemis, 
Qui l'encusat a Chelperin: 

TsL'ire fut granz com de seinor; 
Et sanz Ledgiers aut ent pavor: 
Ja lo sout bien, il lo celat; 

78 A nul homne ne l'demonstrat. 

14 Quant cele ire tels esdevint, 
Pasques furent en eps eel di. 

8i Et sanz Ledgiers fist son mestier : 
Messe cantat, fist lo molt bien; 
Poblent lo rei communiat, 

84 Et sens comgiet si s'ent ralat. 

15 Reis Chelperis, com il l'odit, 
Prisdret sos mes, a lui's tramist: 

87 go li mandat que revenist, 



Et sanz Ledgiers ne s' sout mesfait: 
90 Com vit les mes, a lui ralat. 

16 II go li dist et adunat: 
»Tos consiliers ja non estrai. 

93Meie evesquiet ne m' leist teneir 
Por tei, qui sempre m'vols aveir; 
En un monstier me laisse entrer, 

96Pois que nen pois lau vuoil ester. < 

17 Enviz lo fist, non volontiers: 
Laisset l'entrer en un monstier. 

99 Qo fut Lu80s o il entrat, 

Clerc Evruin iluoc trovat. 

Cil Evruins molt li volst mel, 
102 Tot par envidie, non por el. 

18 Et sanz Ledgiers fist son mistier: 
Evruin prist a castiier. 

105 Cele ire grand et eel corropt . 

Co li preiat laissast lo tot; 

Fist lo por Dieu, ne l'fist por lui: 
i08^o li preiat, paiast s'od lui. 

19 Et Evruins fist feinte pais: 
Qo l'demonstrat que se paiast. 
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in quandius in ciel monstier instud, 

cio 1 demonstrat amix li fust. 

mais en avant vos cio aurez, 
in com ill edrat por mala fid. 

20 Rex Chielperings il se fud mors; 
por lo regnet lo sowrent toit. 

mvindrent parent e lor amic, 

li sanct Lethgier, li Ewrui; 

cio confortent ad ambes duos, 
120 que s'ent ralgent in lor honors. 

21 Et sanct Lethgier den fistdra bien, 



123 et Ewruins den fisdra miel, 
quae done deveng anatemaz. 
son quev, que il a coronat, 
i26toth lo laisera recimer. 

22 Dominedeu il cio laissat, 
et a diable comandat. 

i29quar done fud miels et a lui vint, 
il voluntiers semper recivt; 
cum fulc en aut grand adunat 

132 lo regne prest a devastar. 

23 A foe a flamma vai ardant 
et a gladies percutan; 

135 por quant il pot tan fai de miel, 
por Deu ne 1 volt il observer, 
ciel ne fud nez de medre vivs 

138 qui tal exercite vidist. 

24 Ad Ostedun, a cilia civ, 
dom sanct Lethgier vai asalier. 

hi ne pot intrer en la civtat, 
defors l'asist, fist i gran miel. 
et sanct Lethgier mul en fud trist 

144 por ciel tiel miel quae defors vid. 

25 Sos clerjes pres, revestiz, 
et ob ses croix fors s'en exit. 

i47porr o'n exit, vol li preier 

quae tot ciel miel laisses por Deu. 
ciel Ewruins qual hora 1 vid, 

isopenre 1 rovat, lier lo fist. 



quae s'en ralat en s'evesquet; 
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in Quandis en eel monstier estut 
Qo l'demonstrat amis li fust; 
Mais en avant vos go odreiz 

no Com il edrat par mele feid. 

20 Reis Chelperis il se fut morz: 
Par lo regnet lo sovrent tost. 

mVindrent parent et lor ami, 

Li sant Ledgier, li Evruin ; 

Qo confortent ad ambes dous 
120 Que s'ent ralgent en lor honors. 

21 Et sanz Ledgiers done firet bien, 
Que s'ent ralat en s'evesquiet; 

123 Et Evruins done firet mel, 

Que done devint anatemez: 

Son quieu que il at coronet 
126 Tot lo laiseret recimer. 

22 Domine Dieu iluoc laissat, 
Et s'a diable comandat. 

129 Qui done fut mels et a lui vint 
II volontiers sempre retint: 
Com folc en aut grand adunet, 

132 Lo regne prist a de vaster. 

23 A fou a flamme vait ardant, 
Et a glavies persecutant: 

135 Por quant il puot tant fait de mel, 
Por Dieu ne l'vuolt il observer. 
Cil ne fut nez de medre vifs 

138 Qui tel exercite vedist. 

24 A Ostedun, a celle cit, 
Dom sant Ledgier vait asalir. 

141 Ne puot entrer en la citet: 
Defors l'asist, fist i grant mel; 
Et sanz Ledgiers molt en fut trists 

144 Por eel tel mel que defors vit. 

25 Sos clercs a pris et revestiz, 
Et od ses crois fors s'ent eissit. 

147 Por o ent eist, volst li preier 
Que tot eel mel laissast por Dieu: 
Cil Evruins quel hore l'vit, 

150 Prendre l'rovat, liier lo fist. 
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26 Hor en aurez las poenas granz 
quae il en fisdra, li tiranz. 

153 li perfide8 tam fud cruels. 

lis ols del cap li fai crever. 

cum si Taut fait, mis 1 en reclus, 
156 ne soth nuls om qu'es devengunz. 

27 Am las lawras li fai talier, 
hanc la lingua quae aut in quev. 

159 cum si Taut toth vituperet, 
dist Ewruins, qui tan fud miels: 
hor a pordud dom Deu parlier, 

162 ja non podra mais Deu laudier. 

28 A terra joth, mult fo afflicz, 
non oct ob se cui en calsist. 

165 super li piez ne pod ester, 
qui toz lo8 at il condemnets. 
or a perdud don Deu porlier, 

168 ja non podra mais Deu laudier. 

29 Sed il non ad lingu' a parlier, 
Deus exaudis lis sos penssez; 

Hi et si el non ad ols carnels, 

en corp los ad etspiritiels ; 

et si en corps a grand torment, 
i74l'anima 'n awra consolament. 

30 Guenes oth num cui 1 comandat: 
la jus en castres Pen menat, 

177 et en Fescant, in ciel monstier, 
illo reclusdrent sanct Lethgier. 
Dominedeus in ciel flaiel 

180 i visitet Lethgier, son serw. 

31 La labia li restaurat; 
sicum desanz Deu pres laudier; 

183 et hanc en aut merci si grand, 

porlier lo fist sicum desanz. 

doc pres Lethgier a preier, 
i86poble ben fist credre in Deu. 

32 Et Ewruis, cum il l'audit, 
credre nne 1 pot antro que 1 vid. 

189 cum il lo vid, fud corroptios, 
done oct ab lui dures raizons, 
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Hore en odreiz les peines granz 

Que il ent firet, li tiranz. 
153 Li perfides tant fut crudels, 

Les uoils del quieu li fait crever. 

Com si Taut fait, mist l'en reclus: 
ir>6 Ne sout nuls huom qu'est devenuz. 

27 Ambes levres li fait talier, 
Anc la langue que aut en quieu. 

i5u Com si Taut tot vituperet, 

Dist Evruins, qui tant fut mels: 
»Hor at perdut don Dieu parler; 

162 Ja nen podr.tt mais Dieu loder. « 

28 A terre jout, molt fut affliz; 
Nen aut od sei cui en calsist. 

i65Sovre les piez ne puot ester, 
Que toz les at il condamnez. 
Hor at perdut don Dieu parler, 

168 Ja non podrat mais Dieu loder. 

29 Sed il nen at langue a parler, 
Dieu exodist les sons pensers; 

ni Et sed il nen at uoils carnels, 

Ancor les at espiritels; 

Et sed en corps at grant torment, 
mL'aneme ent avrat consolement. 

30 Guenin aut non cui Tcomandat: 
La jus en cartres Tent menat, 

177 Et en Fescan, en eel monstier, 
Uuoc reclusdrent sant Ledgier. 
Domine Dieus en eel flaiel 

isoVisitet at Ledgier son serf. 

31 Les levres li at restoret: 
Si com desanz Dieu prist loder; 

183 Et anc ent aut mercit si grant, 
Parler lo fist si com desanz. 
Done prist Ledgiers a predier: 

186 Lo puople bien fist creidre en Dieu. 

32 Et Evruins, si com Podit, 
Creidre ne l'pout entroque l'vit: 

189 Com il lo vit, fut corogos; 
Done aut od lui dures raisons: 




- 48 — 



e 1 corps exastra al tirant; 
mpeis li promeat adenavant. 

33 A grand furor, a gran flaiel 
si 1 recomanda Laudebert. 

195 cio li rova, et noit et di, 
miel li fesist dontre qu'el viv. 
ciel Laudebert fura buons om, 

198 et sanct Lethgier duis a son dom. 

34 II li vol faire mult amet: , 
bewre li rova aporter; 

201 garda, si vid grand claritet : 
de eel vindre, fud de par Deu, 
et sicum roors in c§l es granz, 

204 et sicum flamm' es clar ardaz. 

35 Cil Laudeberz, qual hora 1 vid, 
torne s als altres, si llor dist: 

207 ciest omne tiel mult aima Deus, 
por cui tels causa vin de ciel. 
por cieh signes que vidrent tels, 

210 Deu presdrent mult a conlauder. 

36 Tuit li omne de ciel pais 
trestuit apresdrent a venir. 

213 et sanct Lethgier lis prediat, 

Dominedeu il les lucrat, 

rendet ciel fruit spiritiel 
216 quae Deus li auret perdonat. 

37 Et Ewruins, cum il l'audit, 
credere ne 1 pot antro que 1 vid. 

219 cil biens qu'el fist, cil li pesat, 

occidere lo commandat. 

quatr' omnes i tramist armez, 
222 que lui alessunt decoller. 

38 Li tres vindrent a sanct Lethgier, 
jus se giterent a sos pez: 

225 de lor pechietz que aurent fliz 

il los absols et perdonet. 

lo quarz, uns fel, nom a Vadart, 
228 ab un inspieth lo decollat. 

39 Et cum il l'aud tollut lo quev, 
lo corps estera sobre Is piez; 
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El cuor exastret al tirant, 
i92Pei8 li promi8t ad en avant. 

33 A grant furor, a grant flaiel, 
Si Trecomandet Lodebert: 

195 Qo li rovat, et noit et di 
Mel li fesist dentro qu'il vit. 
Cil Lodeberz furet buons huom, 

198 Et sant Ledgier duist a son duom. 

34 U li volst faire molt amet: 
Beivre li ruovet aporter; 

201 Guardat, si vit grant claritet : 
De ciel vindret, fut de par Deu: 
Eissi com ruode en ciel est granz, 

204 Eissi com flamme est cler ardanz. 

35 Cil Lodeberz, quel hore Pvit, 
Tornat s'als altres, si lor dist : 

207 »Cest homne, eel, molt aime Dieus, 
Por cui tels cose vient de ciel.« 
Por eels signes que vidrent tels 

2ioDieu prisdrent molt a conloder. 

36 Toit li homne de cest pais 
Trestoit lai prisdrent a venir; 

sis Et sanz Ledgiers les prediat: 

Domine Dieu il les lucrat, 

Rendit eel fruit espiritel 
216 Que Dieus li avret pardonet. 

37 Et Evruins com il l'odit 
Creidre ne l'pout entroque l'vit. 

219 Cil biens qu'il fist, cil li pesat: 

A ocidre lo comandat. 

Quatre homnes i tramist armez, 
22« Qui lui alassent decoller. 

38 Li treis vindrent a sant Ledgier, 
Jus se giterent a sos piez: 

225 De lor pequiez que avrent faiz 

II les asolst et pardonat. 

Li quarz, uns fel, nom aut Vadart, 
228 Od un espet lo decollat. 

39 Et com il Taut tolut lo quieu, 
Li corps esteret sovre Ps piez: 
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23i cio fud lonx dis que non cadit. 

lai s'aprosmat que lui firid; 

entro li talia los pez dejus, 
234 lo corps 'stera sempre sus. 



et dels flaiels que grand sustint. 
237 l'anima reciunt Dominedeus, 

als altres sanz en vai en cel. 

il nos aiud ob ciel senior, 
240 por cui sustinc tels passions. 




Finit, finit, finit, 
ludendo dicit. 
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28i Qo fut loncs dis que non cadit. 

Lai s'aproismat qui lui ferit: 

Entro taliat les piez dejus, 
234 Li corps esteret sempre sus. 

40 Del corps asez 1'aveiz odit, 

Et dels flaiels que granz sostint. 
237 L'aneme re$ut domine Dieus: 

Als altres sanz ent vait en ciel. 

II nos aiut od eel seinor 
240 Por cui sostint tels passions! 
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Le Mystere de Ffipoux. 

(Ev. selon saint Matth. XXV: 

1. Tunc simile erit regnum caelorum decern virginibus, 
quae accipientes lampades suas exierunt obviam Sponso 
[et Sponsae]. 

2. Quinque autem ex eis erant Patuae, et quinque 
Prudentes ; 

3. Sed quinque Fatuae, acceptis lampadibus, non 
suinserunt oleum secum; 

4. Prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis cum 
lampadibus. 

5. Moram autem faciente Sponso, dormitaverunt omnes, 
et dormierunt. 

6. Media autem nocte clamor factus est: Ecce Sponsus 
venit, exite obviam ei). 

Chorus. 

l Adest Sponsus, qui est Christus: vigilate virgin es! 

Pro adventu cuius gaudent et gaudebunt homines. 
3 Venit enim liberare gentium origines, 

Quas per primam sibi matrem subiugarunt daemones. 
Hie est Adam, qui secundus per prophetam dicitur, 
6 Per quem scelus primi Adae a nobis diluitur. 

Hie pependit ut coelesti patriae nos redderet 

Ac de parte inimici liboros nos traheret. 
9 Venit Sponsus qui nostrorum scelerum piacula 

Morte lavit atque crucis sustulit patibula. 

Gabriel. 

Oiet, virgines, aiso que vos dirom, 
i2Aiet presen que vos comandarom: 

Atendet un espos, Sauvaire a nom. 
Gaire noi dormet: 
i5Aici'8 l'espos que vos or atendet! 
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Venit en terra per los vostres pechet, 
De la virgine en Betleem fo net, 
is Eu flum jorda lavet o batejet. 

Gaire noi dormet: 
Aici's respos que vos or atendet! 

21 Eu fo batut, gabet e laidenjet, 

Sus e la crot levet e claufiget, 

Eu monumen desoentre pauset. 
24 Gaire noi dormet: 

Aici's Pespos que vos or atendet! 

E resors es, la scriptura o di. — 
27 Gabriels soi, eu m'a trames aici: 

Atendet lo, que ja venra pr aici. 
Gaire noi dormet: 
so Aici's Pespos que vos or atendet! 

(Ev. s. s. Matth. XXV: 

7. Tunc surrexerunt omnes virgines illae, et ornaverunt 
lampades suas. 

8. Patuae autem sapientibus dixerunt: Date nobis de 
oleo vestro, quia lampades nostrae extinguuntur. 

[Le r6cit de la parabole est quelque pen modifie. Les vierges 
sages sont restees eveillees et les vierges folles seules se sont as- 
soupies et ont laisse pencher les vases de sorte que l'huile qu'ils 
contenaie^f s'est repandue sur le sol; cf. v. 34 et 69/64]). 

Fatuae. 

Nos virgines quae ad vos venimus, 
Ut ad illas quibus nos credimus, 
33 Vos orare, sorores, cupimus: 
Negligenter oleum fudimus. 
Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit! 

36 Nos comites huius itineris 
Et sorores eiusdem generis, 
Quamvis male contigit miseris, 

39 Potestis nos reddere superis. 
Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit! 
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Partimini lumen lampadibus! 

42 Piae sitis insipientibus! 

Pulsae ne nos simus a foribus, 
Cum vos Sponsus vocet in sedibus. 

4?> Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! 

(Ev. 9. Responderunt Prudentes, dicentes: Ne forte 
non sufficiat nobis et vobis; ite potius ad vendentes, et 
emite vobis). 

Prudentes. 

Nos precari, precamur, amplius 
Desinite, sorores, ocius! 
48 Vobis enim nil erit melius 
Dare preces pro hoc ulterius. 
Dolentas, chaitivas, trop i avet dormit! 

51 Ac ite nunc, ite celeriter, 

Ac vendentes rogate dulciter, 

Ut oleum vestris lampadibus 
54 Dent equidem vobis inertibus. 
Dolentas, chaitivas, trop i avet dormit! 

(ee) 56 De nostr' oli queret nos a doner. 

(67) 57 No'n avret pont, alet en achapter 

(68) 58 Deus merchaans que lai veet ester . . . 

(69) 60 Dolentas, chaitivas, trop i avet dormit! 

(Ev. 90. Dum autem irent emere) 
Fatuae. 

(56) 6i A, miserae, nos hie quid facimus? 

(57) 62 Vigilare numquid potuimus? 

(58) 63 Hunc laborem, quem nunc perferimus, 

(59) 64 Nobis nosmet ipsae contulimus. 

(60) 65 Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! 



(6, 
(62 
(63 
(64 

(65. 



66 At det nobis mercator ocius 

67 Quas habeat merces, quas socius. 

68 Oleum nunc quaerere venimus, 

69 Negligenter quod nosmet fudimus. 

70 Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit! 
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Mercatores. 

(70) 71 Domnas gentils, no vos covent ester, 

(71) 72 Ni lojamen aici a demorer. 

(72) 73 Cosel queret, nou vos poem doner; 

(73) 74 Queret lo Deu, qui vos pot coseler. 
7sDolentas, chaitivas, trop i avet dormit. 

(74) -76 Alet areir a vost sajas seros 

(75) 77 E preiet las per Deu lo glorios 

(76) 78 De oleo fasen socors a vos; 

(77) 79 Paites 0 tost, que ja venra Fespos. 
soDolentas, chaitivas, trop i avet dormit! 

Fatuae. 

(78) 8i A, miserae, nos ad quid venimus? 

(79) 82 Nil est enim illud quod quaerimus! 
(so) 83 Fatatum est, et nos videbimus: 
(si) 84 Ad nuptias nunquam intrabimus. • 

ssDolentas, chaitivas, trop i avem dormit! 
(Modo veniat Sponsus) 

(Ev. 10 . . venit Sponsus, et quae paratae erant, in- 
tra verunt cum eo ad nuptias; et clausa est janua. 

11. Novissime vero veniunt et reliquae virgines, di- 
centes: Domine, Domine, aperi nobis). 

(83) 86 Audi, Sponse, voces plangentium! 

(84) 87 Aperire fac nobis ostium 

(85) 88 Cum sociis ad dulce prandium! 

89 Nostrae culpae praebe remedium! 
9oDolenta8, chaitivas, trop i avem dormit! 

(Ev. 12. At ille respondens ait: Amen dico vobis. 
Nescio vos). 

Christns. 

(86) 91 Amen dico, vos ignosco, nam caretis lumine. 

(87) 92 Quod qui perdunt, procul pergunt huius aulae 

limine. 

(88) 93 Alet chaitivas, alet maleureias! 

(89) 94 A tot jors mais vos son penas livreias, 

(90) 95 E en enfern ora seret meneias! 

(Modo accipiant eas daemones, et praecipitentur 
in infernum). 
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Abr6vi 



ations. 



abs. absolu. 

adj. adjectif. 

adv. adverbe. 

art. article. 

comp. comparatif. 

cond. conditionnel. 

conj. conjoint; conjonction. 

cons. consonne. 

dat. datif. 

dif. defini. 

dem. demonstratif. 

E Eulalie. 

/. feminin. 

F Fragment de Valencien- 
nes. 

Jut. futur. 

ger. gerondif. 

germ. germain. 

i. indicatif. 

imp. imperatif. 

impf. imparfait. 

indef. indefini. 

interr. interrogatif. 

L Leger. 

lat. latin. 

M Mystere de l'Eponx. 

m. masculin. 

ms. manuscrit. 

n. neutre. 

nom.pr. nom propre. 



or. inc. 


origine incertaine. 


P 


Passion. 


P- 


pour. 


part. 


particule. 


pers. 


personne. 


vf- 


parfait. 


pi. 


pluriel. 


plsqpf. 


plusqneparfait. 


poss. 


possessif. 


p. p. 


participe passe. 


pr. 


present. 


prip. 


preposition. 


pron. 


pronom. 


r. 


regime direct. 


r. ind. 


regime indirect. 


rifl. 


renechi. 


rel. 


relatif. 


r o 


recto. 


S 


Serments. 


s. 


singulier. 


sav. 


mot savant. 


sbj. 


subjonctif. 


sbst. 


substantif. 




(cas) sujet. 


v. 


voir, voyez. 


v. nor. 


vieux norois. 


voc. 


vocatif. 


voy. 


voyelle. 




en assonance. 


> 


a corriger en. 
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a 1) v. aver. — 2) v. ab et ad. 
aanz v. ahanz. 

ab prtp. (aptid) avec S 11; P 132, 
260 , 427 , 451, 488 , 504; L 8, 
228; ap P 496; ob L 28, 146, 
164, 239; a F 10; ad E 22. 

abanz v. avant. 

abbas (lat.) sbst. m. sj. s. abbe", supi- 

rieur L 30. 
absols pf 3 s. (*abs51sit p. ab- 

sblvit) absoudre L 226. 
achapter inf. (&d-captare) acheter 

M 57 (67) (:); acheder F 31; 

-derent pf. i. 3 pi. F 24. 
acomplit pf i. 3 s. (ad- *c6mpllvit 

p. cSmplevit) accomplir P 406. 
acusent pr. i. 3 pi. (accusant) 

accuser P215 ; -sand ger. P 203. 
ad 1) v. aver. — 2) prep, a) v. ab. 

b) (ad) a, devant une voyelle 

E 22 ; F 14, 20 ; P216, 252, 313; 

L 119, 139; devant une cons. P 

145, 162 (>al), 470; a devant 

une cons. E 12. 18, 21, 25, 28; 

F 12: P 15, 17, 44, 49 etc. ; L 

2, 13, 15, 32 efc.; M 56 (66), 76 

(74), 78 (76), 94 (89). V. li (at). 
adducere (lat.) inf. amener P 20. 
ademplirant fut. 3 pi. (de &dim- 

plgre) accomplir P 84 (:). 
adenavant adv. (ad-de-Tn-ab-Snte) 

dore'navant L 192 (:). 
ades adv. (&d-dg-ipsnm) aussitdt 

P 122 (:). 
adhoraz v. adorent. 
adorent pr. i. 3 pi. (Sdorant) adorer 



P 416 ; adhoraz p. p. m. sj. s. 
P 500 (:). 

adun adv. (ad tlnum) ensemble P 
135 (:), 182 (:). 

adunet pr. i. 3 s. (ad-*un5re) reunir, 
assurer E 15 ; s'adunent 3 pi. 
P 429; s'adunovent impf i. 3 
pi. P 111 ; aduned pf i. 3 s. 
se promettre 115 (:); adunat L 
91 (:); p. p. m. r. s. 131 (:). 

seswardovet impf i. 3 s. (ex + 
germ, wardan) apercevoir, re- 
gards P 190 (:) ; 'sgarded pf. 
i. 3 s. P 50. 

afanz, aSanz v. ahanz. 

afflicz p. p. m. sj. s. (afflictns) 
afflig^ L 163 (:). 

agre, agud v. aver. 

ahanz sbst m. r. pi. (or. inc.) 
effort douloureux, peine, sovf- 
france P 292 ; affanz 3 ; afanz 
16, 111, 490; aanz L 4, 9. 

aia, aiam, aiet, aiest v. aver. 

aici v. iki. 

aima v. amat. 

(aisel, ms) v. iki; (aisex) v. aver, 
aiso pron. d6m. n. r. s. (ecce hfcc) 

ce, cela M 11. 
aiude pr. i. 3 5. (*ad-jtltare) aider 

P 497 ; aiud pr. sbj. 3 s. L 239. 
aiudha sbst. f r. s. (du v. ad-jtl- 

tare) aide, secours S 8, 32. 
al v. li. 

alaqnant, alcanz v. alquant. 
alcuns pron. m. sj. s. (aliqu'-tlnus) 

quelqu'un P 461. 
aler inf. F r° 1 ; allar P 453 (:) ; 
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annar 232 (:) (or. inc.) alter ; vai 
pr. i. 3 s. P75. 167 (: voldrat), 411 
(: ad) etc. ; L 133, 140, 238; van 
3 pi. P 46, 48, 79, 234 , 358 (: 
f elluns) etc. ; vant 203 ; annovent 
impf. i. 3 pi. 172 ; anez pf. i. 
3 s. 118 (?), 120 (:) ; aimed 125 
:); anet320(:),321 (:) ; aled 197 
:) ; alessunt imp/, sbj. 3 pi. L 
222 ; alet imp. 2 pi M 57(67), 
76 (74), 93 (88) ; anaz p. p. P 
(:) 382, 405. 
alo adv. (fcd-lScum) la, alors P 113, 

374; alio 412; d'alo de Id 97. 
aloen (sav.) sbst. r. s. aloes P 347 

alquant^row. m. sj. pi. (*&liqu&nti) 

aucuns . quelques - uns P 37 ; 

al(a)quant 38; alquanz r. pi. 

492, 494, 496; los a. 493; al- 

canz 491. 
alques adv. (de aliquid) un peu, 

quelque chose P 5, 445. 
als v. li. 

al(s)mosnes sbst. f. r. pi. (*almS- 
sina du gr. ttequoavrq) aumdne 
F 30. 

alta (lot.) adj.f. r. s. haut P226. 
altre pron m. sj. s. (alter) l'a. 

P 289; / r. s. 64 ; ll'altra 345 ; 

als altres m. r. pi. L 206, 238. 
altresi adv. (fclterum-slc) de mime 

S 10. 

am 1) m. sj. pi. (*ftmbi p. ambo) les 
deux P 208 ; am las (> ambas) 
/. r.pl. L 157; ambes duos m. r. 
pi. tous les deux 119. — 2) v. aver. 

amarament adv. (amar a - mente) 
amerement P 198. 

amat pf. i. 3 s. (fcmfivit) aimer 
L 17 ; s.im&pr. i. 3 s. 207 ; amast 
impf. sbj. 3 s. E 10; amet p. p. 
sj. s. agHable L 42 (:), 199 (:). 

ambes v. am. 

amenaz p. p. m. sj. s. (fcd-minfire) 

amener P 21 (:). 
amies sbst. m. sj. s. (amicus) ami 

P 236 ; -icx voc. s. 149; -ix sj. 

s. L 112; -ic r. s. P 108 (:); 

sj. pi. L 117 (:). 



amor sbst. f. r. s. (amorem) amour 

L 3 ; amur S 5. 
an v. anz. 

anatemaz (sav.) p. p. m. sj. s. (du 
grec. avafoua) anathSmatiser L 
124 (:). 

anc adv. (de iinquam) jamais P 
352, 357, 381; hanc 88; encore 
L 183. 

anel sbst. m. sj. s. (fcgnellus) a- 

gneau P 156 (:). 
anet, -nez v. aler. 
angeles sbst. m. sj. s. (Angelas) 

ange P 393; angel 401. 
anima (lat.) sbst. f. sj. 8. time L 

174 ; r. s. E 2 (:) ; L 237 ; anma 

sj. s. P 321. 
Anna nom d. pers. r. s. (Ca'iphe) 

P169. 

annar, -ned, -novent v. aler. 
annuncaz imp. 2 pi. (adnantiare) 

annoncer P 409 (:): -cian qer. 

482 (:). 
antro v. entro. 

anz 1) sbst. m. r. pi. (Snnos) P 
380 (:); an^ 5 ; an sj. pi. 57. — 
2) adv. (*ahtius) plutot P 221 ; 
plus tdt 277 (:), 372; anz quae 
avant que 193 , anz . . que. 29. 
— 3) prip. (*antius) avant P 
27, 29, 356. 

ap v. ab. 

aparegues impf. sbj. 3 s. (fcp-pa- 

rulsset) apparaUre P 440 (:). 
apeled pf. i. 3 s. (de appellSvit) ap- 

peler, aborder P 213 (:) ; appel- 

led 294 (:), 
aporter inf. (Sd-pbrtSre) apporter 

L 200 (:) ; -tet pf i. 3 s. P 346 

(: part). 

apres adv. (fid-pressum) aprte L 
9. 

apresdrent pf i. 3 pi. (appren- 
serunt p. apprehenderunt) ap- 
prendre , prendre l f habitude L 
212; apresist impf. sbj. 3 s. L 
18 (:). 

aprestunt pr. i. 3 pi. (ad-praest- 
ant) appriter, preparer P 24. 
aproismer inf. (apprbximfire) ap- 
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procher, sfapprocher P 15; -met 

pf. i. 3 s. 49(:) f 394; -med 13, 

131 (: .Judeus); -mat L 232; 

-mad p. p. m. sj. pi. P 142 (:). 
aquel pron. m. sj. s. (eccii-illum) 

celui-ci P 137. 
arberget pf. i. 3 s. (du germ. 

heriberga) Uberger P 388 (:); 

arberjaran fut. 3 pi. Hablir un 

camp, assiiger 59 (:). 
arde pr. sbj. 3 s. (ftrdgre) bruler 

E 19 ; arda[n]z p. pr. f sj. s. 

L 204 (:); -dant gtr. 133 (:); 

-denz adj. m. sj. s. P. 395 (:), 

476 (:). 

aredre adv. (ad-retro) en arri&re 

P 45 ; areir M 76 (74). 
argent sbst. m. r. s. (argentum) 

argent E 7 ; P 385. 
armez p. p. m. r. pi. (&rmatos) 

armis L 221 (:); -maz P 367; 

-ma(n)d sbst. m. sj. pi. 153. 
aromatizen (sav.) pr. i. 3 pi. (grec 

agwfiar^eiv) aromatiser, embau- 

mer P 350. 
art sbst. f. r. s. (artem) art, science 

L 25 (:). 
as v. aver. 

asali(e)r inf. (&d-sallre) assaillir, 
attaquer L 140 (: civ); -ldran 
fut. 3 pi. P 58; -lit pf. i. 3 s. 
373 (:). 

asaz v. asez. 

aserad p. p.m. sj. pi. (ad-serrati) 
enfermer P All (:). 

asez adv. (&d-s&tis) assez, beau- 
coup P 253; assaz 264, 357; 
asaz L 235. 

asgarded v. aeswardovet. 

asist pf. i. 3 s. (*ass6ssit p. as- 
se"dit) asseoir, assUger L 142; 
ss'assis P24; asisdrent 3 pi. P 
248 (:). 

asnez sbst. m. sj. s. (asmus) dne 

P 21 ; -ne r. s. 20. 
astreiet, -eiit v. estrai. 
at v. aver. 

atendet pr. i. 2 pi. (du v. fctten- 
dere) attendre M 15 (:); imp. 
2 pi. 13, 28. 



aucid, -drai, -dran v. occidere. 

and v. aver. 

audid, audit v. odit. 

augrent v. aver. 

aur v. or. 

aurelia sbst. f. r. s. (aunculam) 

oreille P 160, 162. 
aurent, auret v. aver, 
aurez v. odit. 

auserent pf. i. 3 pi. (du v. *au- 

sare) oser P 269. 
aut v. aver. 

avant (Sb-ante) 1) adv. en avant P 
19, 411; evan 120; abanz au- 
par avant P458; en avant dore- 
navant L 113, in a. S 6. — 
2) prep, avan devant P 256. 

avardevet impf. i. 3 s. (de &d + 
germ, wardan) regarder F 8. 

aver inf. (habere) L 94 (: tener) ; 
haveir F 1 avoir ; avra fut. Ss. 
P 270, 462; awra L 174; av- 
rem 1 pi. P 366; avret 2 pi. 
M hi (67) ; avran S pi P 363; 
ai pr. i. 1 s. 445, 466 (: mon- 
tet); as 2 s. 181; ad 3 s. 412 
(:); L 169, 171, 172; at 166; 
a dev. voy. P211; dev. cons. 4, 
219, 395, 489 etc.; L 125, 167, 
173, 227 ; M 13; avem 1 pi. 
P 184 (:), 365, 501 (:); M 35, 
40, 45 etc. ; avez 2 pi. L 235; 
aveist F 27; an 3 pi. P 78, 
111, 270 , 281, 285; am 511; 
ant 22, 202; ont 253; aveia 
impf i. 3 s. P 166 (. fedel); 
aveie 32; aveien 3 pi. P 28; 
ag pf. i. 3 s. P 69; og 101, 
158 (: vol); oi (?) 340; oc 90; L 
76; oct 164, 190; ott 63; oth 
35. 36, 55, 175; aut "25, 34, 131, 
155, 158, 159, 183; aud 229; 
augrent 3 pi. L 4 ; aurent 225; 
auret plsqpf i. 3 s. E 2, 20; 
L 56, 216; awret 8; agre P 
332; aias pr. sbj. 2 s. P 510; 
aies 306; aiet 3 s. F 28; P 
200; aia 438; aiam 1 pi. 504; 
aiet (ms. aisex) 2 pi. M 12; aiest 
F 29 ; auuisset (awisset ?) impf. 
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sbj. 3 s. E 27; ouist L 88 (: re- 

venist); agud p. p P 365. 
avient pr. i. 3 s. (&d-venit) con- 

venir F 27. 
avra, avran, avrem v. aver, 
awra, awret v. aver, 
azet sfts*. m. r. s. (Scetum) t?*n- 

aigre P 318 (: iki). 



babzizar (sav.) inf. (b&ptizfire) 

baptiser P 454. 
baisair sbst. m. r. 8. (basiare) 

baiser P 148. 
baisol sbst. m. r. s. (*b&si51um) 

baiser P 150 (: Jesus). 
Baldequi nom de pers. (Balde- 

childis) L 16 (:). 
baron sbst. m. sj. pi. (baroni p. 

bfirones) baron L 52. 
Barrabant notn de pers. r. s. Bar- 

rabas P 225. 
bassserai fut. 1 s. {du v. bfisifire) 

baiser P 144 (:). 
batut p. p. m. sj. s. (*battOtum) 

M 21. 
bee v. bewre. 

bel adj. m. r. s. (bellum) beau E 
2; bels r. pi. L 35; belzP63; 
be(n)lement adv. 130. 

bellezour adj. cotnp. f. r. 8. (b6l- 
lTStorem) plus belle E 2. 

ben v. bien. 

benedis (sav.) pf. i. 3 s. (bene- 
dlxit) benir P 467 (: collit). 

benlement v. bel. 

Betf age nom de lieu r. s. (Btthanie) 
P 17 (: Oliver). 

Betleem nom de lieu r. 8. Beth- 
Uem M 17. 

bewre inf. sbst. nt. sj. 8. (bibere) 
boire , breuvage L 200; beven 
pr. i. 3 pi. P 461 ; bee pf. i. 3 
s. 451. 

bien adv. (bene) bien P 124; L 
23, 27, 40, 47, 50, 67, 77, 121 
(:); ben P 22, 24, 112, 333, 404, 
447; L 21, 70, 72, 82 (: mistier), 
186. 

biens sbst. m. sj. s. (benS) bien L 



5 (:), 219; bien r. s. 38; ben P 
161, 472, 507 (: peccad). 

blanc adj m. r. s. (germ, blank) 
blanc P 219, 396 

bons adj. m. sj. s. (bonus) bon P 
105, 147, 149, 161, 195. 214, 
297; L 39 (:); buons 197; bon 
r. s. P 86 ; buona /. sj. s. E 1 ; 
bona L 24, 53. 

branches sbst f. r. (brancas) 
branche P 38 (: ram[e]s). 

buona, buons v. bons. 



cab v. chieef. 

cadegrent v. chad. 

cadhuna pron. f. r. s. (kat'tlna) 

chacune S 9. 
cadit v. chad, 
caftel v. castel. 

caitiv sbst. m. sj. pi. (captlvi) cap- 
tif prisonnier P 65; chaitivas 
/. voc. pi. miserable, malheureux 
M 35, 40, 45 etc. 

calsist v. chielt. 

cantomps pr. i. 1 pi. (c&nt&mus) 
chanter L 3 ; cantumps 6 ; can- 
ten 3 pi. P 41 ; cantat pf i. 3 
s. L 82; cantes impf. sbj. 3 s. 
P 193 (: neiez) ; canted p. p. 28. 

cap v. chieef. 

car v.. quar. 

caritad (sav.) sbst. f. r. s. (cfiritS- 

tem) chariU P 276 ; -tet L 33 

(:) ; cherte F 29. 
earn sbst. f. r. s. (carnem) chair 

P 6, 330, 331, 334, 386 (: donet). 

438 (: espaventet) ; cha[r]ns sj. 

s. 371. 

carnals (sav.) adj.m. sj. s. (carnftlis) 
charnel P8 (: dens), 381 (: anaz) ; 
-nels m. r. pi. L 171 (:). 

cars v. cher. 

castel (ms. caft.) sbst. m. r. s. (c4- 
stellum) chdteau, manoir P 427. 

castier inf. (cfcstlgare) chdtier. 
reprendre L 104 (:). 

castres (> cartres?) sbst. m. r. 
pi. (car ceres) prison L 176. 

causa v. cose. 
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eel t?. ciel, cil. 

cela, cele, celle v. cil. 

celat pf. i. 3 s. (celfivit) celer 

cacher L 11 (:). 
celor pron. d6m. gen. pi, (8cce 

Illorum) leur F 4. 
celui, celz v. cil. 

c§na (sav.) sbst. f. r. s. (cenam) 
cene P 90. 

cent (centum) cent P 348. 

cert adv. (certo) certes F 30. 

ces, cest, ceste, cestes v. cist. 

chad pr. i. 3 s. (c&dit) choir, 
tomber P 475 (:) ; chedent 3 pi 
140 , 323; cadit pf. i. 3 s. L 
231 (:); cadegrent 3 pi. P. 138. 

chaitivas v. caitiv. 

chamisse sbst. f. r. s. (camisiam) 
chemise P 267 (:). 

chamsils sbst. m. r. pi. (*camlslle) 
linceuil P 344. 

chans v. earn. 

che v. que. 

chedent v. chad. 

cher adj. m. r. s. (cSrum) cher P 
108 ; chera /. r. s. pre'eieux 87 ; 
cars m. r. pi. 392. 

cherte v. caritad. 

cheve v. chieef. 

chi t?. qui. 

chieef sbst. m. r. s. (capum p. ca- 
put) chef, Ute E 22 (:) ; cheve 
F 11; cab P 248; cap 499 ; L 
154; quev 125, 158 (: talier), 
229 (: piez). 

Chielperics nom de pers. m. sj. 
Chilperic L 67, 85; -rings 115; 
-rig r. s. 54 ; -rin 57 (:) ; -ring 

chielt prs. i. 3 s. (c&let) importer, 
soucier E 13 (:); calsist impf: 
sbj. 3 s. L 164 (:). 

cho v. co. 

christian (sav.) adj. m. r. s. (chrl- 
stTanum) chr&tien S 5; chri- 
stiien E 14 (: chielt). 

Christus etc., v. Crist. 

ci 1) adv. (ecce hie) id P 403, 
405 (:) ; L 96. — 2) ci v. qui. 



ciel 1) v. cil. — 2) sbst. m. r. s. 
(caelum) ciel EG (:), 25 (:); 
L 208 (: deus); c§l 203, eel 202, 
238 (: deus); P 39 (: lez), 234, 
393, 469 (: set), 479 (: Judeu). 

ciest, v. cist. 

cil pron. (ecce Tile) celui, celle, 
celui-ci etc. a) abs. m. sj. s. F 

14, 16; L 219; sj. pi. 27; P 
455; ciel sj. s. L 137; eel r. s. 
P 110; celui 144. — b) conj. cil 
m. sj. s. L 11, 101, 205 , 219; 
ciel '20, 49, 56, 149, 197; cilg 
F 15 ; eel P 21; eel r. F 1, 7, 
26; r°. 13; P89, 109,218,352, 
382, 387, 417, 423; L. 80; ciel 

15, 23, 65, 105, 111, 144, 148, 
177, 179, 211, 215, 239; P208 ; 
cil sj. pi. F 22; eels E 12 ; 
-F33; P283; celz r.pl.P3Ql; 
ciels L 13, 32 ; ciel' /. sj. s. 
79; r. s. 25, 105; cele F 1, 17, 
22 ; celle E 23 ; c§la P 114; cela 
331 ; cilia L 139; celles sj. pi. P 
421 ; ciels r. pi. L 209; v. celor. 

cine (q(u)inque) cinq P 418 (:). 
cio v. co. 

ciptat sbst. f. r. s. (clvitatem) 

cite, ville P 266 (: Golgata); 

-tad 49 ; civtaz 15 (: granz) ; 

civtat L 141 (: miel). 
cist pron. (ecce iste) ce, celui-ci 

m. r. s. S 8, 12; cest F 28. 

31, 32; P 4, 292, 299, 310; 

ces P 485; ciest L 207; cist 

r. pi. F r° 30; cise F r° 2; 

ces P349 ; ceste /. r. s.F 22 ; 

cestes r. pi. P 501. 
civ sbst. f. r. s. (clviftatem]') cite", 

ville L 139 (:). 
civtat, -taz v. ciptat. 
clamant ger. (clSm&ndum) clamer, 

crier P 48 (:). 
clar adj. m. r. s. (clarum) clair 

P 389 (:); adv. L 204. 
claritet (sav.) sbst. f. r. s. (clfiri- 

tStem) clarti. splendeur L 201 

claufiget p. p. (clavo *flgatum) 
clouer M 22 (:). 
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clauf(r)isdr[e]nt pf. i. 3 pi. (clavo 
♦flxerunt) clouer P 226 (:). 

dementia (lot.) sbst. f r. s. cli- 
mence E 29. 

clergier inf. (*c\erlcs,re)faireclerc 1 
prHre L 65 (:). 

clerj' sbst. m. r. (clericum) clerc, 
prHre L 100; -jes r. pi. 145. 

co (= qo) pron. n. sj. (8cce h&c) 
ce, cela P 33; r. F 3, 4, 7, 10 
etc. ; zo sj. P 272 ; r. 134, 137, 
149 etc. ; cho sj. 14, 29; r. 69, 
77, 336; cio sj. L 16, 28, 37, 
99, 231; r. 43, 52 etc. ; czo E 
21 ; por cio que parce que L 
53; por cio . . que P 199. 

cobetad sbst. f r. s. (cupiditatem) 
cupidite, avarice P 152 (:). 

co(g)noguist pf. i. 2 s. (♦cSgnavu- 
Isti) connaUre P 67 (:). 

coist pf. i. 3 s. (coxit) brffler, se 
consumer E 20 (: tost). 

coleiar iw/. (c5U-Icftre) frapper, 
battre (sur le cou) P 186. 

collit pf. i. 3 s. (*c511iglvit p. 
collegit) cueillir P 468 (:). 

colomb sbst. m. r. s. (columbum) 
colombe E 25. 

colpes sbst. f. r. pi (culpas) tort, 
ptche E 20; -pas P 291. 

com adv. (de quomfcdo) comme E 
19; cum P 127, 156, 166, 332 
etc. ; L 75 ; conj . lorsque 25, 42, 
90 etc., P 13, 17, 21 etc. ; cu 
quand 296 ; interr. comment ^29 ; 
80, 174; 1/ 114; cum peis . . 
mais . . pis . . plus P 498; si 
. . cum, si cum; cum si v. si; 
v. cume. 

comandet pf. i. 3 s. (de cbmmandft- 
vit) commander P 368 (:) ; -dat L 
20, 26 (:), 128 (:), 175 (:) ; com- 
mandat 220 (:); -dez P 94 (: 
vin ?) ; -darom (ms. -um) fut. 1 
pi. M 12 (: nom). 

comburir inf. (cbmbtLrlre p. cbm- 
burere) bruler F 23. 

comenciest pr. i. 2 pi. (de com-I- 
mtiftre) commencer F 28. 

commun adj. m. r. s. (cbmmtLnem) 



commun S 5; comuna /. r. s. 
P 384; communement adv. F 
24. 

communiet (sav.) pf. i. 3 s. (c5m- 
mtlnicavit) communier L 83 (: 
ralet). 

compannie sbst. /. r. s. (*cbmpa- 
nia) compagnie, cortbge, escorte 
P 132. 

comptar inf. (cbmpiitare) conter f 

rapporter P 447 (:). 
compte sbst. m. r. s. (cbmltem) 

comte L 55. 
comuna v. commun. 
concreidre inf. (con-credere) croire y 

se soumettre E 21. 
condemnets p. p. m. r. pi. (c5n- 

demnatos) condamner, endom- 

mager L 166 (:). 
condignet pf. i. 3 s. (de *c5ndlgna- 

vit) accorder. admettre L 69. 
[condjuire inf. (cbnducere) con- 

duire F 33; -ducent pr. i. 3 

pi. P 244. 
condurmir inf. (c5n - dbrmire) 

s'endormir P 107 (:); -dormi- 

rent pf i. 3 pi. 122. 
confession (sav.) sbst. f. r. s. (con- 

fessTOnem) confession P 303 (:). 
confirmet (sav.) pf i. 3 s. (de cbn- 

firmavit) confirmer P 442 (:). 
confortent pr. i. 3 pi. (c5nf5rtant> 

recommander, consoler L 119; 

-ted pf. i. 3 s. P 130 (:). 
conjaudit pf. i. 3 s. (c5n-*gau- 

dlvit) faire bon accueit P 424 (:). 
conjuret (sav.) pf i. 3 s. (de cbn- 

jUravit) conjurer P 178. 
conlauder (sav.) inf. (conlaudare) 

louer L 210 (:). 
consegued pf. i. 3 *. (du v. *cbns£- 

quere) atteindre P 159. 
conseil m. r. s. (consilium) conseil 

L 61 (: rei) ; consiel L 69 ; cosel 

M 73 (72); conselz r. pi. P 79. 
conselliers sbst. m. r. pi. (cbnsi- 

liarios) conseiller E 5 (:); con- 

silier sj. s. L 92; r. 8. 68 
consentunt pr. i. 3 pi. (c5n-*sen- 
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tunt) consentir, Hre d' accord P 

222 ; -tit pf. i. 3 s. L 71. 
conservat (lat.) pr. i. 3 s. conser- 

ver, tenir S 29. 
consilier v. conselliers. 
consolament (sav.) sbst. m. r. s. 

(con-solftmentum) consolation L 

174 (:). 

contra prip. (contra) contre S 

32; P 111, 376, 502. 
contrastar inf. (cSntra-stfire) ri- 

sister P 483 (:). 
contredist pf. i. 3 s. (cbntra-dlxit) 

contredire, refuser E 23 (:). 
contrition (sav.) sbst /. r. s. (cbn- 

trltiOnem) contrition F 23 
controverent pf. i. 3 pi. (cbn- 

♦trbpare) imaginer, rSsoudre L 

52. 

convertent pr. i. 3 pi. (cbnver- 
tunt) convertir P 487 ; convers 
p. p. m. r. s. et sj. pi. F 7, 25. 

cor sbst. m. r. s. (c&r) cceur P 51, 
100 (: Escarioh), 338 (: dols); en 
corp (> en cor ou encor) L 172 ; 
cors r. pi. P 78 ; corps sj. 8. L 
191. 

corda sbst. f r. s. (cbrda) corde 
P 75. 

corona sbst. f r. s. (cSrOnam), 

couronne P 247. 
coronat p. p. m. r. s. (c5rSnfitum) 

tonsurS L 125 (: recimer). 
corp v. cor. 

corps sbst. m. sj. s. (corpus) corps 
P408; L 10,' 230, 234; r. s. E 
2 ; P 342 ; L 173, 235 ; sj. pi 
P 325; corpus (> corps) sj. 
s. 352; v. cor. 

correcious adj. m. sj. s. (*c5rrtlp- 
tifcsus) courrouci F ^3; corroptios 
L 189 (:). 

corropt sbst. m. r. s. (cbrriiptum) 
courroux L 105 (:). 

corroptios v. correcious. 

cort sbst. f. r. s. (cOrtem p. c6- 
hbrtem) cour P 244 (:) ; curt L 
44. 

cortine (sav.) sbst. f. sj. s. (cor- 
tina) courtine, rideau P 327. 



cose sbst. f. sj. s. (causa) chose 
E 9; causa L 208; kose r. s. 
E 23; cosa S 9. 

cosel v. conselz. 

coseler inf. (*consili5re) conseiller 

M 74 (73) (:). 
covent pr. i. 3 s. (c5n-v6nit) con- 

venir M 71 (70). 
covit pf. i. 3 s. (cuplvit) convoiter, 

desirer L 17 (:). 
crebantaran/w*. Spl. (*crepantare 

habent) abatre, raser, detnolir 

P 60 (:). 
credre inf. (cre"dere) croire L 186, 

188; -d(e)re 218; -dran fut. 3 

pi. P 455 ; cretran 456 ; credent 

pr. i. 3 pi. 438. 
creisent pr. i. 3 pi. (crgscunt) 

croitre, prosperer P 498. 
creme(n)t pr. i. 2 pi. (de tremitis) 

craindre P 403 (: requeret). 
crever inf. (crepare) crever , ar- 

racher L 154 (: cruels). 
cridaizun sbst. f. r. s. (*qulrl- 

tfttlonem) crierie, cris PV86 (:). 
crident pr. i. 3 pi. (quirltant) 

crier, Verier P 182, 224, 228, 

233 239. 
Crist sj. P 499 ; voc. 2%, 301 (: mer- 

cet) ; r. 28 (:), 478, 482 ; Christis 

404 ; Krist sj. S.E24 (:) ; Christus 

E 27 ; P 117. 369, 488; voc. 509 ; 

Christi gtn. 2, 207. 
criz sbst. m. r. pi (du v. crier) 

cri P 314 (: perveng). 
croix sbst. f. r. pi. (cruces) croix 

L 146 ; croz r. s. P 329 ; cruz 

226, 255 (:), 281 (:), 285 (:), 318, 

491 ; crot M 22. 
crollet pf. i. 3 s. (de *cr5tulavit) 

crouler P 322 (:). 
crot, croz v. croix. 
crucifige (lat.) imp. 2 s. crucifier 

P 227 (: ensems). 
cruels adj. m. sj. s. (crQdelis) cruel 

L 153 (: crever). 
cruz v. croix. 

cubrid pf. i. 3 s. (*c5j 5]perlvit) 
couvrir P 310 (:) ; -rirent 3 pi. 
185 (: presdrent). 

5 
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cui v. qui. 

cume adv. (de quDm&do) comme 

P 163; v. com. 
cumgiet sbst. m. r. s. (c5mmeatum) 

congt L 84. 
curr[en] pr. i. 3 pi. (currant) 

eourir P 127 (: gutas). 
curt v. cort. 

cuschement adv. (germ, kuskja + 

mente) chastement, convenable- 

ment P 350 (:). 
custodes (lat) sbst. f. sj. pi. gar- 

diens P 398 (: pavor). 
custurse sbst. f. r. s. (*c0s8taram) 

couture P 268. 
czo v. CO. 

damnat p. p. m. sj. pi. (damnftti) 
damner, condamner P 456 (: 
salv?). 

damno r. damz. 

damz sbst. m. sj. s. (*damnus p. 

damnum) dommage, perte L 51 ; 

damno r. s. S 13. 
darez fut. 2 pi. (dare-habetis) 

donner P 83. 
davan adv. (de-ab-ante) devant, 

en avant P 45 (:) ; prep, devant 

266 ; d avant adv. 44, 177 ; prep. 

202, 358, 514; L 41; de davant 

P 249. 

Davit nom pr. r. s. David P 42 

de pre" p. (de") de; dev. cons. S 30; 
E 25, 27; F 1, 8, 23 etc.; P 
2, 173, 329, 393 etc.; L 6, 19, 
23, 30, 48 etc.; M 17, 56 (66); 
dev. voy. 78 (76); d' dev. voy. 
S6 ; P 197, 413, 461,492; deg 
387, 475b; de laz v laz; de par 
v. depar. 

decoller inf. (de"c511are) dicapiter 
L 222 (:); degollar P 492 (:); 
decollat pf. i. 3 s. L 228 (:). 

deent v. devem. 

defended pf. i. 3 s. (*defend§dit 
p. delendit) dSfendre P 155. 

defors adv. (de"-f5ris) dehors, en 
dehors L 142, 144. 

deg v. de. 



degnet pr. sbj. 3 s. (dignet) daigner 
E 26; denat pf. i. 3 s. P 216 
(: tais). 

degollar v. decoller. 

dei 1) v. devem — 2) v. Bens. 

deit v. diran. 

deitat (sav.) sbst.f. r. s. (deTtatem) 

deiU P 444 (:). 
dejusadv (de f- deUsum©. deo(r)- 

sum) d f en bos L 233 (: sus). 
del, dels v. il, li. 
delir (sat?.) inf. (dellre p. dslere) 

detruire F 23. 
demanded pf. i. 3 s. (de de"man- 

davit) demander ^139 (: envers) ; 

-dez 134 ; -dan ger. 79 (:) ; -dant 

204 (:). 

demorer inf. (*dem5rare) demeurer, 

rester M 72 (71) (:). 
demonstrat pf. i. 3 s. (dgmon- 

stravit) demontrer, montrer L 

78 (:), 110, 112. 
den adv. (de-inde) puis, alors P 

117 ; L 121, 123. 
denat v. degnet. 

deners sbst. m. r. pi. (denartos) 

denier P 85. 
depar pre'p. (de partem) de la 

part de L 202. 
deramar inf. (*de-ramare) dichirer 

P 269 (: gittad p.). 
des prip (de-ex?) des P 309; des 

que conj. depuis que 6 
desabanz adv. (de-ex-ab-antius) 

auparavant P 206, 408 (:), 477. 
desanz adv. (de-ex-antius) aupa- 
ravant P 166; L 182, 184 (:). 
desfazend ger. (de dis-facere) di- 

faire, ditruire P 76 (:). 
desoentre adv. (de"-sub-Inter) d. 

pauset enterrer M 23. 
desoz pre'p. (d6-stibtus) au dessous 

de, au pied de P 18. 
despeis pf. i. 3 s. (dgspexit) trai- 

ter avec me'pris P 217. 
dessend pr. i. 3 s. (de"sc6ndit) 

descendre P 393 (:). 
destre adj. f. r. s. (dexteram) 

droit P 160; ad dextris /. r. 

pi. a droite 470. 
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destreit sbst. m. r. s. (destrictum) 

peine, difficult? P 12. 
detras adv. (dg-trans) en arri&re 

P 257. 
deu, deus v. li. 

Deus sbst. m. sj. s. (deus) Dieu 
S 6; Fr° 19; 3, 8; P 7 (: car- 
nals), 199, 334, 369; L 29, 170, 
207 (: ciel), 216, 237 (: eel); voc. 
P 301 ; Deo r. s. S 5 ; EG, 10 ; Deu 
P 46, 70, 178 (: pontifex), 180, 
192, 490 etc.; L 17, 70, 73, 148 
(ipreier), 186 , 202 (: claritet) 
etc.; M 11 (lb); Deus (> Deu) 
filz P 312; Deu fil 192; Deu 
lidels490, 504; Deo inimi #3; 
Deu mentiz L 11 ; Dei gin. lot. 
P 327, 486. 

devastar (sav.)(der&stare) de" vaster 
L 132 (:). 

devera pr. i. 1 pi. (debemus) de- 
voir P 502 (:), 503 ; devemps L 
1; dei 1 s. P 278; dift 3 s. S 
10; deent 3 pi. F 27; devent 
P 274. 

deveng pf. i. 3 s. (de-*v6nuit) de- 
venir L 124; divint 30 (:); de- 
vengu(n)z p. p. m. sj. s. 156 (:). 

devis p. p. m. sj. s. (dlvisus) par- 
tagi P 275 (:). 

dextris v. destre. 

dezen adj. numir. m. r. s. (decl- 
mum) dixihne P 474. 

di 1) sbst. m. r. s. (*dlem) jour S 6 ; 
P 89, 218 (:). 299 (:), 305 (:), 
475b etc.; Lib (:),80(:), 195 (:); 
sj. pi. P 57 (:); dii r. s. 40; 
dis r.pl. 21 (:), 29, 31, 449(:) ; 
#12; L 231. — 2) v. didrai. 

diable (sav.) sbst. m. r. 8. (dl&bb- 
lum) diable P 102; L 128; diaule 
(ou diavle) E 4; diables r. pi. 
P 420, 460. 

die, dicen, dicent v. didrai. 

Didun n. de pers. m. r. s. L 19. 

didrai fut. 1 s. (dicere habeo) dire 
L 1; ditrai 9; diran 3 pi. P 
364; dirom (ms. -um) 1 pi. M 11 
(:); die pr. i. 1 s. P 1; diz 2 
s. P 289(:); di(i) 3 s. M 26 (:); 



dicen 3 pi. P430; dicent 475 b; 
dizen 89; di imp. 2 s. 188; dis 
pf. i. 1 s. P 277 ; dist 3 s. F 
17 (36, 37); L 4S (:). 91, 160, 
206 (:); dis P 54, 315 (:), 402 
(:), 406 (:) etc. ; distre[nt] 3 pi. 
F r° 5; dissets impf. sbj. 3 s. 
P 179; dit p. p. P 69, 412; 
diz 166; deit 181, 445. 

diran v. didrai. 

dis 1) v. di. — 2) v. didrai. 

dis, dissets, distrent v. didrai. 

dit, ditrai, diz, dizen v. didrai. 

dobpla adj.f r. s. (duplam) double 
P lb. 

dob ten pr. i. 3 pi. (diibitant) 

redouter, craindre P 480. 
doc v. dune. 

doist pf i. 3 s. (*d5xit) enseig- 
ner, instruire L 23; doit p.p. 
m. r. s. L 25. 

doleiet (ms. doceiet) v. douls. 

dolentas adj. f voc. pi. (*d5lgn- 
tas) affligi M 35, 40. 

doliants v. douls. 

dolreie v. douls. 

dols sbst. m. sj. s. (*d5lTus) deuil, 
tristesse P 121, 337 (:) ; dol r. 
s. P 332, 489; L 63 (:); duol 
65. 

dom sbst. m. r. s. 1) (dbmum) 
maison L 198 (: om). — 2) (d5- 
minum) seigneur L 140; dom 
Deu 161; don P 142 (: fellon); 
don Deu L 24, 167. 

dominat (sav.) pf. i. 3 s. (dbmi- 
nfivit) dominer, gouverner L 72 

0). 

Dominedeus sbst. m. sj. s. (d5mi- 
nus deus) le Seigneur Dieu L 
179, 237 (:); Dominedeu r. s. 1, 
127, 214. 

domnas sbst. f. voc. pi. (dbminas) 
femme M 71 (70). 

domnizelle sbst. f. sj. s. (d5mmi- 
cella) pucelle. vierge E 23. 

don 1) t?. dom. — 2) sbst. m. r. s. 
(donum) don P 302. 

done, donches v. dune. 

5* 
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doner inf. (donare) donner M 56 
(66) (:), 73 (72) (:); dunat pr. 
i. 3 s. S 7 ; donat pf. i. 3 s. F 
12; donetP 385 (: earn); doned 
148 (:); dones impf. sbj. 3 s. 
342 (: preiar); donad p. p. P 
348 (: aloen). 

dont v. qui. 

dontre que conj. (du[m i]nterim) 

autant que, aussi longtemps que 

L 196; drontre P 507. 
dormet imp. 2 pi. (de dfirmlre) 

M 14 (:); -mit p. p. 35, 40 etc. 
dos n. de nombr. r. pi. (difas) 

deux P19, 282, 283; duos L 8, 

119 (: honors); duaes/. sj. pi. 

P 421 (: retornent). 
douls pr. i. 2 s. (d&les) Ure affligi, 

triste F 20; doleiet (ms. doc.) 

impf. 3 s. 4 ; dolreie cond. 1 s. 

21 ; doliants p. pr. m. sj. s. 18. 
dreit sbst. m. r. s. (*dnctum) 

droit S 9; P 291. 
drontre t>. dontre. 
duaes t? dos. 

duis pf. i, 3 s. (daxit) conduire 
L 198; duistrent 3 pi. 14. 

dulcement adv. (*dulcla-mente) 
doucement P 106. 

dunat v. doner. 

dune adv. (dumque ou donique) 
alors, puis P 85, 165, 217 etc.; 
F 3, 7, 9, 14, etc.; done P 171, 
243, 245; L 13, 15, 32 etc. ; doc 
185; dunques P126, 237; dunc- 
ques 185; donches 465. 

dunt v. qui. 

duol v. dols. 

duos v. dos 

duretie (sav.) sbst. f. r. s. (duri- 
tiam) duretS, endurcissement F 
17 (36). 

durs adj. m. r. pi. (daros) dur P 
490; dures f. r. pi. L ^' ' 
rament adv. P 322. 



e v. eo, et, il, in, li. 
ebisque v. evesque. 
ecarnit v. escarnissent. 



edrat pf i. 3 s. (*it6ravit) mar- 
cher, agir L 69 (:), 114. 

edre sbst. m. r. s. (*hederum) 
lierre F 11, 12, 14, 16; eedre 
sj. s. 15. 

efern v. enfern. 

el 1) v. in, il, li. — 2) adj. neutr. r. 

s. (*ale) autre chose L 102 (:). 
ela v. il. 

element (sav.) sbst. m. r. s. (6le- 
mentum) force (ou corr. e la 
ment et le sens) E 15 (:). 

elle, -es, els, elz v. il. 

Emaus n. de lieu r. s. Emmails 
P 427. 

emblar inf. (invblare) enlever, vo- 
ler P 363 ; -lez p. p. m. sj. s. 360 
(: mercet). 

empedementz (sav.) sbst. m. r. pi. 
(*ImpedImentos) empichement y 
obstacle, difficulti E 16. 

emperador sbst. m. r. s. (Tmperato- 
rem) empereur P 236 , 252 (:). 

empres adv. (in-pressum) aprks P 
421. 

en v. in, ent. 

e[n]amat pf. i. 3 s. (In-amftvit) 

aimer, chtrir L 17. 
encalceran jut. 3 pi. (*incalce5re- 

habent) poursuivre P 460 (:). 
encontra v. incontra. 
encontradas p. p. f. r. pi. (In- 

cbntra-tas) rencontrer P 414 (:). 
encredulitet (sav.) sbst. f. r. s. 

(Tn-credulitatem) incre'dulite F 

17 (36). 

encusat pf. i. 3 s. (inctlsavit) 

accuser L 74. 
enfan sbst. m. sj. pi. (infanti p. 

infantes) enfant P 47 (:); en(s)- 

fant 378; enfanz r. pi. 61; in- 

fans sj. s. L 13. 
enfern sbst. m. r. s. (internum) 

enfer P 373, 382, 387; efern 

M 95 (90). 
enflamet pf. i. 3 s. (de Tnflamma- 

vit) enftammer P 476. 
enflet pf. i. 3 s. (de Tnflavit) en- 

fler P 100. 



Digitized by 



— 69 — 



enortet pr. i. 3 s. (Tn-*hbrtat) 

exhorter E 13. 
en pas que conj. (in p&ssum quYd) 

lorsque, aussitdt que P 397; e. 

p. che 479. 
ensemble adv (m-simul) ensemble 

P 428; ensembF 451. 
ensems adv. (in-sim[ul]) ensemble 

P 228 (: crucifige), 233, 239. 
ensenna sbst. f. r. s. (insignia) 

signe P 143. 
ensfant v. enfan. 
en si (ms. ne si) conj. (In-slc) ainsi 

F 5, 30. 

ensobre tot adv. (In -super -*t0t- 
tum) surtout P 47, 187 ; e. toz 
287. 

ensns adv. (in-stl[r]sum) en haut, 
la-haut P 509 (:). 

ent, int, en, enn, (e)n, nt, n adv. 
en; dev. et apr. cons, int 532; en 
P 112, 234, 325 etc. ; L 21, 47 
etc. ; apres voi/. dev. cons, ent 
F 33; P 164 ;'£ 76, 120; int 
S 31; (e)n P 85; L 42; en P 
117, 165, 221, 343; L 41, 48, 
84, 122, 164, 176; aprls cons, 
dev. voy. en P 66, 120 etc.) L 
131, 183; M 57 (67); enn L 
38; n PI 18; aprte et dev. voy. 
ent E 15; (nt 5?); en P 115, 
197, 202, 205, 232; L 66, 146; 
n 42, 147, 174; P 321. 

entelgir inf. (intelligire p. Tntel- 
liggre) comprendre F 26. 

enter v. entre. 

entorn adv. (In-tornum) autour P 
59. 

entre pre" p. (inter) entre P 283; 

enter 347, 439; inter 326. 
entret v. intrer. 

entro en prep, (inter hbc in) jus- 
que P 234; entro adv. alors L 
233; antro que jusqu } a ce que 
188, 218. 

enveia v. enveie. 

enveie sbst. f. r. s. (invtdiam) 
envie P 78 (: vidren) ; enveia L 
102. 



enveied pf. i. 3 s. (de invifivit) 
envoy er P 19 (:); envie t 205 (: 
mel). 

envenguz p. p. m. sj. s. (de In- 
venlre) trouvei' P 175 (:). 

envers 1) adv. (Tn-versus) a terre 
P 140 (: demanded). — 2) prip. 
envers P 293. 425. 

enviet v. enveied. 

enviz adj. m. sj. s. (invltus) d 
contre-cceur L 97. 

envolopet pf. i. 3 s. (de Tn-*v5- 
ltlppavit) envelopper P 344 (:). 

enz en prip. (intus in) dans E 
19; P 102; enz [en] 78; in adv. 
en dedans 71. 

eo pron. pers. (Sgo) je, mot 57,31; 
io 30, 31 ; .P21 ; eu P67, 137, 229, 
277 etc.: e P83(e 1[?]); me r. P 
152, 262. 295. 300; L 95; mi S 
10; m (enclit.) P 67 , 68, 150, 
316; me r. ind. S 7; m 1 P 83; 
m (enclit.) L 93. 

eps pron, m. sj. s. (ipse) m&ne P 
181; L56; r. s. P 417. 423; L 
80; ipsum (lat.) P 178; eps r. 
fl. 10, 502; epsa / r. s. 116, 
298, 313. 

equi v. iki. 

er, era, eret, erent v. estrai. 

Erod v. Herodes. 

errors (sav.) sbst. f. r. pi. (errores) 

erreur, pechi P 365 (:). 
es 1) v. estrai. — 2) pron. m. r. 

s. (istum) ce P 453 , 500; ist 

S 6. — 3) v. se. 
Escarioth nom de pers. m. sj. s. 

P 81 (: rebost) ; Escharioh 99 

(: cor). 

escarn sbst. m. r. s. (de germ, skar- 
njan) de'dain, def, sarcasme P 
252, 284, 286. 

escarnissent pr. i. 3 pi. (de germ. 
skarnjan) railler, persifler, in- 
sulter P 187 (: fedre); escarnit 
pf. i. 3 s. 217 (:); escarnie 288; 
escarnid p. p. m. r. s. 253 (: 
vestiment). 

escit pf. i. 3 s. (*exlvit) sortir F 
8; issid P 40; exit L 146 (:), 
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147; (e]xirent 3 pi P 36; p.p. 

m. sj. pi. 325 (: vedud). 
esclairez p. p. m. sj. s. (6x-clftr[I]- 

atus) tclairer P 201 (: menet) ; 

-raz 390 (: clar). 
escorter inf. (excbrticare) Scorcher 

P 493 (: trebucher). 
escriptura v. scriptura. 
escrided pf. i. 3 s. (de ex-quirl- 

tttvit) s'tcrier P 314. 
esdevint pf. i. 3 s. (ex-d6v6nit) 

devenir P 210 (: vid); esdevent 

L 79 (: di). 
esfre[de]d pf i. 3 s. (de ex-fnd-avit) 

effrayer P 191 (: neier). 
eskoltet pr. i. 3 s. (ausciiltat) 

ecouter E 5. 
esmes v. estrai. 

espades sbst. f. r. pi. (spathas) 

4p6e, glaive P 492; 'spede r. s. 

E 22. — i(n)spieth (*spathum) 

sbst. m. r. s. L 228. 
espavriren pf. i. 3 pi. (expavO- 

rlrunt) s 1 effrayer P 398. 
espaventet p. p. m. sj. pi. (ex- 

♦paventati) effrayer P 437 (: 

cam). 

espines sbst.f. r. pi. (spinas) ipine 

P 247 (:). 
espos sbst. m. sj. s. (spOnsus) tpoux 

M 79 (77) (:); r. s. 13, 15. 
est v. estrai. 

ester inf. (stare) r -ester, s'arriter, 
Ure deboutL 96 (:), 165 (:); P 
274 (:); 3f 58 (68) (:), 71 (70) (:); 
sta pr. i. 3 s. P 317 ; estevent 
impf. i. 3 pi. 880; estet pf i. 3 
s. 189, 329, 432; ested 177; 
i(n)stud L 111 (: fust); esterent 
3 pi. P 153; estera, 'stera 
plsqpf i. 3 s. L 230, 234. 

estrai fut. 1 s. (*essere 4- h&beo) 
Ure L 92 (: adunat); er S 33; 
3 s. L 37 (:), 38 (:); seret 2 
pi. M 95 (90); seran 3 pi. P 
456 ; erent 455 ; eren 66 : astreiet 
cond. 3 s. F 4, (9 ?) ; -eient 3 pi. 
18; soi prs. i. 1 s. P 137, 434 
(: trestoz) ; M 27 ; es 2 s. P 236 ; 
est 3 s. 180, 262; L 5; es P 



18, 118, 230 (: rei), 264 (: filz?), 
275, 276, 369, 370 (: vers), 405, 
500, 505, 506; L 5, 156 , 203 t 
204 ; M 26; esmes 1 pi. P292; 
sunt 3 pi. F 18; P 61 (: auci- 
drant), 326,413, 477, 485; sun 
325, 437 ; son 142, 473; so {ms.) 
M 94 (89); era impf. i. 3 s. P 
377, 430 (:fidel); eret E 12; 
i^lO; erent 3 pi F21, 25; fui 
pf i. 1 s. P 436 ; fut 3 s. E 1, 
11; F 3; P 271; fud 88, 175, 
201, 357 ; L 13, 28, 33 etc ; fu 
F 15 ; P6 (:plus), 353 (: lui), 
370 etc.; L 42; fo P 268 , 381, 
390; L 163; M 17, 21; furent 
3 pi. L 80; furet plsqpf i. 3 
s. E 1$7 P 170; fu[r]e 312 (: 
luna), 355; furae 418; fura 151; 
L 197; sia pr. sbj. 3 s. P 240, 
360; sit {lat.) S 13; P433; seit 
F r° 29; seietst 2 pi. F 29; 
fusses impf sbj. 2 s. P 151; 
fust 3 s. L 32,44, 112 (:); fus 
107; P 29; fos 371, 382. 

estrais pf i. 3 s. (extraxit) ex- 
traire, tirer P 158. 

estras sbst. f. r. pi. (exteras) 
avant-cour, vestibule P 189. 

estre pr6p. (extra) contre L 60, 
62. 

estrit sbst. m. r. s. (germ, strit) 
querelle L 55 (:). 

esvegurad (sav.) p. p. m. r. s. (ex- 
vlgoratum) fortifier P 499 (:). 

esveled pf. i. 3 s. (ex-vigilare) 
re-veiller P 123 (:). 

et part, (et) et S 5, 7, 8, 9, 11, 
29; #28; P 5, 50, 60, 69, 89, 
93 etc.; L 2. 5, 11, 25, 34, 35, 
37 etc.; e (dev. cons.) E 11; F 
1, 3. 4, 7 etc.; P 41, 46 etc.; 
L 45, 117 ; M 21, 22, 77 (75); 
el (-= et 1?) P 83. 

e(t)qui v. iki. 

e(t)spiritiels v. spiritiel. 

eu v. eo, il, li. 

Eulalia worn de pers. f.n.El (:). 
evan v. avant. 
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evesque sbst. m. r. s. (epTsc&pum) 

Sveque L 48; ebisque 19. 
evesquet sbst. f. r. s. (episcfcpS- 

tum) evScht L 93, 122 (: bien). 
evirum adv. (Tn-*vlro"nem) tout 

autour P 153 (: Jesum). 
Ewruins nom de pers. m. sj. L 

11, 63, 101, 109, 123, 149, 160, 

217; -uis 187; -ui r. 100, 104; 

118 (:); Evrui 56 (: estrit). 
exaltat (sav.) pf i. 3 s. (exaltavit) 

hausser, rehausser L 29, 45. 
exa[r]stra plsqpf. i. 3 s. (exarse- 

rat) prendre feu L 191. 
exaudis (sav.) pf. i. 3 s. (exau- 

divit) exaucer L 170. 
excos pf. i. 3 s. (exctissit) couper, 

trancher P 160 (:). 
excrebantent pr. i. 3 pi. (*excre- 

p&ntant) se baisser, agenouiller 

P 250. 

exercite (sav.) sbst. m. r. s. (exer- 

citum) annee L 138. 
[ejxirent, exit v. escit. 
extendent (sav.) pr. i. 3 pi. (ex- 

tendunt) etendre P 44. 

facam, faciest, fai v. faire. 

faire inf. (facere) faire E 4; F 
27, 30; P 96, 458; L 199; 
fair' L 60; farai fut. 1 s. P 
231; faran 3 pi. 457; fereiet 
cond. 3 s. F 9 ) fais pr. i. 2 s. 
P 302; fait 3 sg. F r* 12; fai 
P 35, 192, 490, 498 etc ; L 38, 
135, 154, 157 ; fei P 143 (:bas- 
saerai); fit (> fait P 196 (: res- 
wardet); feent 3 pi. F 27; fan 
P284, 286; fisient impf. i. % pi. 
F r° 31; 24, 27 ; fiz pf. i. 1 s. 
P 67 ; fez 3 s. 9 (: aucis) , 39, 
107, 109 (raudid), 446; feist 
176; fist L 21 (: mist), 40, 47 
(:), 48 (:), 67 (:), 68 (:), 150 (:) 
etc. ; fisdren 3 pi. L 62 ; fis(t)dra 
plqpf. i. 3 s. L 121, 123, 152; 
fedre P 188 (: escarnissent); 
feira 372 (: aucise) ; f azet pr. 
sbj. 3 s. S 11; fac>m 1 pi P 
507; faciest 2 pi. F 28; fazen 



3 pi. P 484; fasen M 78 (76); 
fesist impf sbj. 3 s. F 11 : fe- 
s[i]st L i96; feisis P 212 (: 
audit) ; feissent 3 pi L 54 ; fai- 
tes imp. 2 pi. F 30; M 79 
(77); fait p. p. sj. s. P 29 (: 
suscitet) ; r. s. F 25, 31 ; L 155; 
fliz (> faiz) r. pi L 225 (: per- 
donet); faita /. r. s. P 90 (Pa- 
sches). 

faitice adj. f. sj. s. (facticia) faite 

P 268 (:). 
fan, farai, fasen, fazen, fazet v. 

faire. 

fedel adj. m. sj. pi (fidelis) fidhle 
P 165 (: aveia); fidel 274, 363 
(: revisquet), 426 (:), 429 (: era), 
457 (: soliae), 473; fedels r. pi. 
92; fidels 98, 112, 119, 129, 
490, 504 (: voluntaz); fidel 409, 
449. 

fedre, feent, fei, feira, feisis, feis- 
sent v. faire. 

fei 1) adj. m. sj. s. (germ, fillo) 
felon, abject P 81, 131, 209, 
218; vel 143; fellon r. s. 159 
(: excos), 220; fellun sj. pi. 222 ; 
felo 77. — 2) fei sbst. sj. s. 
(m$me orig.) felon, coquin L 227 ; 
fellun sj. pi. P243 (: cort), 248; 
-unt 233 (: voz); felun 138, 141 ; 
fellon 182, 186 , 250 (: genolz); 
felon 171 (: Jesum); feluns r. pi. 
277; felluns 317, 357 (: van). — 
3) fei sbst. m. r. s. (fei) fiel P 
279. 

femnes sbst. f. sj. pi (feminas) 
femme P 257, 391; r. pi. 260, 
402 

fend pr. i. 3 s. (findit) fendre P 
328 (: pend); fendi(r)ent pf. i. 
3 pi 323. 

fendut v. [o]fendut. 

fer sbst. m. r. s. (ferrum) fer, bpfa 
P 158. 

fereiet v. faire. 

Fescant nom de lieu m. r. Fecamp 

L 111. 
fesist. fez v. faire. 
fet v. fid. 
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fid sbst. f. r. s. (fidem) foi L 34, 
114 (: aurez); fiet 53 (: rei); 
fied 24 (: savier); P 179 (:il?); 
fet 273. 

fidel v. fedel. 

figure (sav.) sbst. f. r. s. (figllram) 

forme E 25. 
fillies sbst. f. voc. pi. (fllias) fille 

P 261. 

filz sbst. m. sj. s. (films) fils P 

312; r. pi. 263 (: es?); fils sj. 

s. 180; L 16; fil r. s. P 192; 

fili (lat.) voc. s. 42. 
fin sbst, r. s. (flnem) fin P 168. 
fincta (lat.) p. p. f. r. s. (flnctam 

p. flctam) feinie L 109. 
finimunz (sat?.) sbst. m. sj. s. (finis 

mundi) fin du monde P 505. 
find pf. i. 3 s. (*ferlvit) frapper, 

battre L 232 (:); firend ger. P 

75 (:). 

fisdra, -dren, fisient, fist, fistdra, 

fiz v. faire. 
flagellar (sav.) inf. (flagellftre) 

flageller P 231 (:). 
flaiel sbst. m. r. s. (flagellum) 

misere, peine L 179 (:), 193 (:); 

-els r. pi. 236. 
flamm' sbst. f. sj. s. (Emma) 

flamme L 204; -ma r. s. 133. 
fliz v. faire. 

flum sbst. m. r. s. (Admen) fleuve 

M 18. 
fo v. estrai. 

foes sbst. m. sj. s. (focus) feu P 
395; fugs 476; fog r. s. 190, 
494; foe L 133; fou E 19. 

foers v. fors. 

fog v. foe. 

foi v. soi. 

folcs sbst. m. sj. s. (germ, folk) 
foule, peuple P 45 ; fulc r. s. L 
131. 

fors adv. (foris) hors, en dehors 
P 72. 197, 244; L 146; foers de 
prip. F 8; fprs en P 189. 

forsfait sbst. m. r. s. (f5ns fac- 
tum) forfait, dHit P 173 (: oici- 
sesant), 176, 183. 



forsfez pf. L 3 s. (fbris fecit) for- 
faire , commettre (un crime) P 
290 (: diz); -faiz p. p. m. sj. s. 
230. 

forsmedre plsqpf. i. 3 s. (f5rls 
miserat) mettre dehors f expulser, 
exorciser P 420 (: Marise). 

fort adj. m. sj. s. (fortem) fort, e 
P 121; r. s. 94, 374; f. 126; 
adv. 52, 73; forment 115; fort- 
ment 203, 315, 437, 506; fort- 
men 319. 

fos v. estrai. 

fou v. foes. 

fradra v. fredre 

fraind[r]e inf. (frangere) briser, 
refriner P 503. 

franc adj. m. sj. pi. (germ, frank) 
franc L 52 (:). 

fredre sbst. m. r. s. (fratrem) frere 
L 58; fradre S 8, 12, 28; fra- 
dra 10. 

fruit sbst. m. r. s. (frtlctum) fruit 

L 215. 
fu, fud, fue, fui v. estrai. 
fugs v. foes. 

fui pr. i. 3 s. (*fugit) fuir P 311 ; 
fuiet sbj. 3 s. E 14. 

fulc V. folC8. 

fura, -rae, -[r]e, -rent v. estrai. 
furor (sav.) sbst. r. s. (furorem) 

fureur, rage L 193. 
fus, fusses, fust, fut v. estrai. 



gabet (ms. gablet) p. p m. sj. 8. 

(v. nor. gabban) gaber, railler, 

persifler M 21. 
Gabriels nom pr. sj. s. Gabriel 

M 27. 

gai interj. (germ, wai) htla*, 

malheur P 54. 
gaimentan ger. {germ, wai + 

mentare) plaindre P 258 (: se- 

guen). 

gaire adv. (germ, weigaro) ne . . 

gukre. ne . . . pas, ne . . point 

M U, 19, 24, 29. 
Galilea nom pr. r. s. GaliUe P 

411. 
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garda pf. i. 3 s. (de germ, wardan) 

garder, regarder L 70 (:), 201 ; 

-der (> -det) P 259 (: parler). 
gardes sbst. f. r. pi. (de germ. 

wardan) garde P 360. 
garnid pf. i. 3 s. (de germ, warnjan) 

garnir, munir P 112 (: pader), 
Gehsesmani nom de lieu r. Geth- 

semani P 118. 
genolz sbst. m. r. pi. (*genuculos) 

genou P 249 (: fellon). 
gent sbst. f. sj. s. (gentem) gent, 

gens, peuple, foule P 33 (: po- 

denz); r. s. 487; genz r. pi. 65 

gentils adj. m. voc. pi. (gentiles) 

gentil M 71 (70). 
getter ent pf. i. 3 pi. (jettarunt 

p. jactarunt) jeter E 19 ; gite- 

rent L 224; gitez 3 *. P 72 (:) ; 

gitad p. p. m. r. s. 270 (: dera- 

mar), 

gitad, giterent v. getterent. 
gladies (sav.) sbst. r. pi. (gl&dios) 

glaive, 4pie L 134. 
glo v. deg et lo. 

glorise (lot.) sbst. f. gkn. s. (glonse) 

gloire P 514 (: gratise). 
glorios (sav.) adj. m. r. s. (gl<5- 

rlBSum) glorieux M 11 (lb) (:). 
gola sbst. f. r. s. (gulam) gosier, 

gorge P 102 (:). 
Golgota nom de lieu r. Golgotha 

P 265 (:). 
gracise v. gratia, 
gradilie sbst. f. r. s. (gr&dilia) 

grille P 495. 
grancesmes adj. superl. m. sj. s. 

(grandis + issimus) trks grand 

F 15. 

granz adj. m. sj. s. (grSndis) 
grand P 56, 121,337 ; L 51 (:); 
f.sj.s. 75, 203(:); P 272,310; 
m. r. pi. 16 (:), 314; L 4, 10; 
/. r.pl. 151 (:); P 291 (:), 365; 
grant f. sj. s. 74; m. r. s. F 
10; grand P 72, 489(:); L 12, 
173; r. pi. 236; /. r. s. E 18; 
L 34, 105, 193 etc. ; P 25, 36, 
78 etc. ; gran m. sj. s. P 45 ; r. 



s. 286; L 63, 142,193 ;/. r. s. 

P 132, 286, 400; m. sj. pi. 41, 

46, 379 (:). 
gratia {lot) sbst.f. r. s. (gratiam) 

grdce L 46 , 88; gratise P 513 

(: gloriae). 
gred sbst. m. r. s. (grtttum) gri, 

volonti L 60 (:); gret 62. 
greu adv. (grgve p. grave) pro- 

fondement P 51. 
Guenes nom de pers. m. sj. L 175. 
gurpira fut. 3 s. (de germ, wer- 

pian) abandonner PI 16 (: adu- 

ned); -pis pr. i. 3 s. 242; 

-pissen 3 pi. 165; gulpist pf. 

i. 2 s. 316 (:); gurpit 3 s. 267 ; 

-pissem pr. sbj. 1 pi. 508. 
gutas sbst.f. sj. pi. (gtittas) goutte 

P 128 (:). 



h aires sbst.f r. pi. (v. h. a. haria) 

chemise faite d'une grossiere 
Uoffe de crin ou de poils de 
chkvre F r° 25. 

hanc v. anc. 

haveir v. aveir. 

hebraice (lat.) adv. en he'breu P 
315. 

heli sbst. voc. s. (he'br.) HUi P 
316. 

Herodes nom de pers. sj. Herode 

P 209, 218; Erod r. 205. 
hi v. i. 

Hierussalem nom de lieu voc. Je- 
rusalem P 53 (:), Ierusalem 
gen. 261. 

Holivet v. Oliver. 

hom sbst. m. sj. s. et pron. indef. 
(h5mo) homme, on P 8, 88 ; om 
5 9; P 332, 339, 356 (: nous) 
etc.; L 31, 73, 197 (:) etc.; omne 
r. s. P 376; L 78, 207; sj. pi. 
211; omnes r. pi. 221; P 326. 

honestet (sav.) sbst. f. r. s. (h5- 
nSstfitem) honniteti, honneur E 
18 (:). 

honor sbst. f. r. s. (hSnOrem) hon- 
neur P 36, 343, 349; L 2 ; -ors 
r. pi. L 1 (:), 120 (: duos). 
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honorez (sav.) p. p. m. sj. s. (h&- 
nOratus) honorer L 50; onorat 
pf. i. 3 s. 45 (:). 

hora 1) sbst. f. r. 8. (hora) heure 
L 149, 205. — 2) adv. (hac 
hDra) or P 1; hor L 151. 161; 
M 15 (ma.); ora 95 (90); or P 
366; Z, 5, 167 ; ore F 18, 22, 
26, 27; [or]es 17/18. 

Hostedun v Ostedun. 

humilitad (sav.) sbst f, r. s. (hti- 
milTtatem) humilite P 25 (: mon- 
ted); -tiet L 36. 

huna, hunna v. uns. 

hunc v. omque. 

I adv. (ibi) y L 51, 55 etc.; P98, 
183, 289 etc. ; loi (> Yot) 340; 
no i, noi ou n(o)'i 356, 410 ; M 
14, 19, 24 etc, hi P 346; iu S 
33. 

Ierusalem v. Hierussalem. 

iholt (> jholt) sbst . m. sj. s. (ca- 
lidum) chaleur F 15; r. 10. 

iki adv. (eccu-hlc) ici P 317 (: 
azet); equi 441; e(t)qui 377, 
380; d'equi 413; [d'equi 471; 
aici (Scce hie) M 15 (ms. aise), 
27 (:), 72 (71); pr aici 28. 

il pron. m. sj. s. (I 111 p. Tile) il S 
10; E 13; ^ 1, 5, 26; £ 8, 17, 
21, 25 etc.) P180(:); ill L 114; 
el 29, 40, 171, 196; P 17, 50, 
179 etc.) eu M 21, 27; e 26. — 
lo m. tt n«*<r. r. s. S 30; jF 27, 
33; P 157, 165, 186 etc. ) L 14, 
17, 21, 26, 77, 97 etc.) M 28, 
74 (73); llo L 23 etc.) le 17, 
77; T S 31; P 22, 281 etc.) L 
25, 29 etc. ) loi (> Tot) P340; 
l(ewc/#.) F 27, 32; P 55, 116, 
147 etc. ) L 20, 43, 59, 78, 107 
etc. ) u dans nou Jlf 73 (72). — 
lui r. s. P 114, 196, 294, 354 
(: fu), 455, 497; L 12, 44, 222, 
232; apr. prip. E 28; P 184, 
211, 249, 320, 356, 371, 424; 
L 4, 86, 107 (:), 108 (:), etc. ) 
V P 111. — lui dat. F 33; L 
20, 26 ; li S 33 ; E 13, 22 ; F 



11, 12, 31, 32, 33; P 24, 135, 
160, 192 etc.) L 42, 43, 46,85, 
87, 216 etc. ) V P 219 ; 1 (enclit.) 
214; L 110. 112. - il pi. sj. 
F 18 , 25, 17 (36); P 59. 77, 
280 (:) etc ; L 61, - los r. P 
72, 123, 124, 130, 388, 442 ; L 166, 
172, 226 ; les 214 ; .P23 (ms. le) ; 
lis L 213; Is 64; P476, 495; lz 
75; 1 453; 467; s L 86. - els 
r. aprks pre'p. F 2, 17, 26; P 
461; elz 427, 488 (;), 451, 475 a; 
el 400, 428, 439 (; aparegues). 
— lor dat.F*) P94, 134,179, 
242 etc.) llor L 206. — elle /. 
sj. s. E 5, 6, 14, 17, 20; ell' 
15 ; elaP 333, 335. - la r. E 
3, 4, 9; P 50; 11a P 50; lo E 
19; T P 248. - lei dat. EV6 \ 
li 22. — elles pi. sj. P413. — 
las r. 414; M 11 (75). 
ille v. illo. 

illo adv. (Illo lbco) to L 178; ille 
100 ; il cio 127 (?). 

in 1) adv. v. enz. — 2) prip. 
(in) en, dans S 8, 9, 13, 32 ; E 25 ; 
P 6, 61, 150. 226, 300, 327, 454, 
516; L 3, 33 , 35 , 66 etc.; en 
E 6, 19; F 7, 22, 29, 17 (36); 
P 31. 63 etc. ) L 95, 122, 141, 
155, 172 etc.; M 16, 17, 95 (90); 
e F 17(36); P308 (?); enl, el, 
e[u] v. li; en (in) avant v. avant; 
en met v. mei; cf. en pas que. 

incontra pre'p. (in-c6ntra) envers, 
a I'encontre L 70; encontra P 
39; adv. 36. 

infans v. enfan. 

inimix (sav.) sbst. m. sj. s. (TnT- 
mlcus) ennemi, Deu i. L 73 (;) ; 
Deo -mi n. pi. E 3 (:); -mic P 
58 (:). 

in o quid conj. (in h5c quid) en 
ce que, pourvu que S 10. 

in quant (in quantum) autant que 
S 6. 

inspieth v. espades. 
instud v. ester, 
int v. ent. 
inter v. entre. 
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intrer inf. (IntrSre) entrer L 95 
(:), 141; -rar 98; -rat pf i. 3 
s. 66, 99 (:); -ret P 70 (: per- 
cuidat p. p.); entret 427 (:). 

io v. eo. 

ipsum v. eps. 

irae sbst. f sj. s. (Ira) courroux, 
colere L 79; ira 75; r. s. 105. 

iretst p. p. m. sj. s. (TrStus) cour- 
rouc4 F 3. 

issid v. escit. 

ist v. es. 

in v. i. 

ivers sbst. m. sj. s. (hibernus) 
hiver F r° 17. 

ja adv. (jam) c?e/d, aussitdt P131, 

242, 429, 430. 474; L 37, 73; 

M 28, 79 (77); ja non L 92, 

162, 168. — conj. quoique P 335, 

371; L 11. 
jac pf. i. 3 s. (jactiit) gtsir y Hre 

depose P 408; jag 352 , 356; 

joth L 163 ; jagud p. p. P 32. 
jalz sbst. m. sj. s. (gallus) coq P 

193. 

Jesus sj. Jesus P 26, 30, 137 (: jos) 
149 (: baisol). 181 (: adun) etc. ) 
-su M 13 (ms.); voc. P 301; 
r. P 2, 28, 207, 321, 342; -sum 
136, 145 (: menton), 154 (: evi- 
run), 172 (: felon), 224 (: lad- 
run), 283 (: trestot) etc. 

Jerusalem v. Hierussalem. 

Johan nom de pers. r. s. sant J. 
s. Jean P 108. 

Jorda nom de jieuve m. r. Jour- 
dain M 18. 

jorn sbst. m. r. s. (diurnum) jour 
P 208 (:), 474; jors r. pi. M 
94 (89). 

jos v. jus. 

Joseps nom pr. m. sj. Joseph P 

341. 
joth v. jac. 

Judas nom pr. m. sj. Judas P 101, 
143, 145; Judes Escarioth 81; 
J. Escarioh 99. 

Judeus nom pr. m. sj. s. (JtLdaeus) 
Juif P 131; -deu r. s. 169 (: 



menez p. p.), 480 (: eel sbst); 
sj. pi. 11, 215, 222 (: laisar), 239 
(: pechez) ; -deus r. pi. 74 (: mon- 
stred), 82, 104, 132 (: aprois- 
med), 133 (: querent > querez). 

judicar (lat.) inf. (jtLdicttre) juger 
P 471 (: mal). 

jurat pf. i. 3 s. (jaravit) jurer S 
29. 

jus adv. (detlsum p. deOrsum) a 
bos, en bas, jusqu'a L 224; jos 
P 138 (: Jesus); jusque 309, j.- 
che 328; la jus la bas L 176. 

juvent sbst. m. r. s. (juventum) 
jeunesse L 31 (:). 

Karlus nom de pers. sj. Charles 

S 29; -lo r. 8, 28; -le 13. 
kose v, cose. 
Krist v. Crist. 

I = lo, li, los v. il, li. 

la v. il, lai. 

labia (lat.) sbst.neutr. r.pl. (l&bia) 

levres L 181. 
laboret (sav.) p. p. m, r. (l£bo- 

rStum) labourer , travailler F 

10. 

ladron sbst. m. r. s. (latronem) 
larron P 163 (:); -un 223 (: 
Jesum), 304(:); -uns r. pi. 287 
(: Jesum) ; lasruns 282 (: cruz). 

lagrimez (sav.) pf i. 3 s. (de la- 
crimavit) pleurer P 52 (:). 

lai adv. (THac) id P 278; L 96, 
232; M 58 (68) : la jus Id bas. 

laidenjet p. p. m. sj. s. (germ. 
laid + emtatus) maltraiter M 
21 (:). 

laisar inf. (lax are) laisser P 221 
(: Judeu); lazsier i£24; laisarai 
fut. 1 s. P 232 ; laiserant 3 pi. 
64 (: maisons) ; laises pr. i. 2 s. 
235; laisse 3 s. L 98; laisei 
pf 1 s. P 278 (: anz adv.); 
laissed 3 s. 199; -ssat L 127 
(:); laisera plsqpf i. 3 s. 126; 
laist pr. sbj. 3 s. E 28 ; laisses 
impf. sbj. 3 s. L 148 ; -ssas 106 ; 
laisse imp. 2 s. 95. 
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la jus adv. ([i]llac dedsum) Id bos 
L 176. 

lapider (sav.) inf. (lapidare) P 

496 (:). 
la(r) v. li. 

las 1) v. il, li. — 2) adj. m. sj. s. 

(lassus) las F 10. 
laudar (lat.) inf. (laudare) louer 

P 515 (: secula); -der L 1 (:); 

-dier 162 (:), 168 (:), 182 (: re- 

staurat); -dam pr. i. 1 pi. P 

305; -dant ge"r. 46 (:); -daz p. 

p. m. sj. s. L 38; -diez 41 (:). 
Laudeberz nom de pers. w. sj. L 

205; -bert 197; r. 194 (: flaiel). 
laved pf i. 3 s. (de lfcvavit) laver 

P 92, 237 (: neger); -vet p. p. 

m. sj. 8. M 18. 
lawras sbst. f. r. pi. (l&bra) limes 

L 157. 

laz sbst. m. r. s. (latus) c6U P 

158, 436; de 1. d cote de 329; 

r.pl. 282. 
Lazer nom de pers. r. s. Lazare 

P 30. 
lazsier v. laisar. 
le, lei v. il, li et enamat. 
lei sbst. f. r. 8. (legem) loi P 384 

(: pecat sbst.); L 71. 
leng[u]atg(u)es sbst. m. r. pi. (*lTn- 

gufiticum) langage, langue P 

481. 
les v. il, li. 

Lethgiers nom depers. sj. s. Ledger, 
L 50; Letgiers 39; (sanct L[eth- 
gier]) (ms. sc. L.) 76, 81, 89, 
103, 121, 143, 185, 213; r. 6 (: 
biens), 68, 118, 140, 178 (: mon- 
stier), 180, 198, 223 (: pez). 

levet pf. i. 3 s. (de levfivit) lever 
P 467; -ved 103, 117 (:); -vad 
p. p. m. r. s. 281. 

lez adj. m. sj. s. (laetus) gai, jo- 
yeux P 40 (: eel), 210. 

lez pr. i. 3 s. (licet) avoir la 
liberty le loisir P507; L 93. 

li 1) v. il. — 2) art. m. sj. s. ([i]lll 
dev. cons. E 21; P 121, 131, 



143, 147, 161, 195, 214 etc.; L 
10, 152, 153; dev voy. P 377; 
le P 40, 177, 201 ; dev. spiritus 
320, 440; lo dev. cons. 34, 81, 
105, 127, 149, 193, 209 etc.; L 
221, 230, 234; V dev. voy. P 
289, 393 , 401; M 15, 79 (77); 
1 (end.) L. 191. — lo r. s. dev. 
cons. E 10, 14, 15, 22, 24; P 
30, 93. 100 etc. ; L 38, 41, 83 
etc.; Mil (lb); le P 169, 173; 
e le evangelic- F 17 (36); li L 
58; r dev. voy. P 236, 318; L 
17, 19, 55; 1 apr. voy. dev. cons. 
al F r° 4; P 148, 158, 190 etc. : L 
14,69, 191; del P91, 103, 422; 
L 31, 154, 235; en 1 E 19; el 
P 351 ; encontra 1 P 39 ; u dans 
eu M 23 (ms. deu); e[u] 18. 

— li sj. pi. E 3; F 4, 18; P 
41, 57, 65, 138, 141 etc. ; L 118, 
211, 223; 1 (e 1) P 378, cf. e li 
41 , 379. — les r. pi. E 5, 16 ; 
L90; lis 154, 170; P 92; li L 
165; los P 10, 61, 71, 133; L 
233; M 16; Hob (e llos) P 493; 
lo morz 35; lo sos 185, cf. los 
sos 3, 73; Is dans als P 74, 82, 
104, 357, 490; L 206, 238; dels 
P 19, 38, 132, 277, 287; L 9, 
236; contra Is P 111; sobre Is 
L 230; 1 dans al P 129; del 
317; L 3; us dans deus M 58 
(68). — la /. sj. s. E 10, 23 ; 
P 11,33. 311 etc.; M 26; Y P 
190, 321; Lib, 174. - la r. s. 
E 28; P 160. 193 etc.; L 158; 
le E 15 ; a la P 15, 49 ; a la(r) 156 ; 
de la 266; F 8; M 17; en la 
P 244, 281 etc.; L 141; e la 
3f 22; jusche la P 328; 1' 162 ; 
I, 237; 11 (de 11' altra) P 345. 

— las sj. pi. 128, 234; r. pi. 
38, 482; L 151, (157; v. am); a 
las P 402 ; de las 247; en las 
189; Is dans dels (palmes) 37 ; 
(honors) L 1; les P 260. — la 
neutr. pi. L 181. 

lier inf. (ligare) Her L 150: lia- 
de(n)s p. p. f. r. pi. P 163.. 
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lingua (lat.) sbst.f. r. s. langue L 
158, 169 (lingu') ; -gues r. pi. P 
459. 

Lisos nom de lieu sj. (LexOvios) 

Li&ieux L 99. 
litt(e)ras (lat) sbst.f. r. pi. lettres 

L 18. 

livras sbst. f. r. pi. (libras) livre 
P 348. 

livret pf. i. 3 s. (de llberavit) 
livrer, dUivrer P367 (:); livdret 
387 (:); livre[i]as p. p.f. sj.pl. 
M 94 (89) (:). 

Joe sbst. m. r. s. (locum) lieu P 
407. | 

Lodhuvigs nom de pers. m. sj. , 
Louis S 27; -wig r. 32. 

loi v. lo et i. 

long adj. m. r. s. (longum) long 
P 211; lonx tf. s. L 28; r.^/. 
231; lo[n]jamen adv. 72 (71). j 
— Ion (de lbnge) loin P 505 (:). 

lor 1) il. — 2) poss. ([I]llorum) ' 
tor P 22, 23, 76, 78; L 117, 
120, 225; F 4, 5. 

los v. il, li. 

los levar v. soslevar. 

Lothiers nom de pers. m. sj. Lo- 
thaire L 16, 20 (: Peitieus); I 
-ier 49 (:); Ludher r. S 11. 

Is v. il, li. ] 

lucrat (sav.) pf. i. 3 s. (lticravit) i 
gagner L 214 (:). j 

Ludher v. Lothiers. 

lui v. il. 

luna sbst. /. sj. s. (luna) lune P 
311 (:). , 

luteed (> batejet) p. p. m. sj. s. | 
(baptlzfitus) baptiser M 18. 

lz v. il. 



m v. eo. 

madre sbst. f sj. s. (mater) mhre 
P 353; r. s. 448; medre L 137. 

maent pr. i. 3 s. (manet) rester, 
demeurer E 6; man P 509. 

magis v. mais. 

magistre (sat?.) sbst. m. r. s. (mS,- 
gistrum) maitre, pre'eepteur L 



magnes (sav.) adj. m. sj. s. (mfig- 
nus) grand P 26 ; maior compar. 
m. r. s. 183; -ors /. r. pi. 366 
(:)• 

mais (magis) 1) adv. plus P 498 
(: vencera); M 89; ja . . mais 
L 162, 168; ma(g)is P88; mais 
que excepts, seulement P 99; 
mas q. 386. — 2) conj. mais 
mais 141, 263, 270, 291, 337; 
L 58, 113; mas P 410. 

maior v. magnes. 

maisons sbst. f. r. pi. (mftnsiOnes) 
maison P 63 (: laiserant). 

mal 1) sbst. m. r. s. (malum) mat 
P 161 (: saned), 289, 462, 472 
(:judicar); mel 206 (: enviet); 
F 25; miel L 101 (: el), 135 (: 
observer) , 123 (: anatemaz), 
142 (: civtat), 144, 148, 196. - 
2) miels adj. m. sj. s. (malus) 
L 129, 160 (: vituperet) ; mais 
r. pi. E 5; F 32; P 79; male 
/. r. s. F 28; mala L 114; ma- 
les r. pi. P 62. 

malabdes sbst. m. r. pi. (male- 
h&bitos) malade P 463. 

maleureias (ms. malaureas^ adj. 
/. voc. pi. (male-augttrStas) mal- 
heureux M 93 (88) (:). 

man 1) v. maent. — 2) sbst. /. 
r. s. (manum) main P 246, 467 ; 
mans r. pi. 163, 237, 435, 463. 

manatee sbst. f. r. s. (minacia) 
menace E 8. 

mandat pf. i. 3 s. (mandavit) 
mander L 43, 87; -ded P 124 

(O; 

manjer inf. sbst. m. r. s. (man- 
ducare) manger, plat P 91 (: ped), 
103 (: nuncer); -get pf. i. 3 s. 
441 (:); -jed 451 (:); p. p. 
101. 

mante(n)ls sbst. m. r. pi. (*mantil- 
los) manteau P 43 (: pez) ; man- 
telz 22, 23. 

marched sbst. m. r. s. (mercfitum) 
marche P 76. 
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marchedant sbst. m. r. pi. (*mer- 

catantes) marchand P71; mer- 

chaans M 58 (68). 
Mariae nom de pers. f. sj. Marie 

P 329 (: presdre), 419 (: medre 

plsqpf.). 

marrimenz sbst. m. sj. s. (*mar- 
rimgntum de germ, marrjan) 
chagrin P 121 (: ades). 

mas 1) v. mais. — 2) meos. 

matins sbst. m. sj. s. (matutinus) 
matin P 201 ; mattin r. s. 389. 

Maxenz, Sanct-M. nom de lieu 
(Maxentium) St. Maixent L 30. 

Maximiien nom de pers. m. r. 
(Maximianum) Maximien E 11 
(: pagiens). 

me v. eo. 

medeps pron. m. sj. s. (metipse) 

mhne P 255; r. s. 184 
medre 1) v. madre — 2) v. metran. 
mei sbst. m.r. s. (medium) milieu ; 

per m. parmi P 328; en met 

parmi 432. 
meidi sbst. m. r. s. (medium *dlem) 

midi P 309 (:). 
meis sbst. m. r. pi. (missos) mes- 

sager L 86, 90. 
mel v. mal. 

mels sbst. m. sj. s. (mel) miel P 

444; mel r. s. 441. 
melz v. mieldre. 

membres pr. sbj. 2 s. (memores) 
se souvenir, se rappeler P 295. 

menen pr. i. 3 pi. (minant) mener, 
conduire P 164; -naven impf. 
3 pi. 431; -nat pf. i. 3 s. L 
176 (:); -nez p. p. m. sj. s. P 
170 (: Judeu) ; -net 202 (: esclai- 
rez); -nad sj. pi. 66; -neias /. 
sj. pi. M 95 (90) (:). 

menestier (sav.) sbst. m. r. s. 
(minlsterium) service, metier E 
10 (rpleier); mistier L 81 (: 
ben), 103 (: castier). 

ment (sav.) sbst. f. r. s. (mentem) 
raison, sens E 15. 

mentid pf. i. 3 s. (mentlvit) men- 
tir P 297 (: pius); v. Deus. 



menton sbst. m. r. s. (*mento*- 
nem) menton P 146 (: Jesum). 

meos poss. m. sj. s. (mens) mon 
S 29; meon r. s. 8, 12; mo 
(m[e]ume*c.) P436; mos r. pi. 
435; meu 1 /. r. s. L 93 ; mas r. 
pi. P 435. 

merchaans v. marchedant. 

mercit sbst. /. r. s. (m8rce"dem) 
merci, grdce E 27 (: venir) ; -cet 
P 295 (: ren), 302 (: Crist), 306 
(: di), 359 (: emblez p.p.), 510; 
-ci L 183. 

merz sbst. f. r. s. (mercem) mar- 
chandise P 87. 

mesclen pr. i. 3 pi. (misculant) 
miler P 279. 

mesdren v. metran. 

mesfait sbst. m. r. s. (minus fac- 
tum) mefaity dilit L 89 (: ralat). 

mesprses p. p. (minus prgnsum) 
meprendre, commettre desfautes 
P 511 (:). 

met 1) v. me. — 2) v. mei. — 
3) v. metran. 

metran fut. 3 pi. (mgttere h&bent) 
mettre P 463 (:); -treiet cond. 
3 s. F 2; -ttreiet 26; met 
imp. 2 s. P 360; mist pf. i. 3 
s. L 22 (: fist); mis 155; mes- 
drent 3 pi. P 246 (: vestirent) ; 
medre plsqpf. i. 3 s. 420 (: Ma- 
rise); mes p. p. m. r. s. P 285. 

meu v. meos. 

mi v. eo. 

mieldre compar. m. sj. s. (melior) 
meilleur L 32; melz (melius) 
adv. mieux E 16; P 151. 

miels v. mal. 

mirra sbst. f. r. s. (myrrham) 

myrrhe P 347. 
mis. mist v. metran. 
missae sbst. f. r. s. (missam) messe 

L 82. 
mistier v. menestier. 
mo v. meos. 
molt v. mult, 
moniment v. monument. 
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monstier sbst. m. r. s. (mftnsste"- 
rium) couvent L 66 (:), 95, 98 
(: voluntiers), 111, 177 (: Leth- 
gier). 

monstred pf. i. 3 s. (de mUnstrfi- 

vit) montrer P 73 (: Judeus) ; 

mostret p. p. m. r. s. F 32. 
mont sbst. m. r. s. (montem) mont 

P 18, 465; munt sj. pi. 323 (: 

mult). 

monted pf. i. 3 s. (de *m5ntavit) 
P 26 (: humilitad); -tet 465 (: 
ai), 469. 

monument sbst. m. r. 8. (mSnu- 
mentum) monument , sipulcre, 
tombeau P 351 (:), 368, 391 (:), 
394 (:); munument sj. s. 355; 
r. s. 422; moniment 31 (:); 
monumen M 23. 

morir inf. (*morire) mourir P 335 
(:ver); murir (: vivs) 331; mor 
pr. i. 3 s. P 290; mors p. p. 
m. sj. s. L 115 (: toit); morz 
51; sj. pi. P 399; r. pi. 35; 
morte /. sj. s. E1S. 

mortalz adj. m. sj. s. (mbrtalis) 
mortel P 339. 

morz sbst. f. sj. s. (mSrtem) P 
11; mort r. E 28; P 116, 156, 
204, 238, 298, 375. 

mos v. meos. 

mostret v. monstred. 

mot sbst. m. r. s. (*muttum) mot 
P 214. 478. 

mou sbst. m. r. s. F r° 5. 

mult adj. m. r. s. (multum) beau- 
coup P 346, neutr. r. s. 211; 
m. sj. pi. 324, 325 ; mulz r. pi. 27, 
380, 450; multes /. r. pi. 213; 
mult adv. F 3, 10, 12, 20; P 
16, 198, 204, 210, 341, 505; L 
163, 199 , 207 , 210; molt 101; 
P 333, 392 ; mul L 82, 143. 

mund sbst. m. r. s. (mundum) 
monde P4, 310, 453, 485 (: tot), 
500, 508. 

munt v. mont. 

munument v. monument. 

murir v. morir. 



murs sbst. m. r. pi. (muros) mur 
P 63. 

naz p. p. m. sj. s. (natus) ni P 

151 (:), 334 (:), 448 (:); nez L 

137; net M 17 (:). 
Nazarenum (lat.) adj. m. r. s. na- 

zareen P 136 (: adun). 
ne 1) v. non. — 2) part, (nec) ni ; 

dev. voy. S 31; P175, 385; dev. 

cons. S 31; E 7, 8 ; P 155, 175, 

385; ned dev. voy. El; ni M 

72 (71); ne si v. ensi. 
neger inf. (negfire) nier P 238 (: 

laved) ; neier 192, (: esfre[de]d) 

199 (: pieted); neiara fut. 3 s. 

114 (: perchoinded) ; neiez pf i. 

3 s. 194 (: cantes). 
negun adj. m. r. s. (ngc-unum) 

nul f aucun P 9, 480. 
neient sbst. neutr. sj. s. (nec-*Snt-) 

rien P 403. 
nemperro part, (non pro" hSc) nian- 

moins P 337. 
neuls adj. m. sj. s. (nec-ullus) nul 

S 31; niuls F r» 29; 28; niul 

r. s.r°b ; neul P 176 (:) ; niule 

/. sj. s. Ed. 
neus sbst. f. sj. s. (*nivis p. nix) 

neige P 396. 
nez v. naz. 
ni v. ne. 

Nicodemus nom de pers. m. sj. s. 

Nicodkme P 345. 
Niniven nom de lieu r. f. sj. s. 

Ninive F r° 1. 20. 
niul, niule, niuls v. neuls. 
no v. non. 
noieds ? F r° 13. 
noiz sbst. f. sj. s. (nbctis p. nox) 

nuit P 310; noit r. s. 114, 193, 

305; L 195. 
nom sbst. m. r. s. (nOmen) nom E 

14; L 227; M 13 (:); num L 

56, 175. 

nomnavent impf. i. 3 pi. (nomi- 
nfibant) nommer P169; numnat 
p. p. m. r. s. 466, 

non part, (non) non; dev. voy. P 
110, 230, 236 etc. ; L 92, 164, 
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La ll 1 i£ ev - cons - 5 30; £9; 
162, 168 , 231; nun S 33; no 
<*a»* no ! (> noi) P356, 410- 
& 14; no 'n Jf 57 (67); no 
^f'l 16 ,^.; i 78; U'af 73 

21 P155; no lor 483; no feist 
1<6; no vos AT 71 (70); non(t) 
f o; nu m P 67, 68; nu Is 

fq S? ^.r^- f 28; cons. 
4,9, 21; i 31.57,59(nel)e<c; 
credre nnel 188. ' 

nona (sav.)sbst. f. r . s. (nonam) 
none P 309, 313. ' 

nonque adv. (nunquam) jamais E 
13; nunquam (lat.) S 11 

"mlV^ DOd ? ifc) 3 ••C*«- 
rarmt) nourrtr, clever L 27 (•) 

P 291, 305, 359, 501; L 6'r 
188 A 239. M m (66 y ' 

nostro pos_ s . m. r. s. (nostrum) 
notre S o; -trae sj. s. P 417- 
r. ». 280; -tre 80, 242; -tre 
142; -tr' M 56 (66) -tra/.^ 

»». r. 10. 

nous a#. ,». S j. s. (nSvus) 
nouveau p 355 (: om); noves/ 
**• pl. 4f>9. ^ 

(nt) «. ent. 

nu v. non. 

fui p •f 1 ;n ^ l l L31 ' 59 - 156 ; 

nui .p J81, 448; r. s. 5 11- 
nuil L 78; nulla /. r . s. S 32 

num v. nom. 

numnat «. nomnavent. 

nun v. non. 

nunc (lat.) adv. maintenant P 516. 
nuncer (sar.) inf. (nuntiare) an- 

*• 3 pl. P 486. ^ 
nunquam v. nonque. 
nuvols sbst. /. sj. s. (de ngbttla) 

nuage, brouillard P 468. 



3o2,408, 412; uti99.-4) i 
^•r- »• J S«c) ce , cela PI 
^ 139, 188, 284, 299; L 4 

?ueVio™ ;ino « ttiipour 

«M-V * - ab - ~ 2 ) C - 0DS - 

fcer P 410 (: annuncaz). 
obred^/,.3*. (de SpSrSvit) ag 

^ZifAi^ (de 5p6rIri 

° *SV«g *■ (5PM) W * - 
observer (sav') i„f. (SbsSrvare 
observer L 136 (:); -vat pf. t 

oc, oct v. aver. 

occidere (lat) inf. tuer L 220 
aucidrai /^. 1 5 . P229; -dram 
t>2; occist p/ i. 3 s. L 12 ( 
mentizj; oicisesant imp/, sbi 
3 P l PIU (. forsfait); aucid 
*mp. 2 224; aucis ». p m 

ftiVw£) ta);Md " / * s! 

235 (:); aurez 2 X 113 (: 
na), lol; audez imp. 2 pl. p 
261; oiet M 11; audit ^/i. 3 
•■^42,86(0, 187 (:), 217 •) 
-did P 33, 110 (: 4), 241' 
audis imp/, sbj. 3 88 (: petit) ^ 
(o)fendut « p. rTTXcte Sffendere) 
Cesser i' 1 23 (?). J 
oi 1) v. aver. 2) arfv. (hodie) 

aujourd'hui F 28; P 299 
oicisesant t?. occidere. 
oidi adv. (hSdie f *diem) P 29* 
oiet v. odit. 

0li ^fL m - r ( 5,gum ) ^ ^ 

56 (66); oleo (/a^.) 78 (76). 
Olivers sbst. m. r. pl. (ollvSrifos) 
ohvter P 38. 

0H D e fo^ de ^ r - s - Olivet 
18 (: Betfage); Holivet 466. 
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P301 ols sbst. m. r. pi. (Bciilos) ceil P 
UM 185; L 154, 171; olz P52, 293. 
\)dm om, omne v. hom. 
PbS, omque part, (timquam) jamais E 
L 40; 9; unque. P9; UDque 356; hnnc 
mm L 47. 

onorat v. honorez. 

or 1) v. hora. — 2) sbst. m. r. s. 

(aurum) or E 7 ; aur P 385. 
orar inf. (Orare) prier P 120, 124, 

125; oram imp. 1 pi. E 26. 
ore v. hora. 

orgolz sbst. m. sj. s. (de germ. 

nrgoli) orgueil P 56 (: vols), 
osanna (hebr.) hosanna P 48. 
Ostedun nom de lieu (AngustS- 
dunum) Autun L 139 ; Hostedun 
48. 

oth, ott v. aver. 



pader inf. (de *pfctlre) souffrir P 

111 (: garnid) ; passns (lat.) p. 

p. m. sj. s. 434. 
pagiens adj. m. sj. s. (pagSnus) 

pay en E 21 (: chieef) ; sbst. r. 

pi. 12 (: Maximiien). 
paierent pf. i. 3 pi. (pficfirunt) 

reconcilier P 208; paias impf. 

sbj. 3 s. L 108, 110 (: pais), 
paire sbst. m. r. s. (p&trem) p&re 

P514. 

pais sbst. f r. s. (pficem) paix 
L 109 (: paias); pax (lot) sj. s. 
P 433. 

pais sbst. m. r. s. (pftggnse) pays 

L 211 (: venir). 
palis sbst. m. r. pi. (pallium) drop 

P43. 

palmes (sav.) sbst. m. r. pi. (pftl- 

mas) palme P 37. 
pan sbst. m. r. s. (pfinem) pain 

P 93, 97. 
par 1) v. per. — 2) v. depar. 
parad p. p. m. r. s. (parfitum) parer 

P 22 (:). 
paradis (sav.) sbst. m. r. 8. (parS 



disum) paradis P 300 (:), 388. 
aramenz (sav.) sbst. m. r. pi. 
(•paramSntos) parement E 7 (:). 



pareistra fut. 3 s. (*pat6sc5re hS- 

bet) parattre P 362 (:). 
parent sbst. m. sj. pi. (parentip. 

pftrgntes) parent L 14 (:), 117. 
parler inf. (parfcb5lare) parler P 

106 (:), 260 (:); -lar 478 (:); 

-lier L 161, 169 (: pensaez); 

porlier 167 (:), 184; parlaran 

fut. i. 3 pi. P 459 (:); -let pf. 

i. 3 s. 402, 424, 452 (:); -lan 

gir. 481 (:). 
part sbst. f. r. s. (partem) part 

S 30; P345 (: aportet), 504; r. 

pi. 154; v. depar. 
partiz p. p. m. sj. s. (p&rtitus) 

partager P 271. 
pas v. en pas que. 
Pasches sbst. f. r. pi. (paschas) 

Pdques P 89 (:); -chas L 80. 
passiuns (sav.) sbst. f. sj. s. (pS- 

slonem) passion P 12 , 13 (:) ; 

-ions 443; -ion r. *. 207 (:), 446 

(:); -inn 2 (:), 95 (: trestot), 

164 (:); pasiun 256 (: cruz); 

-ions r. pi. L 240 (:). 
passns v. pader. 

pansen pr. i. 3 pi. (pansant) dS- 
poser P 351 ; -et p. p. m. sj. s. 
M 23. 

pavors sbst. f. sj. s. (pavorem) 
peur P 74; -vor r. s. 398 (: 
cnstodes), 400; L 76 (:). 

pax v. pais. 

pece sbst.f r. s. (*pettiam?) ptice ; 
p. maiors beaucoup plus grand 
P 366. 

pechedors sbst. m. r. pi. (peccfi- 
tores) picheur P510 (: ensns?). 

pechez sbst. m. sj. s. (peccfitus p. 
peccfitum) pSM P240 (: Judeu) ; 
-ched r. s. 354; pecchiad 378 
(: primers) ; peccad 9 , 508 (: 
ben) ; pecat 383 (: lei) ; pechietz 
r. pi. L 225; pecaz P 307 (: 
pietad) ; pechet 54 (: Hierussa- 
lem); M 16 (: net). 

ped, peds v. pez. 

peddre sbst.f. r. s. (petram) pierre 
P 401 ; pedra 64 ; petdres r. pi. 
496. 
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Pedre v. Petre. 

peer sbst. m. r. s. (parem) pair 
F2H; pierd r. pi. L 59 (: gred). 

peis comp. neutr. r. (pejus) pis P 
498; L 192. 

peisons sbst. m. sj. s. (de *pisciO- 
nem) poisson P 443; r. pi. (on 
s.) 441 ; pescion r. s. F r° 12. 

Peitieus nom de pays r. (Pictfi- 
vos) Poitou L 19 (: Lothiers). 

peiz sbst. m. r. s. (pectus) poitrine 
P 107. 

penas sbst.f. sj. pi. (penas p. poe- 
nas) peine M 94 (89); r. pi. 
P 62; poenas L 151. 

pend pr. i. 3 s. (pendit) pendre, 
Ure suspendu P 327 (:); -dent 
3 pi. 283; -den 282. 

penet p. p. (penatum p. poenatum) 
peiner F 10. 

penre inf. (prendere) prendre, 
arreter, commencer L 150; 
prindrai fut. 1 s. S 12; pren- 
dent pr. i. 3 pi. P 37, 247; 
pres pf. i. 3 s. 6, 74, 106, 255, 
260; L 55, 145, 182, 185; prest 
132; prist 104; presdrent 3 pi. 
P 154, 186 (: cubrirent); L 61, 
210; presdre plsqpf. i. 3 s. P 
330 (:Marise); presdra L 86; 
prendet imp. 2 pi. P 144; pres 
p. p. m. r. s. (?) 172; cf. pres. 

penssez sbst. m. r. pi. (pensfitos) 
pensie L 170 (: parlier). 

pensar (sav.) inf. (pensare) penser 
P 55; -ser 339 (: percogded); 
-sent pr. i. 3 pi. 439; -sed pf. 
i. 3 s. 212. 

Pentecostem {sav.) sbst. /. r. (pen- 
tecfisten) Pentecote P 475 b. 

penteiet impf. 3 s. rifl. (poenite- 
bat) se repeniir F 25. 

per prip. (per) par S9; P 4, 7, 
8, 16 etc. ; L 36, 102 ; M 16. 77 
(75); par E 29; por L 114, 
116 ; per remplace toujours por 
dans P; v. pr aici. 

perchoinded (> precoided) pf i. 
3 8. (de prae-*c6gitavit) prtdire, 
prtvoir, penser, re'fle'chir P 113 



: neiara); percuidat p. p. P 69 
: intret) ; percogded 340 (: pen- 
ser). 

percuidat v. perchoinded. 

j>ercussist (sav.) impf. sbj. 3 *. (de 
pSrcusslsset) perforer, detruire 
F 14; -cutan ger. L 134 (: ar- 
dant). 

perdesse impf. sbj. 3 s. (*per- 
dedisset) perdre E 17; -dut p. 
p. m. sj. pi. F 18, 21; -dud r. 
s. L 167; pordud 161. 

perdones pr. i. 2 s. (per-donas) 
donner, accorder, pardonner P 
304; perdonent 3 pi. 223, 225; 
-nat pf. i. 3 *. L 46 (:); -net ' 
226 (:) ; -nat p. p. m. r. s. 216 
(: spiritiel); -ne imp. 2 s. P307 ; 
-nes 512 (: mespnes?). 

perfectus (lat.) adj. m. sj. s. par- 
fait L 33. 

perfides (sav.) adj. m. sj. s. (per- 
fiduB) perfide L 153. 

peril sbst. m. r. s. (periculum) 
peril, danger F 1, 26; -rils r. 
pi. r° 27. 

permessient (> pernieisBent} (de 
♦pertnfinserunt) pf. 3 pi. per- 
sisted, per severer F 17 (36). 

permet pr. i. 3 s. (permittit) per- 
mettre P 56. 

pero v. por o. 

per que (adv.) (pro" quid) pourquoi 

P 150, 316, 403. 
per tot adv. (per tottum) partout 

P 7, 8, 486 (:), 488. 
perveng pf. i. 3 s. (pervenuit p. 

pervenit) parvenir P 265, 313 (: 

criz), 474 (: tornat?); -veing 

17. 

pesat pf. i. 3 s. (pensfivit) peser 

L 219 (:). 
pescion v. peisons. 
Petdces v. Petre. 
petdres v. peddre. 
petit adj. m. sj. pi. (*pittlttum) 

petit P 41 (:), 46, 379; -iz 47; 

r. pi 29; -it adv. 87 (:). 
Petre nom de pers. m. sj. (Petrus) 

Pierre P 189 (: seswardovet), 
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194; Pedre P 113 (ou r.f), 157, 
167; -dres 115; Petdces 423; 
Petrus (tot.) 197 ; Petdrun r. 410. 

pez v. piez. 

piament v. pius. 

piers v. peer. 

pietad (sav.) sbst. f. r. s. (piSta- 
tem) pitii, grdce P 105 (: par- 
ler), 308 (:pecaz); pitad 512; 
pieted 200 (: neier). 

piez sbst. m. r. pi. (pgdes) pied 
L 165, 230 (: quev); pez 224 (: 
Lethgier), 233; P 44 (: man- 
telns); peds 435 (: plagas); ped 
92 (: manjer). 

Pilaz nom de pers. sj. Pilate P 205, 
221, 230, 237, 241; -lat voc. 228; 
r. 202, 341, 358; -lad 220. 

pimenc {sav.) sbst, m. r. pi. (pig- 
mentum) piment, tpicerie P 349 
(:)• 

pitad v. pietad. 

pius (lat.) adj. m. sj. s. pieux P 

259 , 298 (: mentid); piu r. s. 

51, 91, 103; piament adv. 294. 
plagas p. p. m. sj. s. (plfigatus) 

blessi P 436 (: peds). 
plaid sbst. m. r. s. (pl&citum) 

tram S 11. 
pleier inf. (plicSre) plier, soumettre 

E 9 (:). 

plorer inf. (plorfire) pleurer, plain- 
dre P 262 (: Jerusalem) ; -ret 
pf i. 3 s. 198 (:) ; -rez imp. 2 pi. 
264; -ran ger. 258. 

plus comp. (plus) plus P 5 (: fu). 

poblo sbst. m. r. s. (pftptilum) 
peuple S 5; poble L 186; pob- 
len? 83; poples sj.s. P40; popu ? 
487 (: elz). 

podenz adj. m. sj. s. (pbtgntis p. 
patens) puissant P 34 (:). 

podestad (sav.) sbst. f. r. s. (pS- 
testfitem) puissance, vertu, mi- 
racle P 484 (:). 

podir inf. sbst. (*p5tlre p. pbsse) 
pouvoir S 7 ; podra fut. 3 s. L 
162, 168 ; pois pr. i. 1 s. S 31, 
32; pose P 447; L 96; poz 2 
*. P 55; pod 3 s. 339, 448, 483; 



L 40 (: bona), 165; poth64(:dol); 
pot 136; M 74 (73); pf. 3 s.? 
L 141, 188, 218 ; poem pr. 1 pi 
M 73 (72) ; pouret plsqpf. i. 3 
s. E 9; posche pr. sbj. 1 s. P 
513, 515; 3 s. 238; posciomes 
1 pi. F 33; podist impf. sbj. 3 
s. F 11; v. podenz. 

poem v. podir. 

poenas v. penas. 

pois v. podir. 

poisses adv. (p5st£a + s parag.) 
puis P 232. 

polle sbst. f. sj. s. (ptilla) file, 
pucelle E 10. 

pont sbst . m. r. s. (ptlnctum) point 
(compUm. de nig) M 57 (67). 

pontifex (lat.) sbst. m. sj. s. pon- 
tiff P 111 (: Deu). 

poples, popu v. poblo. 

por prip. (prD) pour E 7, 8, 26; 
F 17, r° 8; L 4 , 24 , 88 etc.; 
pro (lat.) S 5; v. per, por cio 
que, por o, por quant, por que. 

por cio que (pro 8cce hoc quid) 
parceque L 53. 

pordud v. perdesse. 

porlier v. parler. 

por o adv. (pro h5c) pour cela E 
11, 18, 20; F21\ per o P372; 
porr o L 147 ; porr o que parce 
que 64. 

por quant (pro quantum) autant 
L 135. 

por que conj. (pro quid) parce que 

F 12; -quet 36 (ms.). 
porta sbst. f. r. s. (p5rtam) porte 

P 266. 

porter inf. (pftrtfire) porter L 2 
(:) ; -tavent impf. i. 3 pi. P 392 ; 
-tet pf 3 s. 343 (:), 354. 

pos v. post. 

pose, posche, posciomes v. podir. 

post (lat) prip. aprls 2£28 ; post 
que depuis que ou parce que P 
312 ; pos puisque L 96. 

pot, poth, pouret, poz v. podir. 

pr aici adv. (> per aici) (per 
gece hie) par id M 28 (:). 

prediat (sav.) pf i. 3 *. (praedi- 
6* 
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cSvit) prScher L 213 (:); pre- 
tiet p. p. r. s. F 7 ; preier inf. 

L m. 

preiement (sav.) sbst. m. r. s. 
(*precSmentum) pritre E 8 (:). 

preier v. prediat. 

preier inf. (precfire) prier E 26 
(: ciel); L 147, 185 (:Deu); prei- 
rets fut. 2 pi. F 31; praeiam 
1 pi. P 359; preia pf. i. 3 s. L 
106, 108; preiest imp. 2 pi. F 
31; preiet (ms. -at) Mil {lb); 
preiar (> -at) p. p. r. s. P 341 
(: dones). 

prenden v. penre. 

pres prip. (prgssum) prte de (?) 
P 172 ; cf. penre. 

presdra, presdre, presdrent v. 
penre. 

presen adj. neutr. r. s. (*prae- 

sgnte p. praesens) present M 12. 
presentede (sav.) p. p. f sj. s. 

(praesSntfita) presenter E 11. 
pretiet v. prediat. 
primers adj. m. sj. s. (prlmarius) 

premier P 377 (: pecchiad); 

primera /. sj. s. 419. 
primos adv. (prlmas) d'abord, en 

premier lieu L 1. 
prindrai, prist v. penre. 
pro v. por. 

prob adv. (prope) pr&s P 506 (: 
Ion). 

promet pr. i. 1 s. (promttto) 

promettre P 299; -mest pf. i. 

3 s. L 192; -mesdrent 3 pi. P 

85 (: tradisse). 
prophete (sav.) sbst. m. ou f. voc. 

s. (prbpheta) prophtie P 188; 

-tes sj. pi. 27. 
pudenz p. p. m. sj. s. (putentis 

p. patens) puer P 32 (:). 
pugnar (sav.) inf. (pugnare) com- 

battre P 502. 
pugnes (sav.) sbst. f. r. pi. (ptig- 

nas) combat P 501. 
pulcella sbst. f. sj. s. (*pulic6lla) 

pucelle, vierge E 1. 
pura adj. f. r. s. (pUram) pur 

P 179. 



purpure (sav.) sbst. f. r. s. (pur- 
pura) pourpre P 245. 

qu 1 v. quar, que, qui. 

qua v. quar. 

quae v. quar, que, qui. 

quaisses adv. (de quasi) comme< 

presque P 399 ; quasi (lat.) 348! 
qual pron. 1) rel. f. r. s. (qufilem) 

quel L 149, 205; quals (?) r. 

pi. P 458. — 2) qual interr. m. 

quel r. s. 332. 
quandius (sav.) conj. (quamdiu) 

aussi longtemps que. tant que 

L 49, 69, 111. 
quant 1) rel. (quantum) combien 

de q. P 173; in q. 5 6; por q. 

L 135. — 2) conj. (quando) 

quand L 13, 79. 
quar part, (quftre) car, parce que 

P 67, 176, 279, 361, 381, 505; 

L 129 (>qui); car F 18; qua 

P 373; quae 168; (> que, lat. 

quid) L 122; que M 28, 79 

(77); qu' P 436; qui 264; L 

166. 

quaranta nom de nombr. (*qufc- 
draginta) quarante P 449. 

quarz adj. nume'r. m. sj. s. (qufir- 
tus) quatrieme L 227. 

quasi v. quaisses. 

quatre nom de nombr. (quatttior) 
quatre P 31 ; quatr' L 221. 

que 1) v. anz, qo, des, dontre que, 
en pas que, entro, jus, mais, o, 
por o, per que, por cio que, 
por que, quar, qui, quimque, si, 
tarn. — 2) compar. (quftm) que 
P 152; qu' E 17. — 2) conj. 
(qu5d, quid) que dev. cons. E 
26; F 14, 26, 31, 32, 33; P34 
(que), 74, 86 etc. ; L 18, 87, 110 
etc.; dev. voy. P 438, 439; quae 
dev. cons. L 6, 148; dev. voy. 
quid S 11; qued E 14, 27; 
quet F 11, 25, (17) 36, r° 16; 
quez t'asaldran P 58; qu' E 
6; P 179. 

qued v. que. 
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querem pr. i. 1 pi. (de quaeri- 
mus) chercher P 136, 183 (:) ; 
-ret 2 pi. M 56 (66), 73 (72); 
-rent 3 pi. P173; 134 (>-ret) 
(: Judeu) ; -ret imp. 2 pi. M 74 
(73). 

quet, quez v. que, qui. 
quev v. chieef. 

qui 1) v. iki, quar. — 2) rel m. 
sj. 8. (qui) qui dev. cons. S 13; P 
39 , 88 etc.; L 15, 26, 32 etc.\ 
dev. voy. P 327; pi. P 61 , 455, 
456; /. sj. 8. P 327. — chi m. 
sj. s. dev. cons. E 6, 12; F r° 
17, 29; P 31, 110 etc., M (ms.) 
74 (73); ci P 302 ; chi <tet>, voy. 
P35, 298, 317 ; pi F 17 («w.), 27, 
31; /. sj. s.. P 268. - que m. 
tf. s. L 12, 232; /. sj. s. P 400; 
r. m. s. dev. cons. S 28 (que.); 
F 14, 25, 32; P 89, 96; L 47; 
Jf 15; dev. voy. P 158, 466; L 
125; det>. cons. P 4 (quf); 
1/ 10 , 209 , 236; M 58 (68); 
dev. voy. L 225; neutr. s. F 31 ; 
P7, 8 (que), 446; If 11, 12. 
— quae m. pf. dev. cons. L 
4; r. pi. dev. voy. P 71; r. m. 

T «. dev. c<m«. 1/ 144, 216; dev. 
voy. f. s. 158; pi. 8, 152. - 
quet m. r. s. F 26, 28. — qu' 
neutr. sj. s. L 156; m. r. s. 
219; P 277 ; qu(e) m. r. pi. 
111. - cui m. r. dir. S 31; P 
144, 170, 330, 420; I, 29, 208, 
240 ; r. indir. P 100, 206 ; L 164, 
175. — dont gen. 8. E 13 ; dunt F 
16; pi. 27. -"$)interr. chi m. 
S;. 5. P 188. — que neutr. r. 

f s. P 83, 134, 183, 497; v. per 
que. 

quid v. que. 

quimque o«* quunque (> quanque) 
, (quantum quid) combien que, 
neutr. r. s. P 406. 

paison sbst. f. r. 8. (ratftnem) 
raison, discours, raisonnement, 
maniere P 191; -zon 431 (:), , 

C~445 (:); -zun 1 (:); -sons r. pi. 



241 (:); -zons L 35, 190 (:); 
-zon P 511. 

ralat pf. i. 3 s. (re-*allfire) s'en 
aller, rentrer, retoumer L 90 
(: mesfait), 122; -let 84 (:); 
-lgent pr. sbj. 3 pi. 120. 

rams sbst. m. r.pl. (r&mos) rameau, 
branche P 37 (: branches). 

raneiet pr. sbj. 3 s. (re-n§get) re- 
nter E 6. 

raus sbst. m. r. s. (germ, raus) 
roseau P 246. 

re v. reis. 

rebost (rgpbsitum), en r. loc. adv. 

en cachette P 82 (: Escarioth). 
recebent, receubist v. reciwre. 
recimer inf. (rg-*cymare) repous- 

ser L 126 (: coronat p.). 
reciwre inf. (rgcipgre) recevoir L 

57 ; -cebent pr. i. 3 pi. P 243 ; 

-ceubist pf. i. 2 8. 68 (: cogno- 

guist) ; -ciut ou -civt (?) 3 8. L 

21, 130 (: vint) ; -ciu 27; -ciu(n)t 

237. 

reclus sbst. m. r. (*reclU8um) re- 

elusion, prison L 155 (:). 
reclusdrent pf. i. 3 pi. (*rgclas6- 

runt) emprisonner L 178. 
recognostre(t) inf. (recognoscere) 

reconnaitre P196; -connossent 

pr. i. 3 pi. 415. 
recomanda pr. i. 3 8. (re-cSmmfin- 

dat) recommander, livrer L 194. 
recridet pf. i. 3 8. (rg-quirltare) 

crier de nouveau P 319 (:). 
red v. retdre. 

redemptions (sav.) sbst. f sj. a. 
(rgdemptTOnem) redemption P 

14 (:). 

redemptor (sav.) sbst. m. r. s. (re- 
demptorem) rtdempteur P 416 
(:). 

redepns (> redenps) pf. i. 3 s. 

(*r6d§mpsit) sauver P 12 (: rend), 
redre adv. (retro) en arrierc P 

259. 

refuded pf. i. 3 *. {de reftltavit) 

refuser P 147 (:). 
regard sbst. m. r. s. (de r§ + 

wardan) regard P 395. 
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regiel adj. f. r. s. (regSlem) myal 
E 8. 

regnaz (sav.) sbst. m. sj. s. (r6g- 

nfttum) rhgne P 275; -net r. s. 

L 72, 116. 
regne (sav.) sbst. m. r. s. (regnum) 

royaume L 132; -nnm (lat) P 

452, 486; sj. s. 506; ren r. s. 

296 (mercet). 
regnet pf. i. 3 s. {de rSgnavit) rig- 

ner P 372; -nevet impf. i. 3 s. 

L 15. 

reis sbst. m. sj. s. (rex) roi P 34 ; 
L 20, 49, 67, 85; rex (ha.) E 12, 
21; P26; L 115; t>oc. P301; rei 
r. s. 39, 229 (: es), 288; L 14, 
41, 54 (: fiet), 62 (; conseil), 83; 
re 60. 

remembrar inf. (rememorare) rap- 
pelerPS (: salvad), 95, 333 (:). 

ren 1) v. regne. — 2) sbst. f. r. 
s. (rSm) rien, ren non ne-rien 
P 290. 

rend, rendet, rendra v. retdrae. 
repadred pf. i. 3 s. {de rgpatrla- 

vit) retourner P 129 (:). 
repansement (sat?.) sbst. m. r. s. 

(*rgpausamentum) repos F 12. 
repauser inf. (rgpausfire) reposer 

F 11. 

requeret pr. i. 2 pi. {de rg-quae- 

ritis) requerir, chercher, recher- 

cher P 404 (: creme(n)t). 
resort v. resurdra. 
respondre inf. (*resp6ndgre) re- 

pondre P 216; -on pr. i. 3 *. 

181, 297; -ondent 3 pi 135; 

-ondet pf. i. 3 s. 289. 
restaurat (sav.) pf. i. 3 s. (rgstau- 

ravit) restaurer L 181 (: lau- 

dier). 

resurdra fut. 3 s. (resilrgere ha- 
bet) ressusciter P 336, 361 (:); 
resorB p. p. m. sj. s. M 26. 

reswardet pf. i. 3 *. (de re-gx- 
wardan) regarder P 195 (: f [a]it). 

retdrse inf. (rgndgre p. rgddgre) 
rendre P513; rendra fut. 3 s. 
472; rendran 3 pi. 464 (:) ; rend 
pr. i. 3 s. 11 (: redepns) ; red 



161; rendet pf. i. 3 s. L 215; 

rendeft] 26. 
retrames pf. i. 3 s. (rg-trfins-mTssit) 

r envoy er P 220 (: vestit). 
returnar inf. (r6-tiirn-are) ditour- 

ner, retourner S 30, 31; -tor- 

nent pr. i. 3 pi. P 422 (: duses). 
revenir inf. (rgvgnlre) revenir F 

r° 4; -nist impf. sbj. 3 s. L 

SI (: ouist). 
revestiz (> -it?) pf. 3 s. (rg-vg- 

Btlvit) revHir L 145 (: exit), 
revidren pf i. 3 pi. (*rgvld6runt) 

revoir P 426. 
revivere inf. (revlvgre) ressusciter 

P 35 (: encontra'xirent); revis- 

quet pf. i. 3 s. 364 (: fidel). 
rex v. reis. 
roa v. rova. 

roches sbst. f. sj. pi. (*r5ccas) 

roehe P 323. 
roors sbst. f. sj. s. (de rtiborem?) 

rongeur, aurore L 203. 
rova pf i. 3 s. (rbgftvit) prier, 

commander L 65, 195 , 200; P 

96; roa 453; rovat L 18, 150; 

roved P 20 (:); rovet 119 (:) ; 

roveret plsqpf i. 3 *. E 22; 

ruovet pr. i. 3 s. E 24. 
rumpre inf. (rtimpgre) rompre, 

flageller P 231. 

• v, il, se, sos. 
8a 0. 80S. 

sab, sabent v. savir. 

saccrament (sav.) sbst. m. r. s. 
(sacramentum) sacrement P94. 

saciet pf. i. 3 s. (de sfctlavit) ras- 
sasier P 98 (: sanctificat). 

sagrament (sacramentum) ser- 
vient S 28. 

sa£s v. sang. 

saje adj. f. r. pi. (sapias) sage If ' 
76 (74). 

salndent pr. i. 3 pi. (saltltant) 

saluer P 251. 
salut sbst. f r. s. (s&ltltem) salut 

F 5. 

salv adj. m. sj. pi. (sftlvi) sauf, 
sauvi P 455 (: damnat). 
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salvament (sav.) sbst. m. r. s. 
(s&lvftmentum) salut S 6. 

salvar inf. (sSlvfire) sauver, secon- 
der S 10; P 68; -varai fut. 1 
8. SI; -vad p. p. m. r. s. P 4 

sancz adj. m. sj. s. (sanctus) saint 
L 50; sanct 76, 81, 89; P 
157 etc.; sanctus (lat.) 475a; 
sanz 167 , 340 ; L 39 ; sanct 
r. s. 30, 68, 118. 140, 178, 198, 
223; sant 6; P 108; sane 113; 
sanz 515; sanz sj. pi. P 324, 
325; sancz r. pi. L 2; sanz 
3 (:), 238; P 52; sans 185; 
sancta (lat) f. sj. s. P 419; 
sanctas sj. pi. P 128. 

sanctificat (sav.) p. p. m. r. s. 
(sanctificatum) sanctifier P 97 
(: saciet). 

saned pf. i. "3 s. (de sfinfivit) 
gutrir P 162 (: mal). 

sang sbst. m. r. s. (sangtiem) sang 
P 386; sags sj s. 127. 

sanitad (sav?) sbst. f. r. s. (sani- 
tfitem) P 464. 

sans, sant, sanz v. sancz. 

sas v. sos. 

Satanas nom. propr. sj. Sathan P 
489; -nan r. 374. 

sanvaire (ms. salv-) sbst. m. sj. s. 
(s&lvStor) sauveur M 13. 

savir inf. (*saplre et s&pSre p. 
sapere) savoir S 7; savier L 
23 (: lied) ; sab pr. i. 3 P 110, 
332; sabent 3 pi. 478; sa- 
veiet impf. i 3 *. F 4; soth 
pf. i. 3 *. L 89, 156; sot 77; 
sowrent 3 pi. 116. 

scrip tura (sav.) sbst.f. sj. s. Ecri- 
ture sainte M 26. 

se pron. re"fl. (s6) se, soi F 25; 
P 20, 35, 198, 208 etc. ; L 51, 
115, 224; es (> se) P 470 ; ob 
se L 28, 164 ; a se 43; si L 
70, 110; dev. voy. s' P 115, 
117 etc. ; L 66, 122 etc. ; F 11; 
enclit. s E 18, 20, 21; F 25; 
P 155, 238; £ 28, 65, 89,206; 
dev. voy. ss P 24. 



seche adj. f. sj. s. (sTcca) sec F 15. 
secula v. seule. 
sed v. si. 

seder inf. (sedgre) s'asseoir, etre 
assis P 119; set pr. i. 3 s. 401 
(: dis), 470 (: eel); sist pf. 3 s. 
F 8. 

seguen yir. (sequendum) suivre 
P 257 (: gaimentan); seuguen 
167. 

sei v. sos. 

seietst, seit v. estrai. 
sem v. sos. 

semblanz sbst. m. r. pi. (simn- 
lantes) apparition P 450. 

semper (lat.) adv. toujours P 
48, 212, 298, 370, 452: aussitot 
70, 103, 146, 162, 196 , 210; 
L 130; sempre E 10; L 37, 
39, 40, 44, 94, 234 ; 22 ; senpr' 
P 414. 

sen 1) v. sens. — 2) v. sos. — 
3) pr. i. 3 s. (s6ntit) sentvr P 
102. 

sendra sbst. m. sj. s. (senior) 
seigneur S 29; seindrse P 417; 
senior r. s. 251 (:), 280, 415 (:); 
L 75 (:), 239 (:); sennior P80, 
86, 242 (:); seniors r. pi. L 8 

sens prep, (sine 4 s) sans P 268, 

383; L 84; sen P 354. 
sep nom de nombr. (sSptem) sept 

P 420. 

sepulcra (lat.) sbst. m. sj. pi. si- 

pulcre P 324. 
ser sbst. m. r. s. (serum) soir P 

425 (: fidel). 
ser an, seret v. estrai. 
sermon (sav.) sbst. m. r. s. (sermO- 

nem) sermon, discours P 109; 

-ons r. pi. L 35 (:). 
seros sbst. f. r. pi. (sftrores) soeur 

M 76 (74) (: glorios). 
serv sbst. m r. s. (servum) serf 

P 159, 162; serw L 180 (:). 
servir inf. (sSrvlre) servir E 4 

(:); -vier L 24(?); -vid pf.i. 3 

s. 29 (:); -vist impf sbj. 3 s. 44 

(:)• 
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set v. seder. 

sen v. sos. 

seuguen v. seguen. 

seule sbst. m. r. s. (saectilum) 
monde E 24 ; secula (lat.) P 516 
(: laudar). 

'sgarded v. aeswardovet. 

si 1) conj. (si) si S 27, 30; P 180, 
235, 461, 511; L 171, 173; sed L 
169. - 2) adv. (sic) si S 7 ; P 
87,126, 181 etc.; L 10,37,155, 
159, 183 ; si . . que P 191,375, 
398; si., cum i^27; P 476; si 
cum S 9; F 18; P 27; L 182, 
184, 203 , 204. - part, {et) F 
3, 15; P 122, 159. 178 etc.) L 
66, 194, 201, 206 ; e si F8, 25; 
Lh; et . . si P 255, 354; L 84. 
— 3) v. se. 

sia v. estrai. 

signa (sav.) 1) sbst. m. sj. s. (signa) 
signe y miracle P 272 ; -nes r . pi 
457,484 ; L 209. - 2) pr. i. 3 
s. (sTgnat) signifer P 444. 

sist v. seder. 

sit v. estrai. 

so 1) v. estrai. 2) v. sos. 
soa v. sos. 

sobl' (> sobr') pre" p. (super) sur 
P 400; sobr' 475; sobrae 463; 
sobre 107 , 240; L 230; super 
{lat) 165; soure E 12; sore F 
11; apr. voy. ssub[r]' P 64. 

socors sbst. m. r. s. (succiirsum) 
secours M 78 (76). 

soe v. sos. 

soi v. 1) estrai. — 2) v. sos. 
soleilz sbst. m. sj. s. (solictilus) 

soleil P 390; -lelz 311. 
solevar (ms. los levar) inf. (sub- 

levftre) soulever P 491 (:). 
solise imp/, i. 3 *. (sblSbat) souloir, 

avoir Vhabitude P 458 (: fidel); 

solt pr. ou pf. i. 3 s. F 1. 
sols arf;. m. (solus) sewZ P 

120, 157, 167. 
solses impf. sbj. 3 5. (sblsTsset 

p. sSlvisset) accomplir P 384. 
som, son v. sos. 
son v. estrai. 



soned p/. t. 3 s. (de sfcnSvit) son- 

ner, dire P 214 (:). 
sopa sbst. /. sj. 8. (germ, suppa) 

morceau P 100, 101 (:). 
sopar inf. sbst. m. r. s. (germ. 

suppan) manger, souper P 109 ; 

-pet pf. i. 3 *. 428 (:). 
sore v. sobl'. 

sort sbst. m. r. s. (sbrtem) sort 
P 270. 

sos poss. m. sj. s. (suus) son 

a) sans article P 271, 355; 

b) avec Vart. 275, 408; li suos 
L 10. — son r. s.\ a) sans 
art. S 9, 28; P 51, 86, 107, 
248, 254. 378, 386; L 72, 81, 
125, 180, 198; b) avec Vart. P 
108, 146, 338 ; L 31; — som P 
508; so L 60, 62, 103; sun F 
12; se^1l7n5elfi~287 lo suon E 
15?; al suo L 69; li sen 58. — 
soi sj. pi. P 274, 426; L 14; 
li s. P 363, 429, 457, 473; el 
foi (> soi) 378; sei 165; sos 
r. pi. avec ou sans art. P 3, 19, 
73, 112, 119, 282 etc. ; ssos aprts 
voy. 44, 52, 92; L 2, 59 etc. 
- sa /. sj. s. P 12, 13; la 
soa 353; la sua 11. — sa r. 
s. E 17; P 95, 102, 443 etc ; 
L 46, 88 ; s' 122; soa P 334, 
375 t 386; la s. 204; soe 267; 
souue E 29; sua P 25, 168 ; suo 
S 30; su 1 1/3. — sas r. pi. P 
237; ses L 146. 

sost prip. (subtiis) sous F 14. 

sostendreiet cond. 3 s. (siistinere 
h&bebat) soutenir E 16 ; sosteg 
pf. 3 s. P 8; susteg 16; sustinc 
L 240; -ting 10; -tint 236 (: 
audit). 

sot, soth v. savir. 

soure v. sobl'. 

souue v. sos. 

soveir inf. sbst. r. s. (s5pere p. 

soplre) sommeil F 12. 
sowrent v. savir. 
'spandut p. p. m. sj. pi. (de ex- 

pandere) repandre P 485. 
'spede v. espades. 
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spiritiel (sav.) adj. r. s. (splri- 
ttiftlem) spirituel L 215 (: per- 
donat p.); e(t)spiritiels r. pi 

172 (:). 

spiritus (lat.) sbst. m. sj. s. esprit 
P 320, 440, 475; spiritum 515. 

S80S V. SOS. 

ssub v. sobl'. 

ssusted pf. i. 3 *. (*substSre)* ri- 

sister P 155. 
'sta, 'stera v. ester, 
stanit v. tanit. 

suded pf. i. 3 s. (de sadavit) suer, 

transpirer P 126 (:). 
sudor sbst.f. r. s. (sUdorem) sueur 

P 126, 128. 
sun, sunt v. estrai. 
sun, suo, suon, suos v. sos. 
suon 8bst. m. r. s. (sbnum) son 

E 15 (?). 
sus adv. (susum p. siirsum) en 

haut P 26, 91; L 234 (:); sus 

en P 281, 285, 318 . 401, 465; 

E 6; s. e M 22. 
suscitet (sav.)pf. i. 3 s. (de suscitS- 

vit) ressusciter P 30 (: fait), 
suspensus (lat.) p. p. m. sj. s. 

suspendre P 312. 
suspiret pf. i. 3 *. {de suspirftvit) 

soupirer P 51 (:). 
susteg, -ting, -tint v. sostendreiet. 
Symeonz nom de pers. m. sj, 

Simton P 340. 

t v. tos, tu. 
ta v, tarn, tos. 

tais pr. i. 3 s. rtfl. (tacet) se 

taire P 215 (: denat). 
tal v. tels. 

talant sbst. m. r. pi. (t&lentum) 
talent, ide'e P 73; -lenz 84. 

talier inf. (tallare) tailler, couper 
L 157 (: quev); talia pr. i. 3 s. 

233. 

tarn adv. (tarn et tantum) si, tant 
P 130; L 21, 47, 67, 153; ta (> 
tam ou at?) P 73; tan 106, 
322; L 160; ntr. r. s. 135. 

tanit pr. i. 3 s. (tenet ?) tenir S 30. 

tas v. tos. 



te v. tu. 

tels pron. m. sj. s. (tfilis) tel L 

73; tiel r. s. 65, 144, 207; tal 

138; P 110 , 302 , 395; tels r. 

pZ. L 209 (:). — tels/. sj. s. 79, 

208; tel F 16; tels r. pZ. L 240 ; 

,F 33; tal r. s. P 431; tals r. 

pi. 241, 511. 
templum (lat.) sbst. m. r. s. temple 

P 327; teplum 70. 
temps sbst. m. sj. s. (tempus) 

temps L 5; r. s. P 211, 352 (:); 

r. pi. L 13 (:); tiemps 28, 32 

(: juvent). 
ten pr. i. 3 s. (tendit) tendre P 

318; tend 146; tenden 3 pi. 280. 
tener inf. (tenere) tenir L 93 (: 

aver) ; ting pf. 3 s. 28 (: nonrit). 
terce v. terz. 

terra sbst. f. sj. s. (terra) terre P 

322; r. s. 6, 60, 127, 328,399; 

L 163; M 16. 
terz adj. numer. m. r. s. (tertius) 

tiers, troisihne P362, 389; terce 

f.r.s. 139, 194. 
Theoiri nom de pers. m. r. TMo- 

doric L 58 (:). 
ti v. tu. 
tiels v. tels. 
ting v. tener. 

tiranz (sav.) sbst. m. sj. s. (tyr&n- 
nus) tyran L 152 (:) ; -ant r. s. 
191 (:)• 

toi v. tos. 

tolir inf. (tbllire p. tollgre) enlever 
E22 ; tollut p. p. m. r. s. L 229. 
ton v. tos. 
toned v. tome. 

torment sbst. m. r. s. (tbrmBntum) 

tourment L 12, 173 (:) ; -enz r. 

pl.Pmi:). 
torne pr. i. 3 *. rifl. (*tOrnfire) 

se toumer , s f en alter L 206 ; 

to[r]ned pf. i. 3 s. P 293 (:); 

tornat p. p. m. sj. pi. 473 (: 

perveng); tornades /. sj. pi. 

413 (:). 

tort sbst. m. r. s. (tbrtum) tort 
P 290. 

tos poss. m. sj. 8. (t[u]us) ton av. 
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ou sans article P 56 ; L 92 ton ; 
r.s.P 296; to 150, 514; toi sj. 
pi. 58, 65 ; tos r. pi. 54, 61 (los t.), 
63. — ta f. r. s. 295, 302, 359, 
512; tua 308; tas r. pi. 63. 

tost adv. (tostum) tdt, bientdt E 
19 (: coist); F 23; M 79 (77). 

toster inf. (tostare) rdtir P 495 
(:); -taz p. p. m. r. s. 443 (:). 

toz adj. et pron. m. sj s. (*t0ttus) 
tout P 32, 240, 276, 355; tot r. 
s. 4, 76, 485, 500; L 148; toth 
126, 159. — tot neutr. r. s. P 
47, 59, 104, 272, 406, 409, 447, 
516; L 88; toth 102, 106 (:). 
- tuit m. sj.pl. #26; P 122, 
135, 138, 141, 182, 233, 239, 
249, 274, 430; L 61, 211; toit 
116 (: mors). — toz r. pi. P 12, 
112, 119 , 256 , 364 , 384 , 387, 
454, 464, 471, 472, 481; L 166; 
tot P 98; M 94 (89). — tota 
/. sj. s. P 33. — totas r. pi. 
65, 140, 154; v. ensobre. 

trades v. tradran. 

tradetur (sav.) sbst. m. r. s. (tra- 
ditorem) traUre P 148. 

tradisse pr. sbj. 3 s. (de tradire 
p. trfidere) trahir P 86 (: pro- 
mesdrent); tradissant 3 pi. (?) 
80. 

tradran (> -rai) fut. 1 s. (trfi- 

dere habeo) trahir P 83 (:); 

-des pr. i. 2 s. 150; -das pr. 

sbj. 2 s. 152. 
tramist pf. i. 3 s. (trfimisit) 

transmettre, envoy er L 86 (:). 

221 ; -mes p. p. m. r. s. M 27. 
trassudad p. p. m. sj. pi. (trans- 
sudate suer, transpirer P 141 

(: aproismad) 
traverset pf. i. 3 s. {de trans ver- 

sSvit) traverser P 338. 
trebucher inf. {de trans 4- germ. 

buk) trtbucher, jeter, prScipiter 

P 493 (: escorter). 
treis nom de nombr.f. r. pi. (tres) 

trois P 140; tres sj. pi. 391; 

m. sj. pi. L 223; r. pi. P 5. 
trenta nom de nombr. m. r. pi. 



(*trinta p. trlginta) trente P 
5, 85. 
tres v. treis. 

trestot adj. m. r. s. (trans- tottum) 

tout P 310 ; sj. pi. 284 (: .Tesum) ; 

-tuit 228 , 358; L 212; -toz r. 

pi. 36 (:); P 124 . 432 (:), 433 

(;soi); -tot 96 (:). 
Trinitad (sat?.) sbst. f. r. s. (trl- 

nitatem) Trinite P 454 (: allar). 
trist adj. m. sj. s. (trlstis) triste 

L 143 (: vid). 
trobed v. trovat. 

trop adv. {de germ, thorp) trop 

M 40, 50, 55 etc. 
trovat pf. i. 3 s. (*trSpavit) trou- 

ver L 100 (:); trobed P 71 (:); 

trovez p. p. m. sj. s. P 175. 
tu pron. pers. sj. (ta) tu f toi F 20; 

P 181, 235, 296, 307; te r. dir. 

61, 67, 68,305; L 94; t' P 58, 

59; t enclit. P295: te r. indir. 

54, 359, 513; ti 151; t' 56. 188, 

299. 
tua v. tos. 
tuit v. toz. 
tuit? F r° 28. 

u 1) v. uns, il, li. — 2) part. 
(aut) ou F 9. 

umbre sbst. f. r. s. (umbram) om- 
bre F 11. 

unanimes (sat?.) adj. sj. pi. (tln- 
&nTmi) unanime F 29. 

uneuement {sav.) sbst. m. r. s. 
(tin gui men turn) onguent P346; 
-menz r. pi. 392 (:). 

uniz p. p. m. sj. s. (ttnltus) uni 
P 276 (:). 

unque, unqu? v. omque. 

uns nom de nombr. et art. indSf. 
m. sj. s. (Unus) un P 156, 287, 
317 ;L227;un r. s. F 11 (un 1 ?), 
14; P 20. 109, 216, 246; L 55, 
66, 228; 3/13; u {dev. s et m) 
P 159, 465; L 22, 95, 98. — 
una /. sj. s. P 100; une r. s. 
E 22; huna P 273; hun(u)a 
303. 

us v. li. 
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nseire sbst. f. sj. s. (Sstiaria) huis- 

sikre, portUre P 190. 
usque (lot.) conj. jusqu'a ce que 

P 383. 
ut v. o. 

V ad art nom de pers. m. r. s. L 

227 (:). 
vai, van v. aler. 

vassalz sbst. m. r. pi. (vassallos) 

vassal, guerrier P 367. 
ve v. venir. 

veder inf. (videre) voir P 168, 
172, 407; vetran fut. 3 pi. 412; 
veetpr. i 2 pi. M 68(58) ; vetdest 
pf. L 2 s. P 308; vid 3 s. 50, 
209 (: esdevint); L 144 (:). 149 
(:), 188 (:), 189, 201, 205 (:), 
218 (:); vit P 419, 423; L 90; 
vidren 3 pi. P 77 (: enveie), 
397, 421; virent L 209; vidra 
plsqpf. i. 3 s. P 133, 331; vedes 
impf. sbj. 3 s. P 335 ; ' vidist 
L 138 (: vivs); vedez imp. 2 
pi P435, 436; vedent gtr. 469; 
veduz p. p. m. sj. s. 418; vedud 
sj. pi. 326 (: exit). 

veg, veggra v. venir. 

veiades sbst. f. r. pi. (*vicatas) 
fois P 418. 

veintre inf. (vTnc€re) vaincre E 
3; ventre L 64; vencera fut. 3 
s. P 497 (: mais); venquet pf. 
i. 3 s. 374 (: asalit); vencut p. 
p. m r. s. 375 (:). 

vel v. fel. 

ven pr. i. 3 s. (vendit) vendre, se 
vendre P 87? 

vencera v. veintre. 

vengra, -gre(n). -gues v. venir. 

venir inf. (venire) venir E.2H; P 
278; L 212 (:); venras fut. 2 s. 
P 300; vendras 296; venra 3 
s. 471; M 28, 79 (77); venrant 3 
pi. P 57 ; ve pr. i. 3 s. 34 ; ving 
pf i. 1 s. 68; vint 3*.^ 15; 
L 129 (: recivt) ; vin 208; veng 
P 479; veg 123; venit M 16; 
vindrent 3 pi. L 117, .223; ven- 
gren P 399 (:) ; vengre plsqpf. 



i. 3 s. 400 (:), 468; vengra 82; 
veggra 145; vindre L 202; 
ven gues impf. sbj. 3 s. P 383; 
venez imp. 2 pi. 407; venude 
p. p.f. sj. s. F r° 2. 
ven jiar inf. (vindicate) venger P 
157. 

venquet, ventre v. veintre. 
veren sbst. m. r. s. (venenum) 

venin, poison P 461 (: ver). 
veritiet (sav.) sbst. f. r. s. (ven- 

tatem) verite L 34 (:); veritad 

P 442; vertet 273 (:). 
verme sbst. m. r. s. (vermem) ver 

F 14. 

vers 1) prep, (versus) vers P 142. 
— 2) adj. m. sj. s. (verus) vrai 
P 180, 301, 369 (: es) ; verus (lot.) 
7 ; ver neutr. r. s 272 (: vesti- 
menz). 336 (: morir), 462 (: ve- 
ren); vera/, r. s. 1, 306, 330. 

vertet v. veritiet. 

vertuz sbst. f. sj. s. {de virtatem) 
vertUj miracle P 479 ; -tud r. s. 
376 (:); -tuz r. pi. 212; virtuz 
482. 

vesprae sbst. m. r. s. (v6sp6rum) 
vepre, soir P 425. 

vestent pr. i. 3 pi. (vestunt p. 
vestiunt) vetir P 254; -tirent 
pf. i. 3 pi. 245 (: mesdrent) ; F 
r° 25; vestit p. p. m. r. s. P 219 
(: retrames). 

vestimenz (sav.) sbst. m. sj. s. 
(♦vestimentus) vetement P 271 
(: ver), 396 (:); -ment r. s. 219, 
254 (: escarnid). 

vestirent v. vestent. 

vestit sbst. m. r. pi. (vestltos) 
vUement P 23 (:), 43. 

vetdest v. veder. 

vez sbst. f. r. s. (vicem) fois P 

139, 194. 
vid v. veder. 

vida sbst. f. r. s. (vltain) vie P 
11, 223; vide 225 (:), 304. 

vidra, vidren(t) v. veder. 

viV sbst. f sj. s. (villa) ville P 
18, 118. 
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vin sbst. m. r. s. (vlnum) vin P 

93 (: commandez), 97, 279 (: il). 
vin, vindre(nt), ving, vint v. venir. 
virge sbst. f. sj. s. (vlrginem) 

vierge P 353; virgine (abl.lat.) 

r. s. M 17; virgines (lat.) voc. 

pi. 11. 

virginitet (sav.) sbst.f. r. s. (vir- 

ginitatem) virginite E 17 (:). 
virtuz v. vertuz. 

vises sbst. /. r. pi. (germ, wisa) 

guise, manibre P 213. 
visitet (sav.) pf. i. 3 s. (de visi- 

tfivit) visiter, aller voir L 180. 
visquet v. vivre. 
vit v. veder. 

vituperet (8av.) p. m. r. s. (vi- 
tuperatum) dtfigurer L 159 (: 
miels). 

vivre inf. (vlvere) vivre P 235; 
viv pr. i. 3 s. L 196 (:); vis- 
quet pf. i. 3 s. 49. 

vivs adj. m. sj. s. (vlvus) vivant 
P 332 (:), 362, 430, 483 ; L 137 
(:); r. pi. P 494. 

vobis v. vos. 

voiant p. pr. m. r. 8. (orig, incert.) 

vide P 407 (: desabanz). 
vol 1) v. voldrat. — 2) sbst. m. 

r. s. (de *v61eo) volontS, gri S 

12. 

volat pf. i. 3 s. (vblSvit) voler E 

25. 



voldrat fut. 3 s. (*v5l6re hSbet> 
voutoir P 168 (: vai) ; vol pr. 
i. 1 s. P 3; L 96; vols 2 s. R 
55 (: orgolz); L 94; volt 3 s. 
(pf?) E 24; L 136; vol (ou 
pf) P 15, 157 (:og), 221; L 
57, 101, 147, 199; volunt 3 pi. 
60; voliet impf. i. 3 s. P 206 ; 
voldrent pf i. 3 pi. E 3, 4; 
voldret plsqy f. i. 3 s. 21. 

voluntaz (sav.) sbst. f r. pi. (v5- 
liintates) volonti P 503_(: fidels). 

voluntiers adv. (v&luntane + s)* 
volontiers L 97 (:) ; 130. • 

vos 1) (> no's, no es) il riya P403. 
— 2) pron. pers. sj. (vos) vous P 
410; L 113; M 15; r. dir. P 
263 ; M 78 (76) (:) ; r. indir. P 

I, 83, 262, 264 etc.; LI, 9; M 

II, 12, 71 (70), 73 (72), 74 (73). 
94 (89); vobis (lat.) P 433. 

vost v. vostre. 

vostre poss. m. r. s. (v&ster) votre 
P 229; -tres r. pi. 84, 263; M 
16 (los v.) ; vost /. r. pL F 30 ; 
M 76 (74) (ms. vostras). 

voz sbst. f r. pi. (voces) voix V 
234 (: felhmt). 



'xirent v. escit. 



zo v. co (co). 



ERRATA. 

page 

4 v. 6 lisfiz chi. 

7 1. 10 du Fragm. de Val. et p. 8 1. 1 (15 du Fragm.) lisez jholt. 

Cf. Gloss, s. v. iholt. 
9 1. 33 du Fragm. lisez tels. 

10 lisez vos, vera (v. 1), vol (v. 3), salvad (v. 4), verus (v. 7), vida 

(v. 11), civtat (v. 15) au lieu de uos, uera etc. 
12 v. 65 lisez caitiv. 
26 v. 317 „ del. 
30 v. 400 „ gran. 
32 v. 469 „ montet. 
38 v. 17 „ 1 eamat. . 

62 1. 22 inse'r. batejet (ms. luteet) p. p. m. sj. s. (baptizfitus) baptiser 
M 18. 
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